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ITALIANO1264W

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il 
manuale prima dell’uso e conservarlo per future consultazioni.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA

PER LA SICUREZZA E LA SALUTE VOSTRA E DEI VOSTRI BAMBINI, TUTTE LE 
INDICAZIONI IN QUESTO MANUALE SONO RELATIVE ALLA SICUREZZA. ASSICURARSI DI 
RISPETTARLE SEMPRE.
ATTENZIONE
1.	 Non utilizzare il tiralatte durante il bagno.
2.	 Tenere questo prodotto fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
3.	 Evitare di esporre il tiralatte ad alte temperature o alla luce diretta del sole.
4.	 Se il prodotto risulta danneggiato, per evitare pericoli, deve essere sostituito dal produttore 

o da personale qualificato presso centri di manutenzione autorizzati.
5.	 Tenere tutte le parti non utilizzate fuori dalla portata dei bambini per evitare che vengano 

ingerite o causino incidenti.
PERICOLO
1.	 È vietato utilizzare o caricare il prodotto vicino a fonti di calore o in ambienti dove la 

temperatura supera i 45°C.
2.	 È vietato immergere l’unità principale o il cavo di ricarica USB in liquidi, come acqua, 

benzina, bevande, ecc.
3.	 È vietato gettare l’unità principale nel fuoco o riscaldarla.
4.	 Non consentire ai bambini di giocare con sacchetti e imballaggi per evitare pericoli di 

soffocamento.
AVVISO
•	 Effettuare una ricarica completa prima del primo utilizzo.
•	 Durante l’assemblaggio, assicurarsi che ogni parte sia montata correttamente seguendo le 

istruzioni fornite.
•	 Regolare l’intensità di aspirazione in base alle proprie esigenze fisiche, per effettuare 

comodamente l’estrazione del latte.
•	 Non inclinare o riempire eccessivamente la bottiglia (non superare il livello massimo 

indicato).
•	 Prima dell’uso, controllare la temperatura del liquido nella bottiglia per evitare scottature.
•	 Si consiglia di utilizzare il tiralatte sotto la supervisione e le indicazioni di medici o personale 

sanitario qualificato.
•	 Non utilizzare eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al seno.
•	 Consultare uno specialista dell’allattamento o il proprio medico in caso di problemi o dolori.
•	 Le parti del tiralatte che entrano in diretto contatto con il latte materno sono articoli 

personali e le madri non dovrebbero condividerle con altre persone.
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INFORMAZIONI

Il Nuvita 1264W Materno Flow è progettato per supportare le mamme che allattano, simulando 
il ritmo naturale di suzione del bambino. Questo tiralatte elettrico indossabile è specificamente 
pensato per aiutare le mamme a estrarre il latte materno in modo efficiente e confortevole 
anche fuori casa, offrendo un’esperienza di raccolta del latte efficace e confortevole. Dispone di 9 
livelli di intensità regolabilie, della tecnologia Carflo®️ a 3 fasi e della funzione NipFit®️.

MODALITÀ VIBRAZIONE INDIPENDENTE 
La Modalità Vibrazione dedicata può essere utilizzata indipendentemente per 
massaggiare delicatamente il seno, aiutando a stimolare il flusso di latte e ad 
alleviare il disagio. Può anche essere attivata durante le modalità Stimolazione, 
Estrazione o Anti-Stasi per un supporto aggiuntivo.

ESTRAZIONE COMODA IN POSIZIONE RECLINATA 
Progettato per l’uso da sedute con supporto per la schiena (inclinazione fino a 130°), 
rendendo il processo di estrazione più rilassante.

COPPETTA IN SILICONE DELICATA SULLA PELLE  
Dotata di una coppetta in silicone morbido da 24 mm che si adatta delicatamente al 
seno per una vestibilità sicura e confortevole.

	 TECNOLOGIA CARFLO®:
A differenza dei tiralatte tradizionali a 2 fasi, Carflo® introduce, oltre all a fase di 
Stimolazione ed Estrazione anche una terza fase drenante anti-stasi per:
•	 favorire una produzione di latte più regolare
•	 prevenire gli ingorghi mammari e le mastiti
•	 alleviare la tensione e la pienezza mammaria
•	 dare maggiore continuità all’allattamento materno

	 FUNZIONE NIPFIT®️:
Correzione del capezzolo piatto o introflesso.
Questa funzione è progettata per aiutare a correggere capezzoli piatti o introflessi e 
supportare l’estrazione del latte attraverso una stimolazione delicata e progressiva:
•	 Aiuta la protrusione del capezzolo verso l’esterno.
•	 Facilita l’attacco del bambino al seno.
•	 Supporta l’avvio e la continuità dell’allattamento.

•	 Non utilizzare il tiralatte durante la gravidanza, poiché l’estrazione del latte potrebbe 
provocare aborto spontaneo.

•	 Non continuare a estrarre il latte per più di 5 minuti se non fuoriesce latte.
•	 Questo prodotto è destinato esclusivamente agli scopi descritti nel manuale di istruzioni.
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CONTROINDICAZIONI

AVVERTENZE DURANTE L’USO

Non usare la funzione NipFit®️ se:
1.	 Hai ferite aperte, ragadi, lesioni o infezioni attive al capezzolo o all’areola.
2.	 Hai avuto un intervento chirurgico recente al seno.
3.	 Hai una condizione diagnosticata di introversione del capezzolo causata da malattia o 

trauma, non congenita. In questo caso, consulta prima il medico.
4.	 Avverti dolore acuto fin dalla prima applicazione. Interrompi immediatamente l’utilizzo.
5.	 Hai una pelle particolarmente sensibile o soffri di condizioni dermatologiche locali, come 

eczema o psoriasi.
6.	 Sei in gravidanza. L’aspirazione può stimolare contrazioni.

•	 Inizia sempre dal livello minimo, Livello 1. Non aumentare l’intensità prima che il capezzolo 
si sia adattato gradualmente, anche se la sensazione è confortevole.

•	 Non superare i 5-10 minuti di utilizzo continuativo della funzione NipFit®️ per sessione, 
soprattutto nelle prime settimane.

•	 Non eseguire più di 2 sessioni di correzione al giorno. Un uso eccessivo può causare 
irritazione, edema o microlesioni al capezzolo.

•	 Interrompi immediatamente l’utilizzo in caso di dolore acuto, rossore anomalo, gonfiore 
persistente, comparsa di vesciche o perdite di liquido diverse dal latte.

•	 Questo dispositivo non è un dispositivo medico certificato per terapia clinica e non 
sostituisce il consulto con un’ostetrica, un medico o una consulente IBCLC, International 
Board Certified Lactation Consultant.

•	 Un capezzolo introflesso di grado 3, severamente aderente, richiede valutazione medica 
prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di correzione.

•	 L’uso prolungato ad alta intensità può causare edema dell’areola, rendendo 
temporaneamente più difficile l’attacco del neonato. Questo può generare un effetto 
opposto a quello desiderato.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO:
•	 Assicurarsi che la coppa in silicone sia della misura corretta, flangia 24 mm o riduttori 20/22 

mm inclusi, prima di attivare la funzione NipFit®️. Una coppa troppo grande può amplificare 
l’aspirazione sull’areola in modo non controllato.

•	 Prima della sessione, applicare qualche goccia di latte materno o crema alla lanolina pura 
per ammorbidire l’area.

•	 Durante la sessione NipFit®️, il capezzolo deve essere centrato nella coppa. Una posizione 
scorretta può causare aspirazione asimmetrica e irritazione.

•	 Se dopo 4-6 settimane di utilizzo corretto non si nota alcun miglioramento, consultare un 
professionista sanitario.

ATTENZIONE
La funzione NipFit®️ è indicata esclusivamente per il periodo post-partum. Non 
usare durante la gravidanza.
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COMPONENTI DEL PRODOTTO

NO. NOME MATERIALE TEMP. RESISTENZA QUANTITÀ

1 Coppa in silicone Silicone -20~200ºC 1

2 Corpo di assemblaggio PP -20~120ºC 1

3 Valvola anti-riflusso Silicone -20~200ºC 1

4 Valvola di non ritorno Silicone -20~200ºC 2

5 Unità principale / / 1

6 Contenitore Tritan -20~105ºC 1

7 Coperchio PP -20~120ºC 1

8 Cavo USB / / 1

9 Riduttore 19mm Silicone -20~120ºC 1

10 Riduttore 21mm Silicone -20~120ºC 1
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ISTRUZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO

1.	 Inserire la valvola anti-riflusso (3) sul corpo di assemblaggio (2) in modo che le tacche su 
entrambi i lati siano allineate con le sporgenze presenti sui lati e premerlo per assicurarsi che 
aderisca perfettamente (come mostrato nella figura A).

2.	 Installare la valvola di non ritorno (4) sul cilindro sotto il corpo assemblaggio e inserirla fino in 
fondo per assicurare una perfetta tenuta (come mostrato nella figura B).

3.	 Allineare la sporgenza interna del connettore (6) con la scanalatura sotto il corpo 
assemblaggio e ruotare in senso orario. Dopo l’installazione, la linea centrale del contenitore 
e il corpo d’assemblaggio devono coincidere (come mostrato nella figura C).

4.	 Inserire il corpo d’assemblaggio ed il contenitore nell’unità principale nella direzione indicata 
in figura, assicurandosi che siano ben fissati in posizione (come mostrato nella figura D).

5.	 Allineare il simbolo “ ” sul silicone con il simbolo “ ” sull’unità principale, premendo il centro 
del silicone per garantire un accoppiamento perfetto con il corpo di assemblaggio (come 
mostrato nella figura E).

NOTA: Prima di iniziare l’estrazione del latte, verificare che tutti gli accessori siano correttamente 
assemblati e fissati saldamente.
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METODO DI RICARICA

Questo prodotto utilizza un’interfaccia USB per il cavo di 
ricarica, che consente più modalità di alimentazione:

1.	 Collegamento a una porta USB del computer.

2.	 Collegamento con l’adattatore incluso (5V2A).

3.	 Collegamento a un power bank (utilizzare un power 
bank di qualita` per evitare danni al prodotto).

Il dispositivo riconosce automaticamente il livello della 
batteria.

•	 Lo schermo dell’unità principale è dotato di un simbolo 
di alimentazione della batteria per indicare la carica 
attuale. Se il simbolo della batteria“  “  lampeggia durante l’accensione o l’uso, significa 
che l’unità principale deve essere ricaricata tempestivamente.

•	 Una volta collegato il dispositivo all’alimentazione per la ricarica, il simbolo della batteria         
“  “ lampeggia per indicare che la batteria è in carica. Quando la batteria è completamente 
carica, il simbolo “  “ rimane fisso.

NOTA: Spegnere il dispositivo prima di collegarlo all’alimentatore per la ricarica.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1: Pulsante Accensione/Selezione modalità: 
premere a lungo per accendere o spegnere, 
premere brevemente per cambiare modalità di 
funzionamento. 
A2: Pulsante per diminuire l’intensità 
A3: Pulsante per aumentare l’intensità 
A2+A3: Nelle modalità stimolazione/estrazione/
anti-stasi, premere contemporaneamente i pulsanti 
A2+A3 per aggiungere la funzione di vibrazione extra 
alla modalità di lavoro attuale. Premere nuovamente 
per disattivare la funzione vibrazione.

B1: Indicatore modalità stimolazione 
B2: Indicatore modalità estrazione. 
B3: Indicatore modalità anti-stasi. 
B4: Indicatore modalità vibrazione. 
B5: Indicatore livello e tempo 
(quando viene modificata la modalità 
di lavoro, prima viene visualizzata la 
modalità corrente, e poi il tempo di 
funzionamento).

B1+B3: Funzione NipFit® attivata
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ISTRUZIONI PER L’USO

MODALITÀ STIMOLAZIONE (LIVELLO 1~5): In questa modalità, il tiralatte genera un ritmo 
di suzione relativamente rapido con una potenza di aspirazione bassa. È progettata per stimolare 
delicatamente i tessuti del seno e favorire l’estrazione del latte imitando il comportamento 
iniziale di suzione superficiale di un neonato. Si raccomanda di utilizzare questa modalità prima 
di passare ad altre modalità.

MODALITÀ ESTRAZIONE (LIVELLO 1~9): Questa modalità imita il ritmo di suzione più 
profondo e lento di un neonato durante l’allattamento attivo. La forza di aspirazione è più 
elevata e la frequenza è più lenta rispetto alla modalità stimolazione. Questa impostazione è 
pensata per aiutare a estrarre il latte in modo più efficace una volta che è iniziata l’estrazione.

MODALITÀ ANTI-STASI (LIVELLO 1~9): Questa modalità agisce in amniera pulsata ed è 
mirata a rimuovere accuratamente il latte residuo nel seno dopo l’estrazione. L’uso regolare può 
aiutare a prevenire la stasi lattea, ridurre il rischio di dotti ostruiti e mantenere il flusso di latte.

MODALITÀ VIBRAZIONE (LIVELLO 1~3): Il tiralatte utilizza 13.000 impulsi delicati al minuto 
per stimolare in profondità il seno, contribuendo a liberare i dotti lattiferi e facilitare l’estrazione 
del latte.

FUNZIONE NIPFIT®️: Per attivare la funzione di correzione del capezzolo, premere il pulsante 
modalità fino a quando le icone (B1) e (B3) iniziano a lampeggiare. La funzione dispone di 3 livelli 
di intensità.

NOTA: Durante le modalità di stimolazione ed estrazione, la vibrazione funziona a un’intensità 
preimpostata fissa e non può essere regolata. La velocità di vibrazione può essere aumentata o 
diminuita solo quando si utilizza la modalità solo vibrazione.

1.	 Lavare accuratamente le mani prima dell’uso. Assicurarsi che 
tutti i componenti del tiralatte siano stati accuratamente puliti 
e assemblati correttamente seguendo le istruzioni. (Prima 
di iniziare l’estrazione, è consigliabile usare un asciugamano 
caldo per comprimere e massaggiare il seno, per facilitare 
l’estrazione del latte).

2.	 Posizionare il tiralatte assemblato all’interno del reggiseno, 
regolandone l’angolazione in modo che aderisca 
perfettamente al seno (come mostrato nella figura 1).

3.	 Premere a lungo il pulsante Accensione/Selezione 
modalità (A1) per accendere il dispositivo, che entrerà 
automaticamente nella modalità di stimolazione 
(livello predefinito di stimolazione: 3). Dopo 2 minuti di 
funzionamento, il dispositivo passerà automaticamente alla 
modalità di estrazione (livello predefinito: 5) (come mostrato 
nella figura 2).

4.	 Durante il funzionamento, premere brevemente il pulsante 
(A1) per passare ciclicamente da una modalità di lavoro 
all’altra (come mostrato nella figura 3).
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PULIZIA E MANUTENZIONE

A.	 PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta, pulire e disinfettare accuratamente tutti i 
componenti (eccetto l’unità principale e il cavo USB), seguendo le istruzioni di pulizia e 
disinfezione nelle sezioni B e C qui di seguito.

B.	 DOPO OGNI UTILIZZO
Pulire accuratamente tutte le parti (eccetto l’unità principale) che entrano in contatto diretto con 
il seno e il latte materno. Smontare il tiralatte in parti separate e risciacquare tutte le parti che 
entrano in contatto con il seno e il latte materno con acqua tiepida per rimuovere ogni residuo.

C.	 DISINFEZIONE GIORNALIERA
•	 Lavare accuratamente le mani.
•	 Separare tutte le parti che entrano in contatto diretto con il seno e il latte materno.
•	 Versare acqua fredda in un recipiente (in quantità sufficiente per immergere 

completamente tutte le parti).
•	 Dopo aver portato l’acqua a ebollizione, immergere le parti per circa 5 minuti, quindi 

rimuoverle delicatamente con una pinza.
•	 Appoggiare le parti sterilizzate su un asciugamano pulito.
•	 Conservare le parti in un luogo asciutto. Evitare di conservarle in ambienti bui e umidi 

quando non sono in uso.
•	 Durante la disinfezione, gli accessori non devono entrare a diretto contatto con le pareti 

metalliche del recipiente (è consigliabile usare una garza pulita come separatore tra le 
parti e il recipiente).

•	 E` possibile in alternativa utilizzare uno sterilizzatore a vapore.

5.	 Durante il funzionamento, premere brevemente i pulsanti (A2) 
e (A3) per regolare il livello di intensità della modalità in uso 
(come mostrato nella figura 4).

6.	 Durante il funzionamento, premere contemporaneamente i 
pulsanti (A2) e (A3) per aggiungere la “modalità vibrazione” alla 
modalità di funzionamento corrente. Premere nuovamente per 
disattivare la funzione vibrazione (come mostrato nella figura 
4).

7.	 Funzione memoria: il dispositivo ricorda l’ultimo livello 
di funzionamento utilizzato nelle modalità stimolazione, 
estrazione, anti-stasi e vibrazione, facilitando l’utilizzo con un 
solo pulsante.

8.	 Durante il funzionamento, premere a lungo il pulsante (A1) per spegnere il dispositivo.

9.	 Al termine dell’estrazione del latte, rimuovere il biberon e trasferire il latte materno in un 
contenitore adeguato per la conservazione (come mostrato nella figura 5).

NOTA: Verificare in qualsiasi momento la quantità di latte per evitare eventuali fuoriuscite. Il tiralatte 
si fermerà automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento continuo nelle modalità stimolazione 
ed estrazione, e dopo 5 minuti nella modalità anti-stasi.



11

PRECAUZIONI PER LA PULIZIA

•	 Smontare sempre tutti gli accessori che entrano in contatto diretto con il seno o il latte 
materno (eccetto l’unità principale).

•	 Dopo ogni utilizzo, pulire immediatamente le parti per evitare residui di latte e la 
proliferazione di batteri.

•	 Durante l’assemblaggio o lo smontaggio, assicurarsi di seguire le istruzioni per ciascun 
componente.

•	 Durante lo smontaggio e la pulizia, prestare attenzione a non perdere alcuna parte, per 
evitare malfunzionamenti durante l’assemblaggio o l’utilizzo del prodotto.

•	 Il silicone per stimolazione, il silicone anti-riflusso e altri accessori (eccetto l’unità principale) 
possono essere sterilizzati nello sterilizzatore.

•	 Precauzioni per la disinfezione della valvola: NON bollire o sterilizzare a vapore per più di 3 
minuti.

•	 Il contenitore è realizzato in materiale Tritan e NON è adatto alla sterilizzazione a vapore 
caldo; si raccomanda invece la sterilizzazione a freddo.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Nome prodotto 1264W Materno Flow

Tensione di ingresso 5V

Potenza nominale 6W

Tensione batteria 3.7V

Garanzia 1 anno

Capacità batteria 1300mAh 4.81Wh

Luogo di produzione PRC

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla 
data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con fattura, la garanzia 
legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura 
del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o 
componenti soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e 
condizioni di garanzia dettagliati su www.nuvitababy.com/warranty
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ESPAÑOL1264W

Gracias por haber adquirido el sacaleches eléctrico portátil Nuvita 1264W. Lea atentamente el 
manual antes de usarlo y consérvelo para futuras consultas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

POR SU SEGURIDAD Y LA DE SU BEBÉ, TODAS LAS INDICACIONES DE ESTE MANUAL SE 
REFIEREN A LA SEGURIDAD. ASEGÚRESE DE SEGUIRLAS SIEMPRE.
ATENCIÓN
•	 No utilice el sacaleches durante el baño.
•	 Mantenga este producto fuera del alcance de los niños y animales domésticos.
•	 Evite exponer el sacaleches a altas temperaturas o a la luz solar directa.
•	 Si el producto está dañado, para evitar peligros debe ser reemplazado por el fabricante o 

por personal calificado en centros de mantenimiento autorizados.
•	 Mantenga todas las piezas no utilizadas fuera del alcance de los niños para evitar que sean 

ingeridas o causen accidentes.
PELIGRO
•	 Está prohibido usar o cargar el producto cerca de fuentes de calor o en ambientes donde la 

temperatura supere los 45°C.
•	 Está prohibido sumergir la unidad principal o el cable de carga USB en líquidos como agua, 

gasolina, bebidas, etc.
•	 Está prohibido arrojar la unidad principal al fuego o calentarla.
•	 No permita que los niños jueguen con bolsas o embalajes para evitar peligros de asfixia.
AVISO
•	 Realice una carga completa antes del primer uso.
•	 Durante el montaje, asegúrese de que todas las piezas estén correctamente colocadas 

siguiendo las instrucciones proporcionadas.
•	 Regule la intensidad de succión según sus necesidades físicas, para extraer la leche 

cómodamente.
•	 No incline ni llene excesivamente el biberón (no superar el nivel máximo indicado).
•	 Antes del uso, verifique la temperatura del líquido en el biberón para evitar quemaduras.
•	 Se recomienda utilizar el sacaleches bajo la supervisión e indicaciones de médicos o 

personal sanitario cualificado.
•	 No utilice el sacaleches en exceso para evitar lesiones en los senos.
•	 Consulte a un especialista en lactancia o a su médico en caso de problemas o dolores.
•	 Las partes del sacaleches que entran en contacto directo con la leche materna son artículos 

personales y las madres no deberían compartirlas con otras personas.
•	 No utilice el sacaleches durante el embarazo, ya que la extracción de leche podría provocar 

un aborto espontáneo.
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INFORMACIÓN

El Nuvita 1264W Materno Flow está diseñado para acompañar a las mamás durante la lactancia, 
imitando el ritmo natural de succión del bebé. Este extractor de leche eléctrico y manos libres 
está pensado específicamente para que puedas extraer leche de forma cómoda y eficiente 
incluso fuera de casa, garantizando una experiencia práctica y sin molestias. Cuenta con 9 
niveles de intensidad regulables, la función NipFit® y la tecnología de 3 fases Carflo®. 

MODO DE VIBRACIÓN INDEPENDIENTE 
El Modo de Vibración dedicado puede utilizarse de forma independiente para 
masajear suavemente el pecho, ayudando a estimular el flujo de leche y a aliviar 
molestias. También puede activarse durante los modos Estimulación, Extracción o 
Anti-Estasis como apoyo adicional.

EXTRACCIÓN CÓMODA EN POSICIÓN RECLINADA 
Diseñado para usarse sentada con soporte para la espalda (inclinación de hasta 
130°), haciendo el proceso de extracción más relajante.

COPA DE SILICONA SUAVE PARA LA PIELEquipado con una copa de silicona 
blanda de 24 mm que se adapta delicadamente al pecho para un ajuste seguro y 
cómodo.

TECNOLOGÍA CARFLO®:
A diferencia de los extractores tradicionales de 2 fases, el sistema Carflo® añade una 
tercera fase de drenaje anticongestión a las etapas habituales de estimulación y 
extracción. Sus beneficios incluyen:
•	 Estimular una producción de leche más constante.
•	 Prevenir la obstrucción de los conductos y la mastitis.
•	 Aliviar la tensión y la sensación de pecho lleno.
•	 Favorecer una lactancia materna más prolongada y sin interrupciones.

FUNCIÓN NIPFIT®:
Corrección del pezón plano o invertido.Esta función está diseñada para ayudar a 
corregir los pezones planos o invertidos. Facilita la extracción de leche mediante una 
estimulación suave y progresiva que:
•	 Ayuda a conseguir la protrusión del pezón hacia el exterior.
•	 Facilita el agarre del bebé al pecho.
•	 Favorece el inicio y la continuidad de la lactancia.

•	 No continúe extrayendo leche durante más de 5 minutos si no sale leche.
•	 Este producto está destinado exclusivamente a los fines descritos en el manual de 

instrucciones.
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CONTRAINDICACIONES

ADVERTENCIAS DURANTE EL USO

No utilice la función NipFit®️ si:
1.	 Tiene llagas abiertas, grietas, lesiones o infecciones activas en el pezón o la areola.
2.	 Se ha sometido recientemente a una cirugía de mama.
3.	 Tiene un diagnóstico de inversión del pezón causado por una enfermedad o traumatismo, 

no congénito. En ese caso, consulte primero a su médico.
4.	 Experimenta dolor agudo con la primera aplicación. Suspenda su uso inmediatamente.
5.	 Tiene la piel especialmente sensible o padece afecciones dermatológicas locales, como 

eccema o psoriasis.
6.	 Está embarazada. La succión puede estimular las contracciones.

•	 Comience siempre con el nivel más bajo, Nivel 1. No aumente la intensidad hasta que el 
pezón se haya adaptado gradualmente, incluso si la sensación es cómoda.

•	 No exceda los 5-10 minutos de uso continuo de la función NipFit® por sesión, 
especialmente durante las primeras semanas.

•	 No realice más de 2 sesiones de corrección al día. El uso excesivo puede causar irritación, 
hinchazón o microdesgarros en el pezón.

•	 Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor agudo, enrojecimiento anormal, 
hinchazón persistente, ampollas o secreción de líquido que no sea leche.

•	 Este dispositivo no es un dispositivo médico certificado para terapia clínica y no reemplaza 
la consulta con una matrona, un médico o un consultor internacional certificado en 
lactancia (IBCLC).

•	 Un pezón invertido de grado 3, con adherencia severa, requiere evaluación médica antes de 
usar cualquier dispositivo de corrección.

•	 El uso prolongado y de alta intensidad puede causar hinchazón de la areola, lo que dificulta 
temporalmente que el bebé se agarre al pecho. Esto puede tener el efecto contrario al 
deseado.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO:
•	 Asegúrese de que la copa de silicona sea del tamaño correcto, incluyendo el embudo de 24 

mm o los reductores de 20/22 mm, antes de activar la función NipFit®. Una copa demasiado 
grande puede aumentar la succión en la areola de forma descontrolada.

•	 Antes de la sesión, aplique unas gotas de leche materna o crema de lanolina pura para 
suavizar la zona.

•	 Durante la sesión con NipFit®, el pezón debe estar centrado en la copa. Una posición 
incorrecta puede causar succión asimétrica e irritación.

•	 Si no observa ninguna mejoría después de 4 a 6 semanas de uso correcto, consulte a un 
profesional de la salud.

ADVERTENCIA
La función NipFit® está diseñada únicamente para uso posparto. No la utilice 
durante el embarazo.
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COMPONENTI DEL PRODOTTO

NO. NOMBRE MATERIAL RESISTENCIA TÉRMICA CANTIDAD

1 Copa de silicona Silicona -20~200ºC 1

2 Cuerpo de ensamblaje PP -20~120ºC 1

3 Válvula antirretorno Silicona -20~200ºC 1

4 Válvula de no retorno Silicona -20~200ºC 2

5 Unidad principal / / 1

6 Contenedor Tritán -20~105ºC 1

7 Tapa PP -20~120ºC 1

8 Cable USB / / 1

9 Reductor 19mm Silicone -20~120ºC 1

10 Reductor 21mm Silicone -20~120ºC 1
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1.	 Inserta la válvula antirretorno (3) en el cuerpo de ensamblaje (2) de manera que las muescas 
de ambos lados se alineen con las salientes presentes en los laterales y presiónala para 
asegurarte de que se adhiera correctamente (como se muestra en la figura A).

2.	 Instala la válvula de no retorno (4) en el cilindro debajo del cuerpo de ensamblaje e insértala 
hasta el fondo para asegurar un sellado perfecto (como se muestra en la figura B).

3.	 Alinea la saliente interna del conector (6) con la ranura debajo del cuerpo de ensamblaje 
y gira en el sentido de las agujas del reloj. Después de la instalación, la línea central del 
recipiente y el cuerpo de ensamblaje deben coincidir (como se muestra en la figura C).

4.	 Inserta el cuerpo de ensamblaje y el recipiente en la unidad principal en la dirección indicada 
en la figura, asegurándote de que estén correctamente fijados en su posición (como se 
muestra en la figura D).

5.	 Alinea el símbolo “ ” del silicón con el símbolo “ ” de la unidad principal, presionando el 
centro del silicón para garantizar un acoplamiento perfecto con el cuerpo de ensamblaje 
(como se muestra en la figura E).

NOTA: Prima di iniziare l’estrazione del latte, verificare che tutti gli accessori siano correttamente 
assemblati e fissati saldamente.
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MÉTODO DE CARGA

Este producto utiliza una interfaz USB para el cable de 
carga, lo que permite tres modos de alimentación:
1.	 Conexión a un puerto USB del ordenador.
2.	 Conexión con el adaptador incluido (5V2A).
3.	 Conexión a un power bank (utilizar un power bank de 

buena calidad para evitar daños al producto).

El dispositivo reconoce automáticamente el nivel de 
batería

•	 La pantalla de la unidad principal está equipada con 
un símbolo de batería para indicar el nivel actual de 
carga. Si el símbolo de la batería “  “  parpadea durante el encendido o uso, significa que la 
unidad principal debe recargarse lo antes posible.

•	 Una vez conectado el dispositivo a la alimentación para la carga, el símbolo de la batería         
“  “ parpadeará para indicar que se está cargando. Cuando la batería esté completamente 
cargada, el símbolo “  “ permanecerá fijo.

NOTA: Apaga el dispositivo antes de conectarlo a la fuente de alimentación para cargarlo.

DESCRIPCIÓN DEL PANEL

A1: Botón de encendido / selección de modo: 
mantener presionado para encender o apagar, 
pulsar brevemente para cambiar el modo de 
funcionamiento.

A2: Botón para disminuir la intensidad.

A3: Botón para aumentar la intensidad.

A2+A3: En los modos de estimulación 
/ extracción / anti-estasis, presionar 
simultáneamente los botones A2 + A3 para 
activar la función de vibración adicional al modo 
actual de trabajo. Presionar nuevamente para 
desactivar la función de vibración.

B1: Indicador del modo de estimulación.

B2: Indicador del modo de extracción.

B3: Indicador del modo anti-estasis.

B4: Indicador de vibración.

B5: Indicador de nivel e intervalo de tiempo 
(cuando se cambia el modo de trabajo, 
primero se visualiza el modo actual, seguido 
por el tiempo de funcionamiento).

B1+B3: Función NipFit® activada
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INSTRUCCIONES DE USO

MODO ESTIMULACIÓN (NIVELES 1~5): En este modo, el sacaleches genera un ritmo 
de succión relativamente rápido con una potencia de aspiración baja. Está diseñado para 
estimular suavemente los tejidos del pecho y favorecer la extracción de leche imitando el 
comportamiento inicial de succión superficial de un recién nacido. Se recomienda usar este 
modo antes de pasar a otros modos.

MODO EXTRACCIÓN (NIVELES 1~9): Este modo imita el ritmo de succión más profundo 
y lento de un recién nacido durante la lactancia activa. La fuerza de succión es más elevada 
y la frecuencia es menor en comparación con el modo estimulación. Esta configuración está 
pensada para ayudar a extraer la leche de forma más eficaz una vez que ha comenzado la 
extracción.

MODO ANTI-ESTASIS (NIVELES 1~9): Este modo actúa en forma de pulsaciones y está 
dirigido a eliminar cuidadosamente la leche residual del pecho después de la extracción. Su 
uso regular puede ayudar a prevenir la estasis de leche, reducir el riesgo de obstrucción de 
conductos y mantener un flujo adecuado de leche.

MODO DE VIBRACIÓN (NIVELES 1~3): El sacaleches utiliza 13.000 impulsos suaves por 
minuto para estimular en profundidad el pecho, ayudando a liberar los conductos galactóforos y 
facilitar la extracción de la leche.

FUNCIÓN NIPFIT®: Para activar la función de corrección de pezones, pulse el botón de modo 
hasta que los iconos (B1) y (B3) empiecen a parpadear. La función tiene 3 niveles de intensidad.

NOTA: Durante los modos de estimulación y extracción, la vibración funciona a una intensidad 
preestablecida y no se puede ajustar. La velocidad de vibración solo se puede aumentar o disminuir en 
el modo de solo vibración.

1.	 Lávese bien las manos antes del uso. Asegúrese de que 
todos los componentes del sacaleches estén bien limpios 
y ensamblados correctamente siguiendo las instrucciones. 
(Antes de comenzar la extracción, se recomienda usar una 
toalla tibia para comprimir y masajear el pecho, facilitando 
así la extracción de la leche).

2.	 Coloque el sacaleches ensamblado dentro del sujetador, 
ajustando la inclinación para que se adhiera perfectamente 
al pecho (como se muestra en la figura 1).

3.	 Mantenga pulsado el botón de Encendido/Selección 
de modo (A1) para encender el dispositivo, que entrará 
automáticamente en el modo de estimulación (nivel 
predeterminado de estimulación: 3). Después de 2 
minutos de funcionamiento, el dispositivo cambiará 
automáticamente al modo de extracción (nivel 
predeterminado: 5) (como se muestra en la figura 2).
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A.	 ANTES DEL PRIMER USO
Antes de utilizar el sacaleches por primera vez, limpie y desinfecte cuidadosamente todos 
los componentes (excepto la unidad principal y el cable USB), siguiendo las instrucciones de 
limpieza y desinfección indicadas en las secciones B y C a continuación.

B.	 DESPUÉS DE CADA USO
Limpie cuidadosamente todas las piezas (excepto la unidad principal) que entren en contacto 
directo con el pecho y la leche materna. Desmonte el extractor en partes separadas y enjuague 
con agua tibia todas las piezas que entren en contacto con el pecho y la leche materna para 
eliminar cualquier residuo.

C.	 DESINFECCIÓN DIARIA
•	 Lávese bien las manos.
•	 Separe todas las piezas que entren en contacto directo con el pecho y la leche materna.
•	 Vierta agua fría en un recipiente (en cantidad suficiente para sumergir completamente 

todas las piezas).
•	 Después de llevar el agua a ebullición, sumerge las piezas durante unos 5 minutos, luego 

retíralas cuidadosamente con unas pinzas.
•	 Coloca las piezas esterilizadas sobre una toalla limpia.
•	 Guarda las piezas en un lugar seco. Evita almacenarlas en ambientes oscuros y húmedos 

cuando no estén en uso.

4.	 Durante el funcionamiento, pulse brevemente el botón (A1) 
para pasar cíclicamente de un modo de funcionamiento a otro 
(como se muestra en la figura 3).

5.	 Durante el funcionamiento, pulse brevemente los botones 
(A2) y (A3) para ajustar el nivel de intensidad del modo en uso 
(como se muestra en la figura 4).

6.	 Durante el funcionamiento, mantenga pulsados 
simultáneamente los botones (A2) y (A3) para activar el “modo 
vibración” en el modo de funcionamiento actual. Presione 
nuevamente para desactivar la función de vibración (como se 
muestra en la figura 4).

7.	 Función memoria: el dispositivo recuerda el último nivel de 
funcionamiento utilizado en los modos estimulación, extracción, anti-estasis y vibración, 
facilitando su uso con un solo botón.

8.	 Durante el funcionamiento, mantenga pulsado el botón (A1) para apagar el dispositivo.

9.	 Al final de la extracción de leche, retire el biberón y transfiera la leche materna a un 
recipiente adecuado para su conservación (como se muestra en la figura 5).

NOTA: Verifique en todo momento la cantidad de leche para evitar posibles desbordamientos. El 
extractor de leche se detendrá automáticamente después de 30 minutos de funcionamiento continuo 
en los modos de estimulación y extracción, y después de 5 minutos en el modo anti-estasis.



20

PRECAUCIONES PARA LA LIMPIEZA

•	 Desmonta siempre todos los accesorios que entran en contacto directo con el pecho o con 
la leche materna (excepto la unidad principal).

•	 Después de cada uso, limpia inmediatamente las piezas para evitar residuos de leche y la 
proliferación de bacterias.

•	 Durante el montaje o desmontaje, asegúrate de seguir las instrucciones para cada 
componente.

•	 Durante el desmontaje y la limpieza, presta atención a no perder ninguna pieza, para evitar 
fallos durante el montaje o el uso del producto.

•	 Los componentes de silicona, la válvula antirretorno y otros accesorios (excepto la unidad 
principal) pueden esterilizarse en un esterilizador.

•	 Precaución para la desinfección de la válvula: NO hervir ni esterilizar al vapor durante más de 
3 minutos.

•	 El recipiente está fabricado con material Tritan y NO es apto para la esterilización con vapor 
caliente; en su lugar, se recomienda la esterilización en frío.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Nombre del producto 1264W Materno Flow

Tensión de entrada 5V

Potencia nominal 6W

Tensión de la batería 3.7V

Garantía 1 año

Capacidad de la batería 1300mAh / 4.81Wh

Lugar de fabricación PRC

•	 Durante la desinfección, los accesorios no deben entrar en contacto directo con las 
paredes metálicas del recipiente (se recomienda usar una gasa limpia como separador 
entre las piezas y el recipiente).

•	 È possibile in alternativa utilizzare uno sterilizzatore a vapore

GARANTÍA – TÉRMINOS Y CONDICIONES
Este producto está cubierto por una garantía de 24 meses por defectos de fabricación, a 
partir de la fecha de compra acreditada mediante ticket de caja o factura. En caso de compra 
con factura, la garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no incluye daños 
derivados del desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios ni materiales de 
consumo (por ejemplo, baterías, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías 
tienen una garantía de 6 meses. Términos y condiciones de garantía detallados en 
www.nuvitababy.com/warranty



21 22

Thank you for purchasing the Nuvita 1264W Wearable Electric Breast Pump. Please read the 
manual carefully before use and keep it for future reference.

ENGLISH1264W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

FOR THE SAFETY AND HEALTH OF YOU AND YOUR CHILDREN, ALL THE CONTENTS OF 
THIS PROJECT ARE RELATED TO SAFETY. PLEASE BE SURE TO ABIDE BY THEM.
WARNING
1.	 Do not use the breast pump in the bath.
2.	 Please keep this product out of the reach of children or pets.
3.	 Make sure that the breast pump is not exposed to high temperature or in direct sunlight.
4.	 If the product is damaged, in order to avoid danger, it must be replaced by the 

manufacturer or other professionals in maintenance departments or similar departments.
5.	 Keep all unused parts out of children’s reach to avoid being swallowed by children or other 

dangerous accidents.
DANGER
1.	 It is forbidden to use or charge near the fire source or in the environment where the 

temperature exceeds 45 C.
2.	 It is forbidden to put the host computer and USB charging cable into liquid, such as water, 

gasoline, drinks, etc.
3.	 It is forbidden to throw the main unit into the fire or heat it.
4.	 Do not let children play with the product packaging bag to avoid the danger of suffocation.
NOTICE
•	 Please charge before using it for the first time.
•	 When assembling, please be sure to assemble each part according to the assembly instructions.
•	 Set the suction strength according to personal physique and complete the breast pumping 

work with comfortable suction.
•	 Do not tilt or overfill the bottle (do not exceed the maximum scale line).
•	 Please measure the temperature of the liquid in the feeding bottle to prevent the baby from 

scalding before using it.
•	 Please use the breast pump under the guidance of doctors and nurses when you want to 

use it in the stage of less lactation.
•	 Please don’t over-breastfeed to avoid breast injury.
•	 Please consult your breast-feeding specialist or doctor if there is any problem or pain.
•	 The parts of breast pump that come into direct contact with breast milk are personal care 

items, and mothers should not share them.
•	 Do not use breast pump during pregnancy, because breast pumping may lead to 

miscarriage.
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INFORMATION

The Nuvita 1264W Materno Flow is designed to support breastfeeding mothers by mimicking a 
baby’s natural nursing rhythm. This wearable electric breast pump is specifically engineered to 
help moms express breast milk efficiently and comfortably on the go, ensuring a seamless and 
pain-free pumping experience. It features 9 adjustable intensity levels, NipFit® functionality, and 
3-phase Carflo® technology.

INDEPENDENT VIBRATION PHASE 
The dedicated Vibration Phase can be used independently to gently stimulate 
the breasts, helping to stimulate milk flow and relieve discomfort. It can also be 
activated during the Stimulation, Extraction, or Anti-stasis phases for additional 
support.

COMFORTABLE PUMPING WHILE RECLINING 
Designed for use while seated with back support (recline up to 130°), making the 
pumping process more relaxing.

SKIN-FRIENDLY SILICONE BREAST CUP 
Equipped with a 24mm soft silicone cup that gently conforms to the breast for a 
secure and comfortable fit.

CARFLO® TECHNOLOGY:
Unlike traditional 2-phase breast pumps, Carflo® introduces a third anti-stasis drainage 
phase alongside the standard stimulation and expression stages. This helps to:
•	 Promote a more consistent milk supply.
•	 Prevent clogged ducts and mastitis.
•	 Relieve breast tension and engorgement.
•	 Support a smoother, uninterrupted breastfeeding journey.

NIPFIT® FUNCTION:
Correction of flat or inverted nipples.
This function is designed to help correct flat or inverted nipples and support milk 
extraction through gentle, progressive stimulation:
•	 It helps the nipple protrude outward.
•	 It facilitates the baby’s latch on to the breast.
•	 It supports the initiation and continuation of breastfeeding.

•	 Do not continue to pump milk for more than 5 minutes if no milk is sucked out.
•	 This product is only for the purposes described in the instruction manual.
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CONTRAINDICATIONS

WARNINGS DURING USE

Do not use the NipFit®️ feature if:
1.	 You have open sores, cracks, lesions, or active infections on your nipple or areola.
2.	 You have had recent breast surgery.
3.	 You have a diagnosed condition of nipple inversion caused by disease or trauma, not 

congenital. If this is the case, consult your doctor first.
4.	 You experience sharp pain from the first application. Discontinue use immediately.
5.	 You have particularly sensitive skin or suffer from local dermatological conditions, such as 

eczema or psoriasis.
6.	 You are pregnant. Suctioning may stimulate contractions.

•	 Always start at the lowest level, Level 1. Do not increase the intensity until the nipple has 
gradually adapted, even if the sensation is comfortable.

•	 Do not exceed 5-10 minutes of continuous use of the NipFit® feature per session, especially 
in the first few weeks.

•	 Do not perform more than 2 correction sessions per day. Excessive use may cause irritation, 
swelling, or micro-tears to the nipple.

•	 Discontinue use immediately if you experience sharp pain, abnormal redness, persistent 
swelling, blisters, or discharge of fluid other than milk.

•	 This device is not a certified medical device for clinical therapy and does not replace 
consultation with a midwife, physician, or International Board Certified Lactation Consultant 
(IBCLC).

•	 A Grade 3, severely adherent inverted nipple requires medical evaluation before using any 
correction device.

•	 Prolonged, high-intensity use may cause swelling of the areola, temporarily making it more 
difficult for the baby to latch on. This can have the opposite effect to the desired one.

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE:
•	 Make sure the silicone cup is the correct size, including the 24 mm flange or 20/22 mm 

reducers, before activating the NipFit® feature. A cup that is too large can amplify the 
suction on the areola in an uncontrolled manner.

•	 Before the session, apply a few drops of breast milk or pure lanolin cream to soften the area.
•	 During the NipFit® session, the nipple should be centered in the cup. An incorrect position 

can cause asymmetric suction and irritation.
•	 If you do not notice any improvement after 4-6 weeks of proper use, consult a healthcare 

professional.

WARNING
The NipFit® feature is intended for postpartum use only. Do not use during 
pregnancy.
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NO. NAME MATERIAL TEMP. RESISTANCE QUANTITY

1 Silicone cup Silicone -20~200ºC 1

2 Assembly Unit PP -20~120ºC 1

3 Anti-backflow Valve Silicone -20~200ºC 1

4 Non-return Valve Silicone -20~200ºC 2

5 Main Unit / / 1

6 Connector Tritan -20~105ºC 1

7 Cap PP -20~120ºC 1

8 USB cable / / 1

9 Reducer 19mm Silicone -20~120ºC 1

10 Reducer 21mm Silicone -20~120ºC 1

PRODUCT COMPONENTS
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.	 Press the anti-backflow valve (3) onto the assembly unit (2) so that the notches on both 
sides align with the protrusions on both sides of the assembly unit, and press it flat to 
ensure a close fit (as shown in figure A).

2.	 Install the non-return Valve (4) on the cylinder below the assembly unit and install it to the 
end to make it fit closely (as shown in figure B).

3.	 Align the protrusion on the inner side of the bottle (6) neck with the groove below the 
assembly unit and rotate it clockwise. After installation, the center line of the feeding 
bottle and the assembly unit is coincident (as shown in Figure C).

4.	 Press the assembly unit and bottle assembly into the main unit in the direction shown in 
the figure to ensure that they are installed in place (as shown in Figure D).

5.	 Align the “ ” on the silicone cup with the “ ” on the main unit, and press the ring at the 
center of the silicone cup to ensure that it is closely matched with the assembly unit (as 
shown in Figure E).

NOTE: Please check whether the related accessories are assembled correctly and tightly before 
breast pumping.
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CHARGING METHOD

This product adopts USB charging cable interface, which 
can supply power in multiple ways.

1.	 Connect to a computer USB port for use. 

2.	 Connect to the included power adapter (5V2A). 

3.	 Connect to a power bank for use (please use a quality 
power bank to avoid damaging this product).

The machine automatically recognizes the battery 
level.

•	 The display screen of the main unit is provided with a 
battery power symbol to display the current power. If 
the power symbol “  “ flashes during startup or use, it indicates that the main unit needs to 
be charged in time.

•	 After connecting the power supply to charge, the battery power symbol “  “ flashes, 
indicating that the battery is being charged. When the battery is fully charged, the battery 
power symbol “  “ is always on.

NOTE: Please turn off the power and then connect the power adapter to charge.

DESCRIPTION OF PANEL

A1: Power/Phase Switch button: long press to 
power on and off, short press to switch working 
phase

A2: Intensity decrease button

A3: Intensity increase button

A2+A3: In stimulation/extraction/anti-stasis phase, 
press A2+A3 key at the same time to add the extra 
vibration function in the original working phase, 
and press it again to cancel the vibration function.

B1: Stimulation indicator

B2: Extraction indicator

B3: Anti-stasis indicator

B4: Vibration indicator

B5: Level and time indicator (When the 
working phase is switched,the working 
level is displayed first, and then the 
working time is displayed).

B1+B3: NipFit® function activated
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OPERATING INSTRUCTIONS

STIMULATION PHASE (LEVEL 1~5): In this phase, the pump generates a relatively fast 
suction rhythm with low suction power. It is designed to gently stimulate the breast tissue 
and promote milk ejection by imitating the initial shallow sucking behavior of a baby. It is 
recommended to use this phase before switching to other phases.

EXTRACTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase mimics the deeper and slower suction rhythm 
of a baby when actively drinking milk. The suction force is higher, and the frequency is slower 
compared to Stimulation phase. This setting is intended to help extract milk more effectively 
once the let-down reflex has started.

ANTI-STASIS SUCTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase provides a pulsating suction pattern 
aimed at thoroughly removing remaining milk in the breast after extraction. Regular use may 
help prevent milk stasis, reduce the risk of clogged ducts, and maintain milk flow

VIBRATION PHASE (LEVEL 1~3): The breast pump uses 13,000 gentle impulses per minute to 
deeply stimulate the breast, helping to clear the milk ducts and facilitate milk extraction.

NIPFIT® FUNCTION: To activate the nipple correction function, press the mode button until 
the (B1) and (B3) icons start flashing. The function has 3 intensity levels.

NOTE: During the stimulation and extraction modes, the vibration operates at a fixed preset intensity 
and cannot be adjusted. The vibration speed can only be increased or decreased when using the 
vibration-only mode.

1.	 Please wash your hands before use, make sure that the 
components of the breast pump are thoroughly cleaned and 
install the breast pump correctly according to the assembly 
instructions. (Before breast pumping, you can use a warm 
towel to compress and stimulate your breasts, which is better 
for breast pumping.)

2.	 Place the assembled breast pump in the bra and adjust it to 
a proper angle to make it fit the breast closely (as shown in 
figure 1).

3.	 Press and hold the Power/Phase Switch button (A1) to start 
the machine, and the breast pump will automatically enter 
the stimulation phase (default stimulation level 3). After 
working for 2 minutes, the product will automatically switch 
to extraction phase (default extraction level 5) (as shown in 
figure 2).

4.	 In the working state, short press the (A1) button to switch 
the working phase cyclically (as shown in figure 3).

5.	 In the working state, press the (A2) and (A3) button briefly 
to adjust the working level of the current phase (as shown in 
figure 4).
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CLEANING AND MAINTENANCE

A.	 BEFORE FIRST USE
Before using the breast pump for the first time, clean and disinfect the relevant components 
except the main unit and USB cable, and follow the cleaning and disinfection instructions in 
sections B and C below.

B.	 AFTER EACH USE
Clean all parts except the main unit that comes into contact with breast and breast milk. 
Disassemble the breast pump assembly into separable parts, and rinse all separable parts that 
come into contact with breast and breast milk in water to remove breast milk residue.

C.	 DAILY DISINFECTION
•	 Wash your hands thoroughly.
•	 Separate all parts that come into contact with breast and breast milk.
•	 Pour cold water into the pot (the amount of water is appropriate to immerse all parts).
•	 After the water is boiled, put the parts into boiling water for about 5 minutes, and then 

gently take them out of the water with a clip.
•	 Put the sterilised parts on the surface of a clean towel.
•	 Store them in a dry environment. Do not store them in a dark and humid place when not 

in use.
•	 During disinfection, the accessories must not contact the metal wall of the pot (clean 

gauze can be put between the parts and the pot).
•	 It is also possible to use a steam steriliser.

6.	 In the working state, press the (A2) and (A3) button at the 
same time to add “Vibration Phase” in the current working 
phase, and press it again to cancel the vibration function (as 
shown in figure 4).

7.	 Memory function: it can remember the last used stimulation, 
extraction, anti-stasis and vibration phase working level, which 
is convenient for one-button operation.

8.	 In the working state, Press and hold the (A1) button to turn off 
the machine.

9.	 After breast pumping, take off the bottle and pour the breast 
milk into a suitable container for storage (as shown in figure 5).

NOTE: Check the milk quantity at any time during the process to 
ensure that it will not overflow. The breast pump automatically stops working after working in 
stimulation and extraction phases for 30 minutes. The breast pump automatically stops working after 
5 minutes in anti-stasis phase. 
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PRECAUTIONS FOR CLEANING

•	 Please disassemble all accessories that come into contact with breast or breast milk. (except 
main unit)

•	 After use, please clean the parts immediately to avoid milk residue and bacterial growth.

•	 When disassembling or assembling, please be sure to assemble/disassemble each accessory 
according to the assembly instructions.

•	 When disassembling and cleaning, please be careful about its parts to avoid losing them, 
which may lead to the failure of assembly or machine operation.

•	 The Stimulation silicone, anti-backflow silicone and other accessories can be put into the 
sterilizer for disinfection (except the main unit).

•	 Precautions for valve disinfection: DO NOT boil and steam disinfect for a long time (no more 
than 3 minutes).

•	 The container is made of Tritan material and is NOT suitable for hot steam sterilization; cold 
sterilization methods are recommended instead.

PRODUCT SPECIFICATION

Product Name: 1264W Materno Flow

Input Voltage: 5V

Rating Power: 6W

Battery voltage: 3.7V

Warranty: 1 year

Battery Capacity: 1300mAh 4.81Wh

Place of Origin: PRC

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects, starting from 
the date of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased with an invoice, the 
statutory warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not cover damage 
resulting from normal wear and tear, cosmetic damage, accessories or consumables (e.g. 
batteries, brush heads or parts subject to wear and tear). Batteries are covered by a 6-month 
warranty. Full warranty terms and conditions are available at www.nuvitababy.com/warranty
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FRANÇAIS1264W

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il 
manuale prima dell’uso e conservarlo per future consultazioni.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET CELLE DE VOTRE ENFANT, TOUTES LES INSTRUCTIONS DE CE 
MANUEL CONCERNENT LA SÉCURITÉ. VEUILLEZ LES SUIVRE ATTENTIVEMENT.
AVERTISSEMENT
1.	 Ne pas utiliser le tire-lait pendant le bain.
2.	 Garder ce produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
3.	 Éviter d’exposer le tire-lait à des températures élevées ou à la lumière directe du soleil.
4.	 Si le produit est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou par du personnel 

qualifié dans un centre de maintenance agréé, afin d’éviter tout danger.
5.	 Conserver toutes les pièces inutilisées hors de portée des enfants pour éviter qu’ils ne les 

avalent ou ne se blessent.
DANGER
1.	 Il est interdit d’utiliser ou de charger le produit à proximité de sources de chaleur ou dans 

des environnements où la température dépasse 45 °C.
2.	 Il est interdit d’immerger l’unité principale ou le câble de charge USB dans des liquides 

comme l’eau, l’essence, des boissons, etc.
3.	 Il est interdit de jeter l’unité principale dans le feu ou de la chauffer.
4.	 Ne pas laisser les enfants jouer avec les sacs ou les emballages afin d’éviter les risques 

d’étouffement.
REMARQUE
•	 Effectuer une charge complète avant la première utilisation.
•	 Lors de l’assemblage, s’assurer que chaque pièce est correctement montée selon les 

instructions fournies.
•	 Régler l’intensité d’aspiration selon ses besoins physiques pour permettre une extraction du 

lait confortable.
•	 Ne pas incliner ou trop remplir le biberon (ne pas dépasser le niveau maximum indiqué).
•	 Avant l’utilisation, vérifier la température du liquide dans le biberon pour éviter les brûlures.
•	 Il est recommandé d’utiliser le tire-lait sous la supervision ou selon les recommandations 

d’un médecin ou d’un professionnel de santé qualifié.
•	 Ne pas utiliser excessivement le tire-lait afin d’éviter des lésions au sein.
•	 En cas de problème ou de douleur, consulter un spécialiste de l’allaitement ou son médecin.
•	 Les pièces du tire-lait qui entrent en contact direct avec le lait maternel sont des articles 

personnels et ne doivent pas être partagées avec d’autres personnes.
•	 Ne pas utiliser le tire-lait pendant la grossesse, car l’extraction du lait pourrait provoquer une 

fausse couche.
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INFORMATIONS

Le Nuvita 1264W Materno Flow est conçu pour accompagner les mamans pendant l’allaitement 
en imitant le rythme de succion naturel du bébé. Ce tire-lait électrique portable et mains 
libres est spécifiquement pensé pour vous permettre de tirer votre lait de manière efficace et 
confortable, même en déplacement, vous garantissant ainsi une expérience pratique et sans 
douleur. Il dispose de 9 niveaux d’intensité réglables, de la fonction NipFit® et de la technologie 
Carflo® à 3 phases. 

MODE VIBRATION INDÉPENDANT 
Le mode vibration dédié peut être utilisé indépendamment pour masser 
délicatement le sein, stimulant ainsi le flux de lait et réduisant l’inconfort. Il peut 
également être activé pendant les phases de Stimulation, Expression ou Anti-
Stase, pour un soutien supplémentaire.

EXPRESSION CONFORTABLE EN POSITION INCLINÉE 
Conçu pour une utilisation en position assise avec appui dorsal (inclinaison jusqu’à 
130°), il rend le processus d’expression plus relaxant.

COUPELLE EN SILICONE DOUCE POUR LA PEAU 
Équipé d’une coupelle en silicone souple de 24 mm qui s’adapte en douceur au 
sein, pour un ajustement sûr et confortable.

TECHNOLOGIE CARFLO® :
Contrairement aux tire-lait traditionnels à 2 phases, le système Carflo® intègre 
une troisième phase de drainage anti-stase en plus des étapes habituelles de 
stimulation et d’expression. Cela permet de :
•	 Favoriser une production de lait plus régulière.
•	 Prévenir les engorgements et les mastites.
•	 Soulager la tension mammaire et la sensation de seins lourds.
•	 Assurer un allaitement plus serein et sans interruption.

FONCTION NIPFIT® :
Correction des mamelons plats ou ombiliqués.
Cette fonction est conçue pour corriger les mamelons plats ou ombiliqués et 
favoriser l’extraction du lait grâce à une stimulation douce et progressive :
•	 Elle aide le mamelon à ressortir.
•	 Elle facilite la prise du sein par le bébé.
•	 Elle soutient l’initiation et la poursuite de l’allaitement.

•	 Ne pas continuer à extraire le lait pendant plus de 5 minutes si aucun lait ne s’écoule.
•	 Ce produit est destiné exclusivement aux fins décrites dans le manuel d’instructions.
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CONTRE-INDICATIONS

AVERTISSEMENTS LORS DE L’UTILISATION

N’utilisez pas la fonction NipFit®️ si :
1.	 Vous avez des plaies ouvertes, des crevasses, des lésions ou une infection active au niveau 

du mamelon ou de l’aréole.
2.	 Vous avez subi une intervention chirurgicale mammaire récemment.
3.	 Vous souffrez d’une inversion du mamelon diagnostiquée, d’origine pathologique ou 

traumatique, et non congénitale. Dans ce cas, consultez d’abord votre médecin.
4.	 Vous ressentez une douleur aiguë dès la première application. Arrêtez immédiatement l’utilisation.
5.	 Vous avez la peau particulièrement sensible ou souffrez d’affections dermatologiques 

localisées, telles que l’eczéma ou le psoriasis.
6.	 Vous êtes enceinte. L’aspiration peut provoquer des contractions.

•	 Commencez toujours par le niveau le plus bas, le niveau 1. N’augmentez pas l’intensité tant 
que le mamelon ne s’est pas progressivement adapté, même si la sensation est agréable.

•	 N’utilisez pas la fonction NipFit® pendant plus de 5 à 10 minutes d’affilée par séance, surtout 
pendant les premières semaines.

•	 Ne faites pas plus de 2 séances de correction par jour. Une utilisation excessive peut 
provoquer une irritation, un gonflement ou des micro-déchirures du mamelon.

•	 Cessez immédiatement l’utilisation en cas de douleur aiguë, de rougeur anormale, de 
gonflement persistant, d’ampoules ou d’écoulement d’un liquide autre que du lait.

•	 Cet appareil n’est pas un dispositif médical certifié pour un usage clinique et ne remplace 
pas la consultation d’une sage-femme, d’un médecin ou d’une consultante en lactation 
certifiée IBCLC (International Board Certified Lactation Consultant).

•	 Un mamelon ombiliqué de grade 3 (mamelon adhérent sévère) nécessite une évaluation 
médicale avant l’utilisation de tout appareil de correction.

•	 Une utilisation prolongée et intense peut provoquer un gonflement de l’aréole, rendant 
temporairement la prise du sein plus difficile pour le bébé. Cela peut avoir l’effet inverse de 
celui recherché. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ:
•	 Avant d’activer la fonction NipFit®, assurez-vous que la ventouse en silicone est de la bonne 

taille, y compris la collerette de 24 mm ou les réducteurs de 20/22 mm. Une ventouse trop 
grande peut amplifier la succion sur l’aréole de manière incontrôlée.

•	 Avant la séance, appliquez quelques gouttes de lait maternel ou de crème à la lanoline pure 
pour assouplir la zone.

•	 Pendant la séance NipFit®, le mamelon doit être centré dans la ventouse. Un mauvais 
positionnement peut entraîner une succion asymétrique et des irritations.

•	 Si vous ne constatez aucune amélioration après 4 à 6 semaines d’utilisation correcte, 
consultez un professionnel de santé.

AVERTISSEMENT
Le dispositif NipFit® est conçu exclusivement pour un usage post-partum. Ne pas 
utiliser pendant la grossesse.
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COMPOSANTS DU PRODUIT

N° NOM MATÉRIAU TEMP. RÉSISTANCE QUANTITÉ

1 Coupelle en silicone Silicone -20~200°C 1

2 Corps d’assemblage PP -20~120°C 1

3 Valve anti-retour Silicone -20~200°C 1

4 Clapet anti-retour Silicone -20~200°C 2

5 Unité principale / / 1

6 Récipient Tritan -20~105°C 1

7 Couvercle PP -20~120°C 1

8 Câble USB / / 1

9 Réductrice 19mm Silicone -20~120ºC 1

10 Réductrice 21mm Silicone -20~120ºC 1
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INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE

1.	 Insérer la valve anti-reflux (3) sur le corps d’assemblage (2) de manière à ce que les encoches 
de chaque côté soient alignées avec les saillies sur les côtés, puis appuyer pour s’assurer 
qu’elle adhère parfaitement (comme montré sur la figure A).

2.	 Installer la valve de non-retour (4) dans le cylindre sous le corps d’assemblage et l’enfoncer 
jusqu’au fond pour garantir une étanchéité parfaite (comme montré sur la figure B).

3.	 Aligner la saillie interne du raccord (6) avec la rainure sous le corps d’assemblage et tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre. Une fois installé, l’axe central du récipient et celui du 
corps d’assemblage doivent coïncider (comme montré sur la figure C).

4.	 Insérer le corps d’assemblage et le récipient dans l’unité principale dans la direction indiquée 
sur l’image, en s’assurant qu’ils soient bien fixés (comme montré sur la figure D).

5.	 Aligner le symbole “ ” sur le silicone avec le symbole “  ” sur l’unité principale, en appuyant 
au centre du silicone pour assurer un couplage parfait avec le corps d’assemblage (comme 
montré sur la figure E).

REMARQUE : Avant de commencer l’expression du lait, vérifiez que tous les accessoires sont 
correctement assemblés et bien fixés.
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MÉTHODE DE CHARGE

Ce produit utilise une interface USB pour le câble de 
recharge, permettant plusieurs modes d’alimentation :

1.	 Connexion à un port USB de l’ordinateur.

2.	 Connexion avec l’adaptateur fourni (5V2A).

3.	 Connexion à une batterie externe (utiliser une batterie 
de bonne qualité pour éviter d’endommager le 
produit).

L’appareil reconnaît automatiquement le niveau de la 
batterie.

•	 L’écran de l’unité principale affiche une icône de 
batterie pour indiquer l’état de charge actuel. Si le “  “ clignote pendant l’allumage ou 
l’utilisation, cela signifie que l’unité principale doit être rechargée rapidement.

•	 Une fois connecté à l’alimentation, le “  “ clignote pour indiquer qu’il est en cours de 
charge. Lorsque la batterie est complètement chargée, le symbole reste fixe. “  “

REMARQUE : Éteindre l’appareil avant de le connecter à l’alimentation pour la recharge.

DESCRIPTION DU PANNEAU

A1 : Bouton Marche/Changement de mode 
Appuyer longuement pour allumer ou éteindre, 
appuyer brièvement pour changer de mode de 
fonctionnement.

A2 : Bouton pour diminuer l’intensité

A3 : Bouton pour augmenter l’intensité

A2+A3 : En modes stimulation/expression/anti-stase, 
appuyer simultanément sur les deux boutons pour 
ajouter la fonction de vibration supplémentaire au 
mode actif. Appuyer de nouveau pour désactiver la 
vibration.

B1 : Indicateur du mode de stimulation

B2 : Indicateur du mode d’expression

B3 : Indicateur du mode anti-stase

B4 : Indicateur de vibration

B5 : Indicateur de niveau et de temps 
(lorsqu’un mode est changé, l’écran 
affiche d’abord le mode sélectionné, 
puis le temps de fonctionnement).

B1+B3 : Fonction NipFit® activée



36 37

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MODE STIMULATION (NIVEAU 1~5) : Dans ce mode, le tire-lait génère un rythme de 
succion relativement rapide avec une puissance d’aspiration faible. Il est conçu pour stimuler 
délicatement les tissus du sein et favoriser l’extraction du lait en imitant le comportement de 
succion initial superficiel d’un nouveau-né. Il est recommandé d’utiliser ce mode en premier 
avant de passer aux autres.

MODE EXPRESSION (NIVEAU 1~9) : Ce mode imite le rythme de succion plus profond 
et lent d’un nouveau-né pendant l’allaitement actif. La force d’aspiration est plus élevée et la 
fréquence plus lente que dans le mode stimulation. Ce réglage est conçu pour aider à exprimer 
le lait de manière plus efficace une fois l’écoulement amorcé.

MODE ANTI-STASE (NIVEAU 1~9) : Ce mode fonctionne par impulsions ciblées pour éliminer 
avec précision le lait résiduel dans le sein après l’expression. Une utilisation régulière peut aider à 
prévenir la stase lactée, à réduire le risque de canaux obstrués et à maintenir un bon débit de lait.

MODE VIBRATION (NIVEAU 1~3) : Le tire-lait utilise 13 000 impulsions délicates par minute 
pour stimuler le sein en profondeur, contribuant ainsi à libérer les canaux lactifères et à faciliter 
l’écoulement du lait.

FONCTION NIPFIT® : Pour activer la fonction de correction des mamelons, appuyez sur le 
bouton Mode jusqu’à ce que les icônes (B1) et (B3) clignotent. Cette fonction propose 3 niveaux 
d’intensité.

REMARQUE : En modes stimulation et extraction, la vibration fonctionne à une intensité prédéfinie et 
fixe. La vitesse de vibration ne peut être augmentée ou diminuée qu’en mode vibration seule.

1.	 Se laver soigneusement les mains avant l’utilisation. S’assurer 
que tous les composants du tire-lait ont été correctement 
nettoyés et assemblés selon les instructions. (Avant de 
commencer l’expression, il est recommandé d’utiliser une 
serviette chaude pour comprimer et masser le sein afin de 
faciliter l’écoulement du lait.)

2.	 Placer le tire-lait assemblé à l’intérieur du soutien-gorge, en 
ajustant l’angle de manière à ce qu’il adhère parfaitement au 
sein (comme illustré à la figure 1).

3.	 Maintenez le bouton Marche/Changement de mode 
(A1) enfoncé pour allumer l’appareil, qui démarrera 
automatiquement en mode stimulation (niveau prédéfini 
: 3). Après 2 minutes de fonctionnement, l’appareil passera 
automatiquement en mode expression (niveau prédéfini : 5) 
(voir figure 2).

4.	 Pendant le fonctionnement, appuyez brièvement sur le 
bouton (A1) pour passer d’un mode à l’autre (voir figure 3).

5.	 Pendant le fonctionnement, appuyez brièvement sur les 
boutons (A2) et (A3) pour régler le niveau d’intensité du 
mode actif (voir figure 4).



37

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A.	 AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Avant d’utiliser le tire-lait pour la première fois, nettoyez et désinfectez soigneusement toutes 
les pièces (à l’exception de l’unité principale et du câble USB), en suivant les instructions des 
sections B et C ci-dessous.

B.	 APRÈS CHAQUE UTILISATION
Nettoyez soigneusement toutes les parties (sauf l’unité principale) qui sont en contact direct 
avec le sein et le lait maternel.
Démontez le tire-lait en pièces séparées et rincez chaque élément à l’eau tiède pour éliminer les 
résidus.

C.	 DÉSINFECTION QUOTIDIENNE
•	 Lavez-vous soigneusement les mains.
•	 Séparez toutes les parties en contact avec le sein et le lait maternel.
•	 Versez de l’eau froide dans un récipient (en quantité suffisante pour immerger 

complètement les pièces).
•	 Une fois l’eau portée à ébullition, plongez les pièces pendant environ 5 minutes, puis 

retirez-les délicatement à l’aide d’une pince.
•	 Déposez les pièces stérilisées sur une serviette propre.
•	 Conservez les pièces dans un endroit sec. Évitez de les stocker dans des endroits sombres 

et humides lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
•	 Pendant la stérilisation, les accessoires ne doivent pas entrer en contact direct avec 

les parois métalliques du récipient (il est conseillé d’utiliser une gaze propre comme 
séparateur entre les pièces et le récipient).

•	 Vous pouvez également utiliser un stérilisateur à vapeur.

6.	 Pendant le fonctionnement, appuyez simultanément sur 
les boutons (A2) et (A3) pour activer le mode vibration en 
complément du mode actif. Appuyez de nouveau pour 
désactiver la vibration (voir figure 4).

7.	 Mémoire de fonctionnement : l’appareil mémorise le dernier 
niveau utilisé pour chaque mode (stimulation, expression, 
anti-stase et vibration), ce qui facilite l’utilisation avec un seul 
bouton.

8.	 Pendant le fonctionnement, maintenez le bouton (A1) enfoncé 
pour éteindre l’appareil.

9.	 Une fois l’expression du lait terminée, retirez le biberon et 
transférez le lait maternel dans un récipient adapté à la 
conservation (voir figure 5).

REMARQUE : Vérifiez à tout moment la quantité de lait exprimé pour éviter les débordements. 
L’appareil s’éteindra automatiquement après 30 minutes d’utilisation continue en mode stimulation 
ou expression, et après 5 minutes en mode anti-stase.
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PRÉCAUTIONS POUR LE NETTOYAGE

•	 Toujours démonter tous les accessoires en contact avec le sein ou le lait maternel (sauf l’unité 
principale).

•	 Après chaque utilisation, nettoyez immédiatement les pièces pour éviter les résidus de lait et 
la prolifération des bactéries.

•	 Lors du montage ou du démontage, veillez à suivre les instructions pour chaque composant.

•	 Lors du démontage et du nettoyage, faites attention à ne pas perdre de pièces pour éviter 
les dysfonctionnements pendant l’assemblage ou l’utilisation du produit.

•	 Le silicone de stimulation, la valve anti-retour et les autres accessoires (sauf l’unité principale) 
peuvent être stérilisés dans un stérilisateur.

•	 Précautions pour la désinfection de la valve : NE PAS faire bouillir ou stériliser à la vapeur plus 
de 3 minutes.

•	 Le récipient est fabriqué en Tritan et ne convient PAS à la stérilisation à la vapeur chaude ; les 
méthodes de stérilisation à froid sont recommandées.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Nom du produit 1264W Materno Flow

Tension d’entrée 5V

Puissance nominale 6W

Tension de la batterie 3.7V

Garantie 1 an

Capacité de la batterie 1300mAh 4.81Wh

Lieu de fabrication Chine

GARANTIE - CONDITIONS GÉNÉRALES
Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter 
de la date d'achat telle qu'attestée par un ticket de caisse ou une facture. En cas d'achat sur 
facture, la garantie légale est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les 
dommages résultant de l'usure normale, les dommages esthétiques, les accessoires ou les 
consommables (par exemple, les piles, les têtes de brosse ou les pièces soumises à l'usure). 
Les batteries sont couvertes par une garantie de 6 mois. Les conditions générales de garantie 
complètes sont disponibles sur www.nuvitababy.com/warranty
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DEUTSCHE1264W

Vielen Dank für den Kauf der tragbaren elektrischen Milchpumpe Nuvita 1264W. Bitte lesen 
Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie es zur späteren 
Einsichtnahme auf.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ZUR SICHERHEIT UND GESUNDHEIT VON IHNEN UND IHREM KIND: ALLE IN DIESEM 
HANDBUCH AUFGEFÜHRTEN HINWEISE BETREFFEN DIE SICHERHEIT. BITTE IMMER 
BEACHTEN.
ACHTUNG
1.	 Verwenden Sie die Milchpumpe nicht während des Badens.
2.	 Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
3.	 Vermeiden Sie es, die Milchpumpe hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht 

auszusetzen.
4.	 Wenn das Produkt beschädigt ist, muss es aus Sicherheitsgründen vom Hersteller oder 

qualifiziertem Personal in einem autorisierten Servicezentrum ersetzt werden.
5.	 Halten Sie alle unbenutzten Teile außerhalb der Reichweite von Kindern, um ein 

Verschlucken oder Verletzungen zu vermeiden.
GEFAHR
1.	 Es ist verboten, das Gerät in der Nähe von Wärmequellen oder in Umgebungen mit 

Temperaturen über 45 °C zu verwenden oder aufzuladen.
2.	 Es ist verboten, die Haupteinheit oder das USB-Ladekabel in Flüssigkeiten wie Wasser, 

Benzin, Getränke usw. einzutauchen.
3.	 Es ist verboten, die Haupteinheit ins Feuer zu werfen oder zu erhitzen.
4.	 Lassen Sie Kinder nicht mit Beuteln oder Verpackungen spielen, um Erstickungsgefahren zu 

vermeiden.
HINWEIS
•	 Führen Sie vor der ersten Benutzung eine vollständige Aufladung durch.
•	 Stellen Sie beim Zusammenbau sicher, dass alle Teile gemäß den mitgelieferten 

Anweisungen korrekt montiert sind.
•	 Passen Sie die Saugstärke je nach Ihren körperlichen Bedürfnissen an, um das Abpumpen 

angenehm zu gestalten.
•	 Neigen oder überfüllen Sie die Flasche nicht (nicht über die angegebene 

Maximalmarkierung hinaus).
•	 Überprüfen Sie vor der Verwendung die Temperatur der Flüssigkeit in der Flasche, um 

Verbrühungen zu vermeiden.
•	 Es wird empfohlen, die Milchpumpe unter Aufsicht und nach Anweisung von 

medizinischem Fachpersonal oder einer Hebamme zu verwenden.Non utilizzare 
eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al seno.
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INFORMATIONEN

Der Nuvita 1264W Materno Flow wurde entwickelt, um stillende Mütter optimal zu unterstützen, 
indem er den natürlichen Saugrhythmus des Babys imitiert. Diese tragbare elektrische 
Milchpumpe wurde speziell für das effiziente und komfortable Abpumpen von Muttermilch 
von unterwegs entwickelt – für ein schmerzfreies und angenehmes Anwendungserlebnis. Sie 
verfügt über 9 einstellbare Intensitätsstufen, die NipFit®-Funktion sowie die 3-Phasen-Carflo®-
Technologie.

UNABHÄNGIGER VIBRATIONSMODUS 
Der spezielle Vibrationsmodus kann unabhängig verwendet werden, um die 
Brust sanft zu massieren, den Milchfluss zu stimulieren und Beschwerden zu 
lindern. Er kann auch während der Modi Stimulation, Abpumpen oder Anti-Stau 
aktiviert werden, um zusätzliche Unterstützung zu bieten.

KOMFORTABLES ABPUMPEN IN ZURÜCKGELEHNTER POSITION 
Entwickelt für den Einsatz im Sitzen mit Rückenstütze (Neigung bis zu 130°), um 
den Abpumpvorgang entspannter zu gestalten.

HAUTFREUNDLICHER SILIKONTRICHTER 
Ausgestattet mit einem weichen 24-mm-Silikontrichter, der sich sanft an die Brust 
anpasst und eine sichere und komfortable Passform bietet.

CARFLO®-TECHNOLOGIE:
Im Gegensatz zu herkömmlichen 2-Phasen-Milchpumpen bietet Carflo® neben der 
üblichen Stimulations- und Abpumpphase eine dritte Phase: 
•	 Das entlastende Entleeren zur Vermeidung von Milchstau. 
•	 Dies hilft:Eine gleichmäßigere Milchbildung zu fördern.
•	 Milchstau und Brustdrüsenentzündungen (Mastitis) vorzubeugen.

Spannungsgefühle und schmerzhaft pralle Brüste zu entlasten.
•	 Eine harmonische, ununterbrochene Stillzeit zu unterstützen.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen.
Diese Funktion dient der Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen und unterstützt die 
Milchbildung durch sanfte, progressive Stimulation:
•	 Sie hilft der Brustwarze, sich nach außen zu wölben.
•	 Sie erleichtert dem Baby das Anlegen an die Brust.
•	 Sie unterstützt den Beginn und die Fortsetzung des Stillens.

•	 Die Teile der Milchpumpe, die mit der Muttermilch in direkten Kontakt kommen, sind 
persönliche Gegenstände und sollten von Müttern nicht mit anderen Personen geteilt 
werden.

•	 Verwenden Sie die Milchpumpe nicht während der Schwangerschaft, da das Abpumpen 
von Milch eine Fehlgeburt auslösen kann.

•	 Pumpen Sie nicht länger als 5 Minuten ab, wenn keine Milch fließt.
•	 Dieses Produkt ist ausschließlich für die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke 

bestimmt.
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WARNHINWEISE WÄHREND DER VERWENDUNG

•	 Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Stufe, Stufe 1. Erhöhen Sie die Intensität erst, wenn sich 
die Brustwarze allmählich daran gewöhnt hat, auch wenn sich das Gefühl angenehm anfühlt.

•	 Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht länger als 5–10 Minuten pro Anwendung, 
insbesondere in den ersten Wochen.

•	 Führen Sie nicht mehr als zwei Korrekturanwendungen pro Tag durch. Übermäßige 
Anwendung kann zu Reizungen, Schwellungen oder Mikroverletzungen der Brustwarze führen.

•	 Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn Sie starke Schmerzen, ungewöhnliche Rötungen, 
anhaltende Schwellungen, Blasenbildung oder den Austritt von Flüssigkeiten außer Milch bemerken.

•	 Dieses Gerät ist kein zugelassenes Medizinprodukt für die klinische Therapie und ersetzt nicht die 
Beratung durch eine Hebamme, einen Arzt oder eine international zertifizierte Stillberaterin (IBCLC).

•	 Bei einer stark verklebten Hohlwarze (Grad 3) ist vor der Anwendung eines Korrekturgeräts eine 
ärztliche Untersuchung erforderlich.

•	 Längere, intensive Anwendung kann zu Schwellungen des Warzenhofs führen und das Anlegen 
für das Baby vorübergehend erschweren. Dies kann den gegenteiligen Effekt zum gewünschten 
Ergebnis haben.

HINWEISE ZUR SICHEREN ANWENDUNG:
•	 Stellen Sie vor der Aktivierung der NipFit®-Funktion sicher, dass die Silikon-Brustwarze die 

richtige Größe hat, einschließlich des 24-mm-Flansches oder der 20/22-mm-Reduzierstücke. 
Eine zu große Brustwarze kann den Sog auf die Brustwarze unkontrolliert verstärken.

•	 Tragen Sie vor der Anwendung einige Tropfen Muttermilch oder reine Lanolincreme auf, um die 
Haut zu beruhigen.

•	 Während der NipFit®-Anwendung sollte die Brustwarze mittig in der Brustwarze positioniert sein.
•	 Eine falsche Position kann zu ungleichmäßigem Sog und Hautreizungen führen.
•	 Wenn Sie nach 4–6 Wochen korrekter Anwendung keine Besserung feststellen, wenden Sie sich 

bitte an eine medizinische Fachkraft.

KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie die NipFit®️-Funktion nicht, wenn:
1.	 Sie offene Wunden, Risse, Läsionen oder aktive Infektionen an Ihrer Brustwarze oder Ihrem 

Warzenhof haben.
2.	 Sie sich kürzlich einer Brustoperation unterzogen haben.
3.	 Bei Ihnen eine diagnostizierte, durch Krankheit oder Trauma bedingte, nicht angeborene 

Brustwarzenretraktion vorliegt. Konsultieren Sie in diesem Fall bitte zuerst Ihren Arzt/Ihre Ärztin.
4.	 Sie bei der ersten Anwendung starke Schmerzen verspüren. Brechen Sie die Anwendung sofort ab.
5.	 Sie besonders empfindliche Haut haben oder an lokalen Hauterkrankungen wie Ekzemen 

oder Psoriasis leiden.
6.	 Sie schwanger sind. Das Saugen kann Wehen auslösen.

WARNUNG
Die NipFit®-Funktion ist ausschließlich für die Anwendung nach der Geburt 
bestimmt. Nicht während der Schwangerschaft anwenden.
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PRODUKTKOMPONENTEN

NR. NAME MATERIAL TEMP.-BESTÄNDIGKEIT MENGE

1 Silikontrichter Silikon –20~200°C 1

2 Montagekörper PP –20~120°C 1

3 Anti-Rückflussventil Silikon –20~200°C 1

4 Rückschlagventil Silikon –20~200°C 2

5 Haupteinheit / / 1

6 Behälter Tritan –20~105°C 1

7 Deckel PP –20~120°C 1

8 USB-Kabel / / 1

9 Reduzierstück 19mm Silikon -20~120ºC 1

10 Reduzierstück 21mm Silikon -20~120ºC 1
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MONTAGEANLEITUNG

1.	 Setzen Sie das Anti-Rückflussventil (3) in den Montagekörper (2) ein, sodass die 
Einkerbungen auf beiden Seiten mit den Vorsprüngen ausgerichtet sind, und drücken Sie es 
fest, damit es sicher sitzt (wie in Abbildung A gezeigt).

2.	 Setzen Sie das Rückschlagventil (4) in den Zylinder unter dem Montagekörper ein und 
drücken Sie es vollständig hinein, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten (wie in Abbildung 
B gezeigt).

3.	 Richten Sie die innere Nase des Verbindungsteils (6) an der Nut unter dem Montagekörper 
aus und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Nach dem Einsetzen müssen die Mittelachsen des 
Behälters und des Montagekörpers übereinstimmen (wie in Abbildung C gezeigt).

4.	 Setzen Sie den Montagekörper und den Behälter in die Haupteinheit in der angegebenen 
Richtung ein und stellen Sie sicher, dass sie fest sitzen (wie in Abbildung D gezeigt).

5.	 Richten Sie das Symbol  “  ” auf dem Silikon mit dem Symbol “  ” auf der Haupteinheit aus 
und drücken Sie auf die Mitte des Silikonteils, um sicherzustellen, dass es perfekt mit dem 
Montagekörper verbunden ist (wie in Abbildung E gezeigt).

HINWEIS: Vor Beginn des Abpumpens überprüfen Sie bitte, ob alle Zubehörteile korrekt montiert und 
sicher befestigt sind.
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LADEMETHODE

Dieses Produkt verwendet eine USB-Schnittstelle 
für das Ladekabel und unterstützt mehrere 
Stromversorgungsmodi:

1.	 Anschluss an einen USB-Port des Computers.

2.	 Anschluss mit dem mitgelieferten Adapter (5V 2A).

3.	 Anschluss an eine Powerbank (verwenden Sie eine 
hochwertige Powerbank, um Schäden am Gerät zu 
vermeiden).

Das Gerät erkennt den Batteriestand automatisch.

•	 Das Display der Haupteinheit zeigt ein Batteriesymbol 
an, um den aktuellen Ladezustand anzuzeigen. Wenn das Batteriesymbol “  “  blinkt, 
während das Gerät eingeschaltet oder in Gebrauch ist, bedeutet dies, dass die Haupteinheit 
bald aufgeladen werden muss.

•	 Nach dem Anschluss des Geräts an die Stromquelle blinkt das Batteriesymbol “  “ 
um anzuzeigen, dass der Akku lädt. Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchtet das 
Batteriesymbol dauerhaft. “   “

HINWEIS: Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es mit dem Ladegerät verbinden.

BEDIENFELD-BESCHREIBUNG

A1: Ein-/Aus-Taste / Moduswahl: Lange drücken 
zum Ein- oder Ausschalten, kurz drücken zum 
Wechseln des Modus.

A2: Taste zur Verringerung der Intensität

A3: Taste zur Erhöhung der Intensität

A2 + A3: In den Modi Stimulation / Abpumpen 
/ Anti-Stau: Beide Tasten gleichzeitig drücken, 
um die Vibrationsfunktion dem aktuellen Modus 
hinzuzufügen.Nochmals drücken, um die Vibration zu 
deaktivieren.

B1: Anzeige für Stimulation

B2: Anzeige für Abpumpen

B3: Anzeige für Anti-Stau

B4: Anzeige für Vibration

B5: Anzeige für Intensitätsstufe und 
Zeit(Wenn der Modus geändert wird, 
zeigt das Display zuerst den Modus und 
dann die aktuelle Betriebszeit an.)

B1+B3: NipFit®-Funktion aktiviert
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GEBRAUCHSANWEISUNG

STIMULATIONSMODUS (STUFE 1~5): In diesem Modus erzeugt die Milchpumpe einen 
relativ schnellen Saugzyklus mit geringer Saugkraft. Er ist dafür konzipiert, das Brustgewebe sanft 
zu stimulieren und den Milchfluss zu fördern, indem er das Saugverhalten eines Neugeborenen 
in der Anfangsphase nachahmt. Es wird empfohlen, diesen Modus vor dem Wechsel zu anderen 
Modi zu verwenden.

ABPUMPMODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus imitiert das tiefere und langsamere Saugen 
eines aktiv stillenden Neugeborenen. Die Saugkraft ist stärker und die Frequenz langsamer als im 
Stimulationsmodus. Diese Einstellung ist dafür gedacht, die Milch nach Beginn der Entleerung 
effektiver abzupumpen.

ANTI-STAU-MODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus arbeitet pulsierend und ist speziell darauf 
ausgerichtet, verbleibende Milchreste in der Brust nach dem Abpumpen gründlich zu entfernen. 
Regelmäßige Anwendung kann helfen, Milchstau zu vermeiden, das Risiko verstopfter 
Milchgänge zu verringern und den Milchfluss aufrechtzuerhalten.

VIBRATIONSMODUS (STUFE 1~3): Die Milchpumpe verwendet 13.000 sanfte Impulse 
pro Minute, um das Brustgewebe tiefgehend zu stimulieren. Dadurch wird die Öffnung der 
Milchgänge gefördert und der Milchfluss erleichtert.

NIPFIT®-FUNKTION: Um die Brustwarzenkorrekturfunktion zu aktivieren, drücken Sie die 
Modustaste, bis die Symbole (B1) und (B3) blinken. Die Funktion verfügt über 3 Intensitätsstufen.

HINWEIS: Im Stimulations- und Extraktionsmodus arbeitet die Vibration mit einer festen, 
voreingestellten Intensität, die nicht angepasst werden kann. Die Vibrationsgeschwindigkeit kann nur 
im reinen Vibrationsmodus erhöht oder verringert werden.

1.	 Waschen Sie Ihre Hände gründlich vor dem Gebrauch. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile der Milchpumpe 
ordnungsgemäß gereinigt und gemäß den Anweisungen 
korrekt montiert wurden. (Vor dem Abpumpen empfiehlt es 
sich, ein warmes Handtuch zu verwenden, um die Brust zu 
massieren und das Abpumpen zu erleichtern.)

2.	 Platzieren Sie die montierte Milchpumpe im BH,und passen 
Sie den Winkel so an, dass sie vollständig an der Brust 
anliegt (wie in Abbildung 1 dargestellt).

3.	 Halten Sie die Ein-/Moduswahltaste (A1) gedrückt, 
um das Gerät einzuschalten. Es startet automatisch 
im Stimulationsmodus (voreingestellte Stufe: 3). Nach 
2 Minuten wechselt das Gerät automatisch in den 
Abpumpmodus (voreingestellte Stufe: 5) (siehe Abbildung 
2).

4.	 Während des Betriebs drücken Sie kurz die Taste (A1), um 
zwischen den verschiedenen Betriebsmodi zu wechseln 
(siehe Abbildung 3).
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REINIGUNG UND WARTUNG

A.	 VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Vor der ersten Verwendung der Milchpumpe müssen alle Teile (außer der Haupteinheit und dem 
USB-Kabel) gründlich gereinigt und desinfiziert werden. Befolgen Sie hierzu die Anweisungen 
zur Reinigung und Desinfektion in den nachfolgenden Abschnitten B und C.

B.	 NACH JEDEM GEBRAUCH
Reinigen Sie alle Teile gründlich (außer der Haupteinheit), die mit der Brust oder Muttermilch 
in Kontakt kommen. Zerlegen Sie die Milchpumpe in ihre Einzelteile und spülen Sie diese mit 
lauwarmem Wasser ab, um alle Rückstände zu entfernen.

C.	 TÄGLICHE DESINFEKTION
•	 Waschen Sie sich gründlich die Hände.
•	 Trennen Sie alle Teile, die mit Brust oder Muttermilch in Kontakt kommen.
•	 Gießen Sie kaltes Wasser in einen Behälter (in ausreichender Menge, um alle Teile 

vollständig zu bedecken). 

•	 Nachdem das Wasser zum Kochen gebracht wurde, die Teile für ca. 5 Minuten darin 
eintauchen und anschließend vorsichtig mit einer Zange herausnehmen.

•	 Die sterilisierten Teile auf ein sauberes Handtuch legen.
•	 Die Teile an einem trockenen Ort aufbewahren. Vermeiden Sie es, sie in dunklen und 

feuchten Umgebungen aufzubewahren, wenn sie nicht in Gebrauch sind.
•	 Während der Desinfektion dürfen die Zubehörteile nicht direkt mit den Metallwänden 

des Behälters in Kontakt kommen (es wird empfohlen, ein sauberes Mulltuch als 
Trennung zwischen den Teilen und dem Behälter zu verwenden).

•	 Alternativ kann auch ein Dampfsterilisator verwendet werden.

5.	 Drücken Sie während des Betriebs kurz die Tasten (A2) und 
(A3), um die Intensität des aktuellen Modus zu regulieren (siehe 
Abbildung 4).

6.	 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten (A2) und (A3), um den 
„Vibrationsmodus“ zum aktuellen Betriebsmodus hinzuzufügen. 
Drücken Sie erneut, um die Vibrationsfunktion zu deaktivieren 
(siehe Abbildung 4).

7.	 Speicherfunktion: Das Gerät merkt sich die zuletzt verwendete 
Intensitätsstufe für jeden Modus (Stimulation, Abpumpen, Anti-Stau 
und Vibration), was die Bedienung mit nur einer Taste erleichtert.

8.	 Halten Sie während des Betriebs die Taste (A1) gedrückt, um 
das Gerät auszuschalten.

9.	 Nach dem Abpumpen entfernen Sie die Flasche und füllen die Muttermilch in einen 
geeigneten Aufbewahrungsbehälter um (siehe Abbildung 5).

HINWEIS: Überprüfen Sie regelmäßig die Milchmenge, um ein Überlaufen zu vermeiden. Die 
Milchpumpe schaltet sich automatisch nach 30 Minuten ununterbrochenem Betrieb in den Modi 
„Stimulation“ und „Abpumpen“ ab und nach 5 Minuten im Modus „Anti-Stau“.
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VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER REINIGUNG

•	 Zerlegen Sie immer alle Zubehörteile, die mit der Brust oder Muttermilch in Kontakt kommen 
(außer der Haupteinheit).

•	 Reinigen Sie nach jedem Gebrauch sofort die Teile, um Milchreste und Bakterienvermehrung 
zu vermeiden.

•	 Achten Sie beim Zusammen- und Auseinanderbauen darauf, die Anweisungen für jedes 
Bauteil zu befolgen.

•	 Achten Sie beim Zerlegen und Reinigen darauf, keine Teile zu verlieren, um Fehlfunktionen 
beim Zusammenbau oder Gebrauch zu vermeiden.

•	 Das Stimulationssilikon, das Anti-Rückfluss-Ventil und andere Zubehörteile (außer der 
Haupteinheit) können im Sterilisator sterilisiert werden.

•	 Vorsichtsmaßnahmen für die Ventil-Desinfektion: NICHT länger als 3 Minuten kochen oder 
dampfsterilisieren.

•	 Der Behälter besteht aus Tritan-Material und ist NICHT für die Heißdampfsterilisation 
geeignet; stattdessen werden Kaltsterilisationsverfahren empfohlen.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Produktname 1264W Materno Flow

Eingangsspannung 5V

Nennleistung 6W

Batteriespannung 3,7V

Garantie 1 Jahr

Batteriekapazität 1300mAh 4,81Wh

Herstellungsort PRC

GARANTIE – ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend mit dem 
Kaufdatum, das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen wird. Bei Kauf mit 
Rechnung verkürzt sich die gesetzliche Gewährleistungsfrist auf 12 Monate. Die 24-monatige 
Garantie deckt keine Schäden ab, die auf normale Abnutzung, kosmetische Mängel, Zubehör 
oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Akkus, Bürstenköpfe oder Verschleißteile) zurückzuführen sind. 
Für Akkus gilt eine Garantie von 6 Monaten. Die vollständigen Garantiebedingungen finden Sie 
unter www.nuvitababy.com/warranty
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PORTUGUÊS1264W

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il 
manuale prima dell’uso e conservarlo per future consultazioni.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

PARA A SUA SEGURANÇA E A DO SEU BEBÊ, TODAS AS INDICAÇÕES DESTE MANUAL 
SÃO RELATIVAS À SEGURANÇA. CERTIFIQUE-SE DE SEGUIR TODAS ELAS.
ATENÇÃO
1.	 Não utilize o extrator de leite durante o banho.
2.	 Mantenha este produto fora do alcance de crianças e animais de estimação.
3.	 Evite expor o extrator de leite a altas temperaturas ou à luz solar direta.
4.	 Se o produto estiver danificado, substitua-o para evitar riscos, utilizando um produto novo 

ou leve-o a um centro de assistência autorizado ou a pessoal qualificado.
5.	 Mantenha todas as peças não utilizadas fora do alcance das crianças para evitar ingestão 

acidental ou acidentes.
PERIGO
1.	 É proibido utilizar ou carregar o produto perto de fontes de calor ou em ambientes onde a 

temperatura exceda 45°C.
2.	 É proibido imergir a unidade principal ou o cabo de carregamento USB em líquidos, como 

água, gasolina, bebidas etc.
3.	 É proibido jogar a unidade principal no fogo ou aquecê-la.
4.	 Não permita que crianças brinquem com sacos plásticos ou embalagens para evitar risco 

de sufocamento.
AVISO
•	 Realize uma carga completa antes do primeiro uso.
•	 Durante a montagem, certifique-se de que todas as peças estejam corretamente instaladas 

conforme as instruções.
•	 Ajuste a intensidade da sucção de acordo com suas necessidades físicas, para garantir a 

extração confortável do leite.
•	 Não incline ou encha excessivamente a garrafa (não ultrapasse o nível máximo indicado).
•	 Antes do uso, verifique a temperatura do líquido dentro da garrafa para evitar queimaduras.
•	 Recomenda-se utilizar o extrator de leite sob supervisão e orientação de um profissional de 

saúde qualificado.
•	 Não utilize o extrator de leite em excesso para evitar lesões nos seios.
•	 Consulte um especialista em amamentação ou seu médico em caso de problemas ou 

dores.
•	 As partes do extrator de leite que entram em contato direto com o leite materno são itens 

pessoais e as mães não devem compartilhá-los com outras pessoas.
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INFORMAÇÕES

O Nuvita 1264W Materno Flow foi desenvolvido para apoiar as mães durante a amamentação, 
imitando o ritmo natural de sucção do bebé. Esta bomba tira-leite elétrica e usável (mãos 
livres) foi pensada especificamente para extrair o leite materno de forma eficiente e confortável 
mesmo fora de casa, garantindo uma experiência prática e sem dor. Conta com 9 níveis de 
intensidade reguláveis, a função NipFit® e a tecnologia Carflo® de 3 fases.

MODO DE VIBRAÇÃO INDEPENDENTE 
O Modo Vibração dedicado pode ser usado de forma independente para 
massagear suavemente o seio, ajudando a estimular o fluxo de leite e aliviar o 
desconforto. Também pode ser ativado durante os modos de Estimulação, Extração 
ou Anti-Stase para suporte adicional.

EXTRAÇÃO CONFORTÁVEL NA POSIÇÃO RECLINADA 
Projetado para uso sentada com apoio para as costas (inclinação de até 130°), 
tornando o processo de extração mais relaxante.

CONE DE SILICONE DELICADO COM A PELE 
Equipado com um cone de silicone macio de 24 mm que se adapta suavemente ao 
seio para um encaixe seguro e confortável.

TECNOLOGIA CARFLO®:
Ao contrário das bombas tira-leite tradicionais de 2 fases, o sistema Carflo® introduz 
uma terceira fase de drenagem anticongestão, além das etapas habituais de 
estimulação e extração. Os seus benefícios incluem:
•	 Estimular uma produção de leite mais regular e constante.
•	 Prevenir a obstrução dos canais e a mastite.
•	 Aliviar a tensão e a sensação de peito cheio.
•	 Favorecer uma amamentação mais prolongada e sem interrupções.

FUNÇÃO NIPFIT®:
Correção de mamilos planos ou invertidos.
Esta função foi desenvolvida para ajudar a corrigir os mamilos planos ou invertidos e 
auxiliar na extração de leite através de uma estimulação suave e progressiva:
•	 Ajuda o mamilo a projetar-se para fora.
•	 Facilita a pega correta do bebé à mama.
•	 Auxilia no início e na continuidade da amamentação.

•	 Não utilize o extrator de leite durante a gravidez, pois a extração do leite pode causar 
aborto espontâneo.

•	 Não continue a extrair leite por mais de 5 minutos se não houver fluxo de leite.
•	 Este produto é destinado exclusivamente aos fins descritos no manual de instruções.
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CONTRAINDICAÇÕES

AVISOS DURANTE A UTILIZAÇÃO

Não utilize a funcionalidade NipFit®️ se:
1.	 Tem feridas abertas, fissuras, lesões ou infeções ativas no mamilo ou na aréola.
2.	 Fez cirurgia mamária recentemente.
3.	 Tem um diagnóstico de inversão do mamilo causada por doença ou trauma, e não 

congénita. Nesse caso, consulte primeiro o seu médico.
4.	 Sente dor aguda desde a primeira aplicação. Interrompa o uso imediatamente.
5.	 Tem uma pele particularmente sensível ou sofre de problemas dermatológicos locais, como 

eczema ou psoríase.
6.	 Está grávida. A sucção pode estimular as contrações.

•	 Comece sempre no nível mais baixo, Nível 1. Não aumente a intensidade até que o mamilo 
se adapte gradualmente, mesmo que a sensação seja confortável.

•	 Não exceda 5 a 10 minutos de utilização contínua da funcionalidade NipFit® por sessão, 
especialmente nas primeiras semanas.

•	 Não realize mais de 2 sessões de correção por dia. O uso excessivo pode causar irritação, 
inchaço ou microlesões no mamilo.

•	 Interrompa imediatamente a utilização se sentir dor aguda, vermelhidão anormal, inchaço 
persistente, bolhas ou secreção de outro fluido que não seja leite.

•	 Este dispositivo não é um dispositivo médico certificado para terapia clínica e não substitui 
a consulta com uma parteira, médico ou Consultor Internacional de Lactação Certificado 
(IBCLC).

•	 Um mamilo invertido de Grau 3, severamente aderente, requer avaliação médica antes da 
utilização de qualquer dispositivo de correção.

•	 O uso prolongado e de alta intensidade pode provocar o inchaço da aréola, dificultando 
temporariamente a pega do bebé. Isto pode ter o efeito oposto ao desejado.

INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA:
•	 Certifique-se de que o copo de silicone tem o tamanho correto, incluindo a flange de 

24 mm ou os redutores de 20/22 mm, antes de ativar a funcionalidade NipFit®. Um copo 
demasiado grande pode amplificar a sucção na aréola de forma descontrolada.

•	 Antes da sessão, aplique algumas gotas de leite materno ou creme de lanolina pura para 
suavizar a zona.

•	 Durante a sessão NipFit®, o mamilo deve estar centrado no copo. Uma posição incorreta 
pode provocar sucção assimétrica e irritação.

•	 Se não notar melhorias após 4 a 6 semanas de utilização correta, consulte um profissional 
de saúde.

AVISO
A funcionalidade NipFit® destina-se apenas ao uso pós-parto. Não utilize durante 
a gravidez.
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COMPONENTES DO PRODUTO

Nº NOME MATERIAL TEMP. RESISTÊNCIA QUANTIDADE

1 Copo de silicone Silicone -20~200°C 1

2 Corpo de montagem PP -20~120°C 1

3 Válvula anti-refluxo Silicone -20~200°C 1

4 Válvula de retenção Silicone -20~200°C 2

5 Unidade principal / / 1

6 Recipiente Tritan -20~105°C 1

7 Tampa PP -20~120°C 1

8 Cabo USB / / 1

9 Redutor 19mm Silicone -20~120ºC 1

10 Redutor 21mm Silicone -20~120ºC 1
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INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

1.	 Insira a válvula anti-retorno (3) no corpo de montagem (2) de forma que os entalhes de 
ambos os lados fiquem alinhados com as saliências laterais e pressione para garantir que 
esteja firmemente encaixado (conforme mostrado na figura A).

2.	 Instale a válvula de retenção (4) no cilindro sob o corpo de montagem e insira-a até o fundo 
para garantir uma vedação perfeita (conforme mostrado na figura B).

3.	 Alinhe a saliência interna do conector (6) com a ranhura sob o corpo de montagem e gire 
no sentido horário. Após a instalação, a linha central do recipiente e do corpo de montagem 
devem coincidir (conforme mostrado na figura C).

4.	 Insira o corpo de montagem e o recipiente na unidade principal na direção indicada na 
figura, certificando-se de que estejam firmemente fixados (conforme mostrado na figura D).

5.	 Alinhe o símbolo “ ” do silicone com o símbolo “  ” da unidade principal, pressionando o 
centro do silicone para garantir um encaixe perfeito com o corpo de montagem (conforme 
mostrado na figura E).

NOTA: Antes de iniciar a extração do leite, verifique se todos os acessórios estão corretamente 
montados e fixados firmemente.
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MÉTODO DE CARREGAMENTO

Este produto utiliza uma interface USB para o cabo de 
carregamento, permitindo várias formas de alimentação:

1.	 Conexão a uma porta USB do computador.

2.	 Conexão com o adaptador incluído (5V2A).

3.	 Conexão a um power bank (use um power bank de boa 
qualidade para evitar danos ao produto).

O dispositivo reconhece automaticamente o nível da 
bateria.

•	 A tela da unidade principal possui um ícone de 
alimentação da bateria para indicar o nível atual de 
carga. Se o símbolo da bateria“  “  piscar durante o uso ou ao ligar, isso indica que a 
unidade principal precisa ser recarregada imediatamente.

•	 Uma vez conectado o dispositivo à alimentação para carregar, o símbolo da bateria                  
“  “ pisca indicando que está carregando. Quando a bateria estiver totalmente carregada, 
o símbolo “  “permanecerá fixo.

NOTA: Desligue o dispositivo antes de conectá-lo ao carregador para recarregar.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1: Botão Liga/Desliga e Seleção de modo:

Pressione e segure para ligar ou desligar, pressione 
brevemente para mudar o modo de funcionamento.

A2: Botão para diminuir a intensidade

A3: Botão para aumentar a intensidade

A2+A3: Nos modos de estimulação, extração e anti-
estase, pressione simultaneamente os botões A2 e 
A3 para adicionar a função de vibração ao modo de 
trabalho atual. Pressione novamente para desativar a 
função de vibração.

B1: Indicador do modo de estimulação

B2: Indicador do modo de extração

B3: Indicador do modo anti-estase

B4: Indicador do modo de vibração

B5: Indicador de nível e tempo(quando 
o modo de trabalho é alterado, primeiro 
aparece o modo atual, depois o tempo 
de funcionamento)

B1+B3: Função NipFit® ativada
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INSTRUÇÕES DE USO

MODO ESTIMULAÇÃO (NÍVEL 1~5): Neste modo, a bomba de leite gera um ritmo de 
sucção relativamente rápido com uma potência de sucção baixa. É projetado para estimular 
suavemente os tecidos mamários e favorecer a extração do leite, imitando o comportamento 
inicial de sucção superficial de um recém-nascido. Recomenda-se usar este modo antes de 
passar para os demais.

MODO EXPRESSÃO (NÍVEL 1~9): Este modo imita o ritmo de sucção mais profundo e lento 
de um bebê durante a amamentação ativa. A força de sucção é mais alta e a frequência é mais 
lenta do que no modo estimulação. Esta configuração foi desenvolvida para ajudar a extrair o 
leite de forma mais eficaz, uma vez iniciada a extração.

MODO ANTI-ESTASE (NÍVEL 1~9): Este modo atua com pulsos e é direcionado para remover 
cuidadosamente o leite residual no seio após a extração. O uso regular pode ajudar a prevenir a 
estase do leite, reduzir o risco de ductos obstruídos e manter o fluxo do leite.

MODO VIBRAÇÃO FUNÇÃO NIPFIT® (NÍVEL 1~3): A bomba utiliza 13.000 impulsos 
delicados por minuto para estimular profundamente o seio, ajudando a liberar os ductos 
lactíferos e facilitar a extração do leite.

FUNÇÃO NIPFIT®: Para ativar a função de correção dos mamilos, pressione o botão de modo 
até que os ícones (B1) e (B3) comecem a piscar. A função tem 3 níveis de intensidade.

NOTA: Durante os modos de estimulação e extração, a vibração opera a uma intensidade predefinida 
fixa e não pode ser ajustada. A velocidade de vibração só pode ser aumentada ou diminuída quando 
se utiliza o modo de vibração isolada.

1.	 Lave bem as mãos antes do uso. Certifique-se de que todos 
os componentes da bomba de leite foram devidamente 
limpos e montados corretamente conforme as instruções. 
(Antes de iniciar a extração, recomenda-se usar uma toalha 
quente para comprimir e massagear o seio, a fim de facilitar a 
liberação do leite).

2.	 Posicione a bomba montada dentro do sutiã, ajustando o 
ângulo de modo que ela fique perfeitamente aderida ao seio 
(como mostrado na figura 1).

3.	 Pressione e segure o botão Liga/Selecionar Modo (A1) 
para ligar o dispositivo, que entrará automaticamente no 
modo de estimulação (nível padrão de estimulação: 3). 
Após 2 minutos de funcionamento, o dispositivo mudará 
automaticamente para o modo de extração (nível padrão: 5) 
(conforme mostrado na figura 2).

4.	 Durante o funcionamento, pressione brevemente o botão 
(A1) para alternar ciclicamente entre os modos de operação 
(conforme mostrado na figura 3).
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

A.	 ANTES DO PRIMEIRO USO
Antes de usar a bomba pela primeira vez, limpe e desinfete cuidadosamente todas as peças 
(exceto a unidade principal e o cabo USB), seguindo as instruções de limpeza e desinfecção das 
seções B e C a seguir.

B.	 APÓS CADA USO
Lave cuidadosamente todas as partes (exceto a unidade principal) que entram em contato 
direto com o seio e o leite materno. Desmonte a bomba em partes separadas e enxágue todas 
as peças que entram em contato com o seio e o leite com água morna para remover qualquer 
resíduo.

C.	 DESINFECÇÃO DIÁRIA
•	 Lave bem as mãos.
•	 Separe todas as partes que entram em contato com o seio e o leite materno.
•	 Despeje água fria em um recipiente (em quantidade suficiente para cobrir 

completamente as peças).
•	 Após a água atingir o ponto de ebulição, mergulhe as peças por cerca de 5 minutos e 

depois retire-as cuidadosamente com uma pinça.
•	 Coloque as peças esterilizadas sobre uma toalha limpa.
•	 Guarde as peças em local seco. Evite armazená-las em ambientes escuros e úmidos 

quando não estiverem em uso.
•	 Durante a desinfecção, os acessórios não devem entrar em contato direto com as 

paredes metálicas do recipiente (recomenda-se usar uma gaze limpa como separador 
entre as peças e o recipiente).

•	 Como alternativa, é possível usar um esterilizador a vapor.

5.	 Durante o funcionamento, pressione brevemente os botões 
(A2) e (A3) para ajustar o nível de intensidade do modo em uso 
(conforme mostrado na figura 4).

6.	 Durante o funcionamento, pressione simultaneamente os 
botões (A2) e (A3) para adicionar o “modo vibração” ao modo de 
operação atual. Pressione novamente para desativar a função de 
vibração (conforme mostrado na figura 4).

7.	 Função de memória: o dispositivo lembra o último nível de 
operação utilizado nos modos estimulação, extração, antiestase 
e vibração, facilitando o uso com um único botão.

8.	 Durante o funcionamento, pressione e segure o botão (A1) 
para desligar o dispositivo.

9.	 Ao final da extração do leite, remova a mamadeira e transfira o leite materno para um 
recipiente apropriado para armazenamento (conforme mostrado na figura 5).

NOTA: Verifique a quantidade de leite a qualquer momento para evitar vazamentos. A bomba 
desligará automaticamente após 30 minutos de funcionamento contínuo nos modos de estimulação 
e extração, e após 5 minutos no modo antiestase.
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PRECAUÇÕES DE LIMPEZA

•	 Sempre desmonte todos os acessórios que entram em contato com o seio ou o leite 
materno (exceto a unidade principal).

•	 Após cada uso, limpe imediatamente as peças para evitar resíduos de leite e a proliferação 
de bactérias.

•	 Durante a montagem ou desmontagem, siga as instruções para cada componente.

•	 Durante a desmontagem e a limpeza, tome cuidado para não perder nenhuma peça, para 
evitar falhas durante a montagem ou o uso do produto.

•	 O silicone de estimulação, o silicone anti-refluxo e outros acessórios (exceto a unidade 
principal) podem ser esterilizados no esterilizador.

•	 Precauções para a desinfecção da válvula: NÃO ferver ou esterilizar a vapor por mais de 3 
minutos.

•	 O recipiente é feito de material Tritan e NÃO é adequado para esterilização a vapor quente; 
recomenda-se a utilização de métodos de esterilização a frio.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Nome do produto 1264W Materno Flow

Tensão de entrada 5V

Potência nominal 6W

Tensão da bateria 3,7V

Garantia 1 ano

Capacidade da bateria 1300mAh / 4,81Wh

Local de fabricação PRC

GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES

Este produto está coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a contar da 
data de compra comprovada por recibo ou fatura. Se a compra tiver sido efetuada com fatura, a 
garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses não cobre danos resultantes do 
desgaste normal, danos estéticos, acessórios ou consumíveis (por exemplo, baterias, cabeças de 
escova ou peças sujeitas a desgaste). As baterias estão cobertas por uma garantia de 6 meses. Os 
termos e condições completos da garantia estão disponíveis em 
www.nuvitababy.com/warranty
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ1264W

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το φορητό ηλεκτρικό θήλαστρο Nuvita 1264W. Διαβάστε 
προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΣΑΣ, ΟΛΕΣ ΟΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΤΟ 
ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ 
ΠΑΝΤΑ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
1.	 Μην χρησιμοποιείτε το θήλαστρο κατά τη διάρκεια του μπάνιου.
2.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα.
3.	 Αποφύγετε την έκθεση του θήλαστρου σε υψηλές θερμοκρασίες ή απευθείας ηλιακό φως.
4.	 Εάν το προϊόν είναι κατεστραμμένο, για αποφυγή κινδύνων, πρέπει να αντικατασταθεί από 

τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο τεχνικό κέντρο.
5.	 Κρατήστε όλα τα μη χρησιμοποιούμενα εξαρτήματα μακριά από παιδιά ώστε να μην τα 

καταπιούν ή προκληθούν ατυχήματα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ
1.	 Απαγορεύεται η χρήση ή η φόρτιση του προϊόντος κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε χώρους 

όπου η θερμοκρασία υπερβαίνει τους 45°C.
2.	 Απαγορεύεται η εμβάπτιση της κύριας μονάδας ή του καλωδίου φόρτισης USB σε υγρά, 

όπως νερό, βενζίνη, ποτά κ.λπ.
3.	 Απαγορεύεται η ρίψη της κύριας μονάδας στη φωτιά ή η θέρμανσή της.
4.	 Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με σακουλάκια και υλικά συσκευασίας για αποφυγή 

κινδύνου ασφυξίας.
ΣΥΜΒΟΥΛΗ
•	 Φορτίστε πλήρως πριν από την πρώτη χρήση.
•	 Κατά τη συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι κάθε μέρος έχει τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με 

τις παρεχόμενες οδηγίες.
•	 Ρυθμίστε την ένταση αναρρόφησης σύμφωνα με τις προσωπικές σας ανάγκες, ώστε να γίνει 

η εξαγωγή του γάλακτος πιο άνετα.
•	 Μην γέρνετε ή γεμίζετε υπερβολικά το μπουκάλι (μην υπερβαίνετε το μέγιστο επίπεδο 

ένδειξης).
•	 Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τη θερμοκρασία του υγρού στο μπουκάλι για να αποφύγετε 

εγκαύματα.
•	 Συνιστάται η χρήση του θήλαστρου υπό την επίβλεψη και τις οδηγίες γιατρού ή 

ειδικευμένου επαγγελματία υγείας.
•	 Μην χρησιμοποιείτε υπερβολικά το θήλαστρο για να αποφύγετε τραυματισμούς στο στήθος.
•	 Συμβουλευτείτε έναν ειδικό θηλασμού ή τον γιατρό σας σε περίπτωση προβλημάτων ή πόνου.
•	 Τα εξαρτήματα του θήλαστρου που έρχονται σε άμεση επαφή με το μητρικό γάλα είναι 
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Το Nuvita 1264W Materno Flow είναι σχεδιασμένο για να υποστηρίζει τις μητέρες που θηλάζουν, 
μιμούμενο τον φυσικό ρυθμό θηλασμού του μωρού. Αυτό το φορετό ηλεκτρικό θήλαστρο έχει 
σχεδιαστεί ειδικά για να βοηθά τις μαμάδες να αντλούν το μητρικό γάλα αποτελεσματικά και 
άνετα ακόμη και εκτός σπιτιού, εξασφαλίζοντας μια εύκολη και ανώδυνη εμπειρία. Διαθέτει 9 
ρυθμιζόμενα επίπεδα έντασης, τη λειτουργία NipFit® και την τεχνολογία 3 φάσεων Carflo®.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΟΝΗΣΗΣ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΗ 
Η ειδική Λειτουργία Δόνησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί ανεξάρτητα για να κάνει 
απαλό μασάζ στο στήθος, βοηθώντας να διεγείρει τη ροή του γάλακτος και να 
μειώσει την ενόχληση. Μπορεί επίσης να ενεργοποιηθεί κατά τη διάρκεια των 
λειτουργιών Διέγερσης, Άντλησης ή Κατά της Στάσης για επιπλέον υποστήριξη.

ΑΝΕΤΗ ΑΝΤΛΗΣΗ ΣΕ ΞΑΠΛΩΤΗ ΘΕΣΗ 
Σχεδιασμένο για χρήση καθιστή με υποστήριξη πλάτης (κλίση έως και 130°), 
κάνοντας τη διαδικασία άντλησης πιο χαλαρωτική.

ΜΑΛΑΚΗ ΣΙΛΙΚΟΝΗ ΓΙΑ ΕΥΑΙΣΘΗΤΟ ΔΕΡΜΑ 
Εξοπλισμένο με απαλή θηλή σιλικόνης 24 mm που προσαρμόζεται απαλά στο 
στήθος για ασφαλή και άνετη εφαρμογή.

ΤΕΧΝΟΛΟΓΊΑ CARFLO®:
Σε αντίθεση με τα παραδοσιακά θήλαστρα 2 φάσεων, το Carflo® εισάγει μια τρίτη 
φάση αποστράγγισης κατά της στάσης του γάλακτος, πέρα από τα συνήθη στάδια 
διέγερσης και άντλησης. Αυτό βοηθά στην:
•	 Προώθηση μιας πιο σταθερής παραγωγής γάλακτος.
•	 Πρόληψη της απόφραξης των πόρων και της μαστίτιδας.
•	 Ανακούφιση από την τάση και την αίσθηση πληρότητας στο στήθος.
•	 Υποστήριξη ενός πιο ομαλού θηλασμού χωρίς διακοπές.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ NIPFIT®:
Διόρθωση επίπεδων ή ανεστραμμένων θηλών.
Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για να βοηθά στη διόρθωση επίπεδων ή 
ανεστραμμένων θηλών και να υποστηρίζει την εξαγωγή γάλακτος μέσω απαλής, 
προοδευτικής διέγερσης:
•	 Βοηθά τη θηλή να προεξέχει προς τα έξω.
•	 Διευκολύνει το μωρό να πιάνει το στήθος.
•	 Υποστηρίζει την έναρξη και τη συνέχιση του θηλασμού

προσωπικά αντικείμενα και δεν θα πρέπει να τα μοιράζονται οι μητέρες με άλλους 
ανθρώπους.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το θήλαστρο κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης, καθώς η άντληση 
γάλακτος μπορεί να προκαλέσει αποβολή.

•	 Μην συνεχίσετε την άντληση γάλακτος για πάνω από 5 λεπτά αν δεν βγαίνει γάλα.
•	 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για τους σκοπούς που περιγράφονται στο 

εγχειρίδιο οδηγιών.
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ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΤΆ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

Μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία NipFit®️ εάν:
1.	 Έχετε ανοιχτές πληγές, ρωγμές, αλλοιώσεις ή ενεργές μολύνσεις στη θηλή ή την θηλαία άλω.
2.	 Έχετε υποβληθεί πρόσφατα σε χειρουργική επέμβαση στο στήθος.
3.	 Έχετε διαγνωσμένη πάθηση αναστροφής θηλής που προκαλείται από ασθένεια ή τραύμα, 

όχι συγγενή. Εάν συμβαίνει αυτό, συμβουλευτείτε πρώτα τον γιατρό σας.
4.	 Αισθάνεστε οξύ πόνο από την πρώτη εφαρμογή. Διακόψτε αμέσως τη χρήση.
5.	 Έχετε ιδιαίτερα ευαίσθητο δέρμα ή πάσχετε από τοπικές δερματολογικές παθήσεις, όπως 

έκζεμα ή ψωρίαση.
6.	 Είστε έγκυος. Η αναρρόφηση μπορεί να διεγείρει συσπάσεις.

•	 Ξεκινάτε πάντα από το χαμηλότερο επίπεδο, Επίπεδο 1. Μην αυξάνετε την ένταση μέχρι η 
θηλή να προσαρμοστεί σταδιακά, ακόμα κι αν η αίσθηση είναι άνετη.

•	 Μην υπερβαίνετε τα 5-10 λεπτά συνεχούς χρήσης της λειτουργίας NipFit® ανά συνεδρία, 
ειδικά τις πρώτες εβδομάδες.

•	 Μην εκτελείτε περισσότερες από 2 συνεδρίες διόρθωσης την ημέρα. Η υπερβολική χρήση 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό, πρήξιμο ή μικροσχίματα στη θηλή.

•	 Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν αισθανθείτε οξύ πόνο, ασυνήθιστη ερυθρότητα, επίμονο 
πρήξιμο, φουσκάλες ή έκκριση υγρού εκτός από γάλα.

•	 Αυτή η συσκευή δεν είναι πιστοποιημένη ιατρική συσκευή για κλινική θεραπεία και δεν 
αντικαθιστά τη συμβουλή μαίας, γιατρού ή Διεθνώς Πιστοποιημένου Συμβούλου Γαλουχίας 
(IBCLC).

•	 Μια ανεστραμμένη θηλή Βαθμού 3, με έντονη προσκόλληση, απαιτεί ιατρική αξιολόγηση 
πριν από τη χρήση οποιασδήποτε συσκευής διόρθωσης.

•	 Η παρατεταμένη χρήση υψηλής έντασης μπορεί να προκαλέσει πρήξιμο της θηλαίας άλω, 
καθιστώντας προσωρινά πιο δύσκολο για το μωρό να πιάσει τη θηλή. Αυτό μπορεί να έχει 
το αντίθετο αποτέλεσμα από το επιθυμητό.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ:
•	 Βεβαιωθείτε ότι το κύπελλο σιλικόνης έχει το σωστό μέγεθος, συμπεριλαμβανομένης της 

φλάντζας 24 mm ή των μειωτήρων 20/22 mm, πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία NipFit®. 
Ένα κύπελλο που είναι πολύ μεγάλο μπορεί να ενισχύσει την αναρρόφηση στην θηλαία άλω 
με ανεξέλεγκτο τρόπο.

•	 Πριν από τη συνεδρία, εφαρμόστε μερικές σταγόνες μητρικού γάλακτος ή κρέμας καθαρής 
λανολίνης για να μαλακώσετε την περιοχή.

•	 Κατά τη διάρκεια της συνεδρίας NipFit®, η θηλή πρέπει να είναι κεντραρισμένη στο κύπελλο. 
Μια λανθασμένη θέση μπορεί να προκαλέσει ασύμμετρη αναρρόφηση και ερεθισμό.

•	 Εάν δεν παρατηρήσετε καμία βελτίωση μετά από 4-6 εβδομάδες σωστής χρήσης, 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η λειτουργία NipFit® προορίζεται μόνο για χρήση μετά τον τοκετό. Μην το 
χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης.
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ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΑΡ. ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΥΛΙΚΟ ΑΝΤΟΧΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΠΟΣΟΤΗΤΑ

1 Καλύπτρα σιλικόνης Σιλικόνη -20~200ºC 1

2 Σώμα συναρμολόγησης PP -20~120ºC 1

3 Βαλβίδα αντι-επιστροφής Σιλικόνη -20~200ºC 1

4 Βαλβίδα μονής ροής Σιλικόνη -20~200ºC 2

5 Κύρια μονάδα / / 1

6 Δοχείο συλλογής Tritan -20~105ºC 1

7 Καπάκι PP -20~120ºC 1

8 Καλώδιο USB / / 1

9 Περιστέλλων 19mm Σιλικόνη -20~120ºC 1

10 Περιστέλλων 21mm Σιλικόνη -20~120ºC 1
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

1.	 Εισάγετε τη βαλβίδα αντι-επιστροφής (3) στο σώμα συναρμολόγησης (2) έτσι ώστε οι 
εγκοπές και στις δύο πλευρές να ευθυγραμμίζονται με τις προεξοχές στις πλευρές και πιέστε 
για να βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά (όπως φαίνεται στην εικόνα A).

2.	 Εγκαταστήστε τη βαλβίδα μονής ροής (4) στον κύλινδρο κάτω από το σώμα 
συναρμολόγησης και σπρώξτε την μέχρι κάτω για να εξασφαλίσετε τέλεια στεγανοποίηση 
(όπως φαίνεται στην εικόνα B).

3.	 Ευθυγραμμίστε την εσωτερική προεξοχή του συνδέσμου (6) με την εγκοπή κάτω από το 
σώμα συναρμολόγησης και περιστρέψτε δεξιόστροφα. Μετά την τοποθέτηση, η κεντρική 
γραμμή του δοχείου και του σώματος συναρμολόγησης πρέπει να συμπίπτουν (όπως 
φαίνεται στην εικόνα C).

4.	 Τοποθετήστε το σώμα συναρμολόγησης και το δοχείο μέσα στη βασική μονάδα σύμφωνα 
με την κατεύθυνση της εικόνας, διασφαλίζοντας ότι έχουν στερεωθεί σωστά στη θέση τους 
(όπως φαίνεται στην εικόνα D).

5.	 Ευθυγραμμίστε το σύμβολο “ ” στη σιλικόνη με το σύμβολο “ ” στη βασική μονάδα, 
πιέζοντας το κέντρο της σιλικόνης για να εξασφαλίσετε τέλεια σύνδεση με το σώμα 
συναρμολόγησης (όπως φαίνεται στην εικόνα E).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν ξεκινήσετε την άντληση του γάλακτος, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν 
συναρμολογηθεί και στερεωθεί σωστά. Αν επιθυμείς, μπορώ να συνεχίσω και με τη μετάφραση της 
εικόνας F ή των υπόλοιπων σελίδων.
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ΜΕΘΟΔΟΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ

Αυτό το προϊόν χρησιμοποιεί θύρα USB για το καλώδιο 
φόρτισης, που επιτρέπει πολλαπλές μεθόδους 
τροφοδοσίας:

1.	 Σύνδεση σε θύρα USB του υπολογιστή.

2.	 Σύνδεση με τον παρεχόμενο αντάπτορα (5V2A).

3.	 Σύνδεση με power bank (συνιστάται χρήση ποιοτικού 
power bank για αποφυγή βλαβών στο προϊόν).

Η συσκευή αναγνωρίζει αυτόματα το επίπεδο της 
μπαταρίας.

•	 Η οθόνη της κύριας μονάδας διαθέτει ένα σύμβολο 
φόρτισης για την ένδειξη της κατάστασης της μπαταρίας. Εάν το σύμβολο της μπαταρίας 
“  “  αναβοσβήνει κατά την ενεργοποίηση ή τη χρήση, σημαίνει ότι η κύρια μονάδα 
χρειάζεται άμεση φόρτιση.

•	 Μόλις συνδεθεί η συσκευή για φόρτιση, το σύμβολο της μπαταρίας “  “ θα αναβοσβήνει 
για να δείξει ότι φορτίζει. Όταν η φόρτιση ολοκληρωθεί, το σύμβολο “  “ θα παραμείνει 
σταθερό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τη συνδέσετε στην τροφοδοσία.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

A1: Κουμπί ενεργοποίησης/επιλογής λειτουργίας: 
πατήστε παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε, πατήστε σύντομα για να αλλάξετε 
λειτουργία.

A2: Κουμπί μείωσης έντασης

A3: Κουμπί αύξησης έντασης

A2 + A3: Στις λειτουργίες διέγερσης/άντλησης/αντι-
στάσης, πατήστε ταυτόχρονα για να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία επιπλέον δόνησης στη λειτουργία 
εργασίας. Πατήστε ξανά για απενεργοποίηση της 
δόνησης.

B1: Ένδειξη λειτουργίας διέγερσης

B2: Ένδειξη λειτουργίας άντλησης

B3: Ένδειξη λειτουργίας αντι-στάσης

B4: Ένδειξη λειτουργίας δόνησης

B5: Ένδειξη επιπέδου και χρόνου (όταν 
αλλάζει η λειτουργία, εμφανίζεται πρώτα 
η τρέχουσα λειτουργία και στη συνέχεια 
ο χρόνος λειτουργίας)

B1+B3: Η λειτουργία NipFit® 
ενεργοποιήθηκε
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΕΓΕΡΣΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΟ 1~5): Σε αυτή τη λειτουργία, το θήλαστρο δημιουργεί 
έναν σχετικά γρήγορο ρυθμό αναρρόφησης με χαμηλή ισχύ αναρρόφησης. Έχει σχεδιαστεί 
για να διεγείρει απαλά τους ιστούς του στήθους και να διευκολύνει την εξαγωγή του γάλακτος, 
μιμούμενο την επιφανειακή αναρρόφηση ενός νεογέννητου. Συνιστάται η χρήση αυτής της 
λειτουργίας στην αρχή πριν τη μετάβαση σε άλλες λειτουργίες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΤΛΗΣΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΟ 1~9):Αυτή η λειτουργία μιμείται τον βαθύτερο και 
πιο αργό ρυθμό αναρρόφησης ενός βρέφους κατά τη διάρκεια ενεργού θηλασμού. Η ισχύς 
αναρρόφησης είναι υψηλότερη και η συχνότητα χαμηλότερη σε σχέση με τη λειτουργία 
διέγερσης. Είναι κατάλληλη για πιο αποτελεσματική εξαγωγή γάλακτος όταν έχει ξεκινήσει ήδη 
η ροή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΤΙ-ΣΤΑΣΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΟ 1~9): Αυτή η λειτουργία λειτουργεί με παλμικό τρόπο 
και στοχεύει στην απομάκρυνση του υπολειπόμενου γάλακτος από το στήθος μετά την άντληση. 
Η τακτική χρήση μπορεί να βοηθήσει στην πρόληψη της στάσης γάλακτος, στη μείωση του 
κινδύνου φραγμένων πόρων και στη διατήρηση της ροής του γάλακτος.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΟΝΗΣΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΟ 1~3): Το θήλαστρο χρησιμοποιεί 13.000 απαλούς 
παλμούς το λεπτό για να διεγείρει σε βάθος το στήθος, συμβάλλοντας στο άνοιγμα των 
γαλακτοφόρων πόρων και στη διευκόλυνση της άντλησης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ NIPFIT®: Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διόρθωσης θηλών, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας μέχρι να αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια (B1) και (B3). Η λειτουργία 
έχει 3 επίπεδα έντασης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κατά τη διάρκεια των λειτουργιών διέγερσης και εξαγωγής, η δόνηση λειτουργεί με 
σταθερή προκαθορισμένη ένταση και δεν μπορεί να ρυθμιστεί. Η ταχύτητα δόνησης μπορεί να 
αυξηθεί ή να μειωθεί μόνο όταν χρησιμοποιείται η λειτουργία μόνο δόνησης.

1.	 Πλύνετε καλά τα χέρια σας πριν από τη χρήση. Βεβαιωθείτε 
ότι όλα τα εξαρτήματα του θηλάστρου έχουν καθαριστεί 
και συναρμολογηθεί σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες. (Πριν 
ξεκινήσετε την άντληση, συνιστάται η χρήση μιας ζεστής 
πετσέτας για να πιέσετε και να κάνετε μασάζ στο στήθος, 
ώστε να διευκολυνθεί η έκκριση του γάλακτος).

2.	 Τοποθετήστε το συναρμολογημένο θήλαστρο μέσα στο 
στηθόδεσμο, ρυθμίζοντας τη γωνία ώστε να εφαρμόζει 
τέλεια στο στήθος (όπως φαίνεται στην εικόνα 1).

3.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί Ενεργοποίησης/Επιλογής 
λειτουργίας (A1) για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, η 
οποία θα ξεκινήσει αυτόματα με τη λειτουργία διέγερσης 
(προεπιλεγμένο επίπεδο διέγερσης: 3). Μετά από 2 λεπτά 
λειτουργίας, η συσκευή θα μεταβεί αυτόματα στη λειτουργία 
άντλησης (προεπιλεγμένο επίπεδο: 5) (όπως φαίνεται στην 
εικόνα 2).



64

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

A.	 ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
Πριν χρησιμοποιήσετε το θήλαστρο για πρώτη φορά, καθαρίστε και απολυμάνετε προσεκτικά 
όλα τα εξαρτήματα (εκτός από την κύρια μονάδα και το καλώδιο USB), ακολουθώντας τις οδηγίες 
καθαρισμού και απολύμανσης που περιγράφονται στις ενότητες B και C παρακάτω.

B.	 ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ
Καθαρίστε προσεκτικά όλα τα μέρη (εκτός από την κύρια μονάδα) που έρχονται σε άμεση επαφή 
με το στήθος και το μητρικό γάλα. Αποσυναρμολογήστε το θήλαστρο σε επιμέρους μέρη και 
ξεπλύνετε όλα τα εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με το στήθος και το μητρικό γάλα με 
χλιαρό νερό για να απομακρύνετε κάθε υπόλειμμα.

C.	 ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
•	 Πλένετε προσεκτικά τα χέρια σας.
•	 Χωρίστε όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το στήθος και το μητρικό γάλα.
•	 Ρίξτε κρύο νερό σε ένα δοχείο (σε ποσότητα επαρκή ώστε να καλυφθούν πλήρως όλα τα 

εξαρτήματα).
•	 Αφού βράσει το νερό, βυθίστε τα εξαρτήματα για περίπου 5 λεπτά, έπειτα αφαιρέστε τα 

προσεκτικά με λαβίδα.
•	 Τοποθετήστε τα αποστειρωμένα εξαρτήματα πάνω σε καθαρή πετσέτα.
•	 Φυλάξτε τα εξαρτήματα σε στεγνό μέρος. Αποφύγετε την αποθήκευση σε σκοτεινά και 

υγρά περιβάλλοντα όταν δεν χρησιμοποιούνται.

4.	 Κατά τη λειτουργία, πατήστε σύντομα το κουμπί (A1) για να 
αλλάξετε κυκλικά από τη μία λειτουργία εργασίας στην άλλη 
(όπως φαίνεται στην εικόνα 3).

5.	 Κατά τη λειτουργία, πατήστε σύντομα τα κουμπιά (A2) και (A3) 
για να ρυθμίσετε το επίπεδο έντασης της τρέχουσας λειτουργίας 
(όπως φαίνεται στην εικόνα 4).

6.	 Κατά τη λειτουργία, πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά (A2) και 
(A3) για να προσθέσετε τη “λειτουργία δόνησης” στη λειτουργία 
που χρησιμοποιείται εκείνη τη στιγμή. Πατήστε ξανά για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία δόνησης (όπως φαίνεται στην 
εικόνα 4).

7.	 Λειτουργία μνήμης: η συσκευή θυμάται το τελευταίο 
επίπεδο λειτουργίας που χρησιμοποιήθηκε στις λειτουργίες διέγερσης, άντλησης, κατά της 
στασιμότητας και δόνησης, διευκολύνοντας τη χρήση με ένα μόνο κουμπί.

8.	 Κατά τη λειτουργία, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί (A1) για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

9.	 Μετά την ολοκλήρωση της άντλησης, αφαιρέστε το μπιμπερό και μεταφέρετε το μητρικό 
γάλα σε κατάλληλο δοχείο για αποθήκευση (όπως φαίνεται στην εικόνα 5).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ελέγχετε ανά πάσα στιγμή την ποσότητα γάλακτος για να αποφύγετε υπερχειλίσεις.
Το θήλαστρο θα σταματήσει αυτόματα μετά από 30 λεπτά συνεχούς λειτουργίας στις λειτουργίες 
διέγερσης και άντλησης και μετά από 5 λεπτά στη λειτουργία κατά της στασιμότητας.
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ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ

•	 Πάντα να αποσυναρμολογείτε όλα τα εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με το στήθος ή το 
μητρικό γάλα (εκτός από την κύρια μονάδα).

•	 Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε αμέσως τα εξαρτήματα για να αποφύγετε υπολείμματα 
γάλακτος και ανάπτυξη βακτηρίων.

•	 Κατά τη συναρμολόγηση ή αποσυναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε τις οδηγίες για 
κάθε εξάρτημα.

•	 Δώστε προσοχή κατά τον καθαρισμό ώστε να μη χαθεί κάποιο μέρος, ώστε να αποφευχθούν 
δυσλειτουργίες κατά τη χρήση του προϊόντος.

•	 Η θηλή διέγερσης, η αντι-επιστροφή σιλικόνης και άλλα εξαρτήματα (εκτός της κύριας 
μονάδας) μπορούν να αποστειρωθούν με αποστειρωτή.

•	 Προσοχή στην αποστείρωση της βαλβίδας: ΜΗ ΒΡΆΖΕΤΕ ή αποστειρώνετε με ατμό για 
περισσότερο από 3 λεπτά.

•	 Το δοχείο είναι κατασκευασμένο από υλικό Tritan και ΔΕΝ είναι κατάλληλο για αποστείρωση 
με ζεστό ατμό. Συνιστώνται αντί αυτού μέθοδοι ψυχρής αποστείρωσης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Όνομα προϊόντος 1264W Materno Flow

Τάση εισόδου 5V

Ονομαστική ισχύς 6W

Τάση μπαταρίας 3.7V

Εγγύηση 1 έτος

Χωρητικότητα μπαταρίας 1300mAh 4.81Wh

Τόπος παραγωγής Κίνα

•	 Κατά την απολύμανση, τα εξαρτήματα δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με τα μεταλλικά 
τοιχώματα του δοχείου (συνιστάται η χρήση αποστειρωμένης γάζας ως διαχωριστικό 
μεταξύ εξαρτημάτων και δοχείου).

•	 Εναλλακτικά, μπορεί να χρησιμοποιηθεί αποστειρωτής ατμού.

ΕΓΓΥΗΣΗ - ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Το προϊόν αυτό καλύπτεται από εγγύηση 24 μηνών για κατασκευαστικά ελαττώματα, η οποία 
αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία αγοράς, όπως αποδεικνύεται από την απόδειξη ή το 
τιμολόγιο. Σε περίπτωση αγοράς με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση περιορίζεται σε 12 μήνες. 
Η εγγύηση 24 μηνών δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά, αισθητικές 
αλλοιώσεις, εξαρτήματα ή αναλώσιμα (π.χ. μπαταρίες, κεφαλές βουρτσών ή εξαρτήματα που 
υπόκεινται σε φθορά). Οι μπαταρίες καλύπτονται από εγγύηση 6 μηνών. Οι πλήρεις όροι και 
προϋποθέσεις της εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη διεύθυνση www.nuvitababy.com/warranty
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Takk for at du kjøpte den bærbare elektriske brystpumpen Nuvita 1264W. Les bruksanvisningen 
nøye før bruk, og ta vare på den for senere referanse.

NORSK1264W

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

FOR DIN OG DINE BARNS SIKKERHET OG HELSE ER ALT INNHOLDET I DETTE 
PROSJEKTET RELATERT TIL SIKKERHET. SØRG FOR Å OVERHOLDE DET.
ADVARSEL
1.	 Ikke bruk brystpumpen i badekaret.
2.	 Vennligst oppbevar dette produktet utilgjengelig for barn eller kjæledyr.
3.	 Sørg for at brystpumpen ikke utsettes for høy temperatur eller direkte sollys.
4.	 Hvis produktet er skadet, må det for å unngå fare erstattes av produsenten eller andre fagfolk 

i vedlikeholdsavdelinger eller lignende avdelinger.
5.	 Oppbevar alle ubrukte deler utilgjengelig for barn for å unngå at de svelges av barn eller 

andre farlige ulykker.
FARE
1.	 Det er forbudt å bruke eller lade i nærheten av en ildkilde eller i omgivelser der 

temperaturen overstiger 45 C.
2.	 Det er forbudt å legge vertsdatamaskinen og USB-ladekabelen i væske, som vann, bensin, 

drikkevarer osv.
3.	 Det er forbudt å kaste hovedenheten i ilden eller varme den opp.
4.	 Ikke la barn leke med produktemballasjeposen for å unngå kvelningsfare.
MERKNAD
•	 Vennligst lad den opp før du bruker den for første gang.
•	 Når du monterer, må du sørge for å montere hver del i henhold til monteringsanvisningen.
•	 Still inn sugestyrken i henhold til din personlige fysikk og fullfør brystpumpingen med 

komfortabel suging.
•	 Ikke vipp eller overfyll flasken (ikke overskrid den maksimale skalalinjen).
•	 Mål temperaturen på væsken i tåteflasken for å forhindre at babyen skålder seg før du bruker 

den.
•	 Bruk brystpumpen under veiledning av leger og sykepleiere når du ønsker å bruke den i 

stadiet med lav ammegrad.
•	 Ikke overamm for å unngå brystskader.
•	 Kontakt ammespesialisten eller legen din hvis det er noen problemer eller smerter.
•	 Delene av brystpumpen som kommer i direkte kontakt med morsmelk er personlig 

pleieutstyr, og mødre bør ikke dele dem.
•	 Ikke bruk brystpumpe under graviditet, da dette kan føre til spontanabort.
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INFORMASJON

Nuvita 1264W Materno Flow er utviklet for å støtte ammende mødre ved å etterligne babyens 
naturlige sugerytme. Denne bærbare, elektriske brystpumpen er spesielt designet for at mødre 
skal kunne pumpe morsmelk effektivt og komfortabelt, selv når de er på farten. Den sikrer en 
smertefri og praktisk pumpeopplevelse, og har 9 justerbare intensitetsnivåer, NipFit®-funksjon 
samt 3-faset Carflo®-teknologi.

UAVHENGIG VIBRASJONSFASE 
Den dedikerte vibrasjonsfasen kan brukes uavhengig for å forsiktig stimulere 
brystene, noe som bidrar til å stimulere melkestrømmen og lindre ubehag. Den 
kan også aktiveres under stimulerings-, utpumpings- eller antistasefasene for ekstra 
støtte.

KOMFORTABEL PUMPING MENS DU LIGGER TILBAKE
Utviklet for bruk sittende med ryggstøtte (legg tilbake opptil 130°), noe som gjør 
pumpeprosessen mer avslappende.

HUDVENNLIG SILIKON BRYSTKOPP
Utstyrt med en 24 mm myk silikonkopp som former seg forsiktig etter brystet for en 
sikker og komfortabel passform.

CARFLO®-TEKNOLOGI:
I motsetning til tradisjonelle 2-fasede brystpumper, introduserer Carflo® en 
tredje dreneringsfase mot melkestau, i tillegg til de vanlige stimulerings- og 
utpumpingstrinnene. Dette bidrar til å:
•	 Fremme en mer stabil og jevn melkeproduksjon.
•	 Forebygge tette melkeganger og brystbetennelse (mastitt).
•	 Lindre spreng, spenning og følelsen av tunge bryster.
•	 Støtte en mer harmonisk og uavbrutt ammeperiode.

NIPFIT®-FUNKSJON:
Korrigering av flate eller innovervendte brystvorter.
Denne funksjonen ble utviklet for å korrigere flate eller innovervendte brystvorter og 
hjelpe til med melkeutvinning gjennom skånsom og progressiv stimulering:
•	 Hjelper brystvorten med å stikke utover.
•	 Forenkler korrekt feste av babyen til brystet.
•	 Hjelper med å starte og fortsette ammingen.

•	 Ikke fortsett å pumpe melk i mer enn 5 minutter hvis det ikke suges ut melk.
•	 Dette produktet er kun til formålene som er beskrevet i bruksanvisningen.
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KONTRAINDIKASJONER

ADVARSLER UNDER BRUK

Ikke bruk NipFit®️-funksjonen hvis:
1.	 Du har åpne sår, sprekker, lesjoner eller aktive infeksjoner på brystvorten eller areolaen.
2.	 Du har nylig gjennomgått en brystoperasjon.
3.	 Du har en diagnostisert tilstand med brystvorteinversjon forårsaket av sykdom eller traume, 

ikke medfødt. Hvis dette er tilfelle, kontakt legen din først.
4.	 Du opplever skarp smerte fra første påføring. Avbryt bruken umiddelbart.
5.	 Du har spesielt sensitiv hud eller lider av lokale dermatologiske tilstander, som eksem eller 

psoriasis.
6.	 Du er gravid. Suging kan stimulere rier.

•	 Start alltid på det laveste nivået, nivå 1. Ikke øk intensiteten før brystvorten gradvis har 
tilpasset seg, selv om følelsen er behagelig.

•	 Ikke bruk NipFit®-funksjonen kontinuerlig i mer enn 5–10 minutter per økt, spesielt de første 
ukene.

•	 Ikke utfør mer enn 2 korreksjonsøkter per dag. Overdreven bruk kan forårsake irritasjon, 
hevelse eller mikrorifter i brystvorten.

•	 Avbryt bruken umiddelbart hvis du opplever skarp smerte, unormal rødhet, vedvarende 
hevelse, blemmer eller utskillelse av annen væske enn melk.

•	 Denne enheten er ikke et sertifisert medisinsk utstyr for klinisk behandling og erstatter ikke 
konsultasjon med jordmor, lege eller International Board Certified Lactation Consultant 
(IBCLC).

•	 En grad 3, alvorlig fastklebende invertert brystvorte krever medisinsk evaluering før bruk av 
korreksjonsutstyr.

•	 Langvarig bruk med høy intensitet kan forårsake hevelse i areolaen, noe som midlertidig 
gjør det vanskeligere for babyen å feste seg. Dette kan ha motsatt effekt av den ønskede.

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK:
•	 Sørg for at silikonkoppen har riktig størrelse, inkludert 24 mm flens eller 20/22 mm 

reduksjonsstykker, før du aktiverer NipFit®-funksjonen. En kopp som er for stor kan forsterke 
sugekraften på areolaen på en ukontrollert måte.

•	 Før behandlingen, påfør noen dråper morsmelk eller ren lanolinkrem for å myke opp 
området.

•	 Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten være sentrert i koppen.
•	 Feil posisjon kan forårsake asymmetrisk sugekraft og irritasjon.
•	 Hvis du ikke merker noen forbedring etter 4–6 uker med riktig bruk, bør du kontakte 

helsepersonell.

ADVARSEL
NipFit®-funksjonen er kun beregnet for bruk etter fødsel. Skal ikke brukes under 
graviditet.
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PRODUKTKOMPONENTER

N NAVN MATERIALE TEMP. MOTSTAND MENGDE

1 Silikonkopp Silikon -20~200ºC 1

2 Monteringsenhet PP -20~120ºC 1

3 Anti-tilbakestrømningsventil Silikon -20~200ºC 1

4 Tilbakeslagsventil Silikon -20~200ºC 2

5 Hovedenhet / / 1

6 Kontakt Tritan -20~105ºC 1

7 Lokk PP -20~120ºC 1

8 USB-kabel / / 1

9 Reduser 19mm Silikon -20~120ºC 1

10 Reduser 21mm Silikon -20~120ºC 1
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MONTERINGSANVISNING

1.	 Trykk tilbakeslagsventilen (3) på monteringsenheten (2) slik at hakkene på begge sider er på 
linje med utstikkerne på begge sider av monteringsenheten, og trykk den flat for å sikre en 
tett passform ( som vist i figur A ).

2.	 Monter tilbakeslagsventilen (4) på sylinderen under monteringsenheten og monter den helt 
til enden slik at den sitter tett ( som vist i figur B ).

3.	 Juster utstikkeren på innsiden av flaskehalsen (6) med sporet under monteringsenheten og 
roter den med klokken. Etter montering skal midtlinjen til tåteflasken og monteringsenheten 
sammenfalle ( som vist i figur C ).

4.	 Trykk monteringsenheten og flaskeenheten inn i hovedenheten i retningen som vises på 
figuren for å sikre at de er installert på plass ( som vist i figur D ).

5.	 Juster  på silikonkoppen med  på hovedenheten, og trykk på ringen midt på 
silikonkoppen for å sikre at den passer tett inn i monteringsenheten ( som vist i figur E ).

MERK: Sjekk om tilhørende tilbehør er riktig montert og tett før du pumper brystet.
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LADEMETODE

Dette produktet bruker et USB-ladekabelgrensesnitt, som 
kan forsyne strøm på flere måter.

1.	 Koble til en USB-port på datamaskinen for bruk.

2.	 Koble til den medfølgende strømadapteren (5V2A).

3.	 Koble til en powerbank for bruk (bruk en powerbank av 
god kvalitet for å unngå å skade dette produktet).

Maskinen gjenkjenner batterinivået automatisk.

•	 Skjermen på hovedenheten er utstyrt med et 
batterisymbol som viser gjeldende strøm. Hvis 
strømsymbolet  blinker under oppstart eller bruk, 
indikerer det at hovedenheten må lades opp i tide.

•	 Etter at strømforsyningen er koblet til lading, blinker batterisymbolet , noe som indikerer 
at batteriet lades. Når batteriet er fulladet, lyser batterisymbolet  alltid.

MERK: Slå av strømmen og koble deretter til strømadapteren for lading.

BESKRIVELSE AV PANELET

A1: Strøm-/fasebryterknapp: langt trykk for å slå av 
og på, kort trykk for å bytte arbeidsfase

A2: Knapp for reduksjon av intensitet

A3: Knapp for intensitetsøkning

A2+A3: I stimulerings-/ekspresjons-/
antistasefasen, trykk på A2+A3-tasten samtidig 
for å legge til den ekstra vibrasjonsfunksjonen i 
den opprinnelige arbeidsfasen, og trykk igjen for å 
avbryte vibrasjonsfunksjonen.

B1: Stimuleringsindikator

B2: Uttrykksindikator

B3: Antistaseindikator

B4: Vibrasjonsindikator

B5: Nivå- og tidsindikator (Når 
arbeidsfasen byttes, vises arbeidsnivået 
først, og deretter arbeidstiden).

B1+B3: NipFit®-funksjonen er aktivert
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BRUKSANVISNING

STIMULERINGSFASE (NIVÅ 1–5): I denne fasen genererer pumpen en relativt rask 
sugerytme med lav sugekraft. Den er utformet for å forsiktig stimulere brystvevet og fremme 
melkeutstøting ved å imitere babyens innledende, grunne sugeatferd. Det anbefales å bruke 
denne fasen før man bytter til andre faser.

UTMULERINGSFASE (NIVÅ 1–9): Denne fasen etterligner den dypere og langsommere 
sugerytmen til en baby når den aktivt drikker melk. Sugekraften er høyere, og frekvensen er 
lavere sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne innstillingen er ment å bidra til å trekke ut 
melk mer effektivt når melkeutløsningsrefleksen har startet.

ANTISTASE-SUKSJONSFASEN (NIVÅ 1–9): Denne fasen gir et pulserende sugemønster som 
tar sikte på å fjerne gjenværende melk i brystet etter utpumping. Regelmessig bruk kan bidra til å 
forhindre melkestase, redusere risikoen for tette melkeganger og opprettholde melkestrømmen.

VIBRASJONSFASE (NIVÅ 1–3): Brystpumpen bruker 13 000 milde impulser per minutt 
for å stimulere brystet dypt, noe som bidrar til å rense melkekanalene og legge til rette for 
melkeutvinning.

NIPFIT®-FUNKSJON: For å aktivere funksjonen for brystvorte korrigering, trykk på 
modusknappen til ikonene (B1) og (B3) begynner å blinke. Funksjonen har 3 intensitetsnivåer.

MERK: Under stimulerings- og ekstraksjonsmodusene opererer vibrasjonen med en fast 
forhåndsinnstilt intensitet og kan ikke justeres. Vibrasjonshastigheten kan bare økes eller reduseres når 
kun vibrasjonsmodus brukes.

1.	 Vask hendene før bruk, sørg for at komponentene i 
brystpumpen er grundig rengjort og installer brystpumpen 
riktig i henhold til monteringsanvisningen. (Før du ammer 
kan du bruke et varmt håndkle til å komprimere og 
stimulere brystene, noe som er bedre for brystpumping.)

2.	 Plasser den monterte brystpumpen i BH-en og juster den 
til riktig vinkel slik at den sitter tett inntil brystet ( som vist 
i figur 1 ).

3.	 Trykk og hold inne strøm-/fasebryterknappen (A1) for å 
starte maskinen, og brystpumpen vil automatisk gå inn i 
stimuleringsfasen ( standard stimuleringsnivå 3 ). Etter å 
ha jobbet i 2 minutter, vil produktet automatisk bytte til 
utpumpingsfasen ( standard utpumpingsnivå 5 ) ( som vist 
i figur 2 ).

4.	 I arbeidstilstand, trykk kort på (A1)-knappen for å bytte 
arbeidsfase syklisk ( som vist i figur 3 ).

5.	 I arbeidstilstand, trykk kort på knappene (A2) og (A3) for 
å justere arbeidsnivået for den gjeldende fasen ( som vist 
i figur 4 ).
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

A.	 FØR FØRSTE GANGS BRUK
Før du bruker brystpumpen for første gang, må du rengjøre og desinfisere de relevante 
komponentene unntatt hovedenheten og USB-kabelen, og følge rengjørings- og 
desinfiseringsinstruksjonene i del B og C nedenfor.

B.	 ETTER HVER BRUK
Rengjør alle deler unntatt hovedenheten som kommer i kontakt med bryst og morsmelk. 
Demonter brystpumpeenheten i separate deler, og skyll alle separate deler som kommer i 
kontakt med bryst og morsmelk i vann for å fjerne rester av brystmelk.

C.	 DAGLIG DESINFEKSJON
•	 Vask hendene grundig.
•	 Skill alle deler som kommer i kontakt med bryst og morsmelk.
•	 Hell kaldt vann i kjelen (mengden vann er passende til å senke alle delene ned i).
•	 Etter at vannet har kokt, legg delene i kokende vann i omtrent 5 minutter, og ta dem 

deretter forsiktig ut av vannet med en klips.
•	 Legg de steriliserte delene på overflaten av et rent håndkle.
•	 Oppbevar dem tørt. Ikke oppbevar dem mørkt og fuktig når de ikke er i bruk.
•	 Under desinfeksjon må ikke tilbehøret komme i kontakt med metallveggen på potten 

(ren gasbind kan legges mellom delene og potten).
•	 Det er også mulig å bruke en dampsterilisator.

6.	 I arbeidstilstand trykker du på knappene (A2) og (A3) samtidig 
for å legge til «Vibrasjonsfase» i gjeldende arbeidsfase, og trykk 
igjen for å avbryte vibrasjonsfunksjonen ( som vist i figur 4 ).

7.	 Minnefunksjon: den kan huske sist brukte stimulerings-, 
utpumpings-, antistase- og vibrasjonsfase-arbeidsnivå, noe som 
er praktisk for betjening med én knapp.

8.	 I arbeidstilstand, trykk og hold inne (A1) -knappen for å slå av 
maskinen.

9.	 Etter brystpumping, ta av flasken og hell morsmelken i en 
egnet beholder for oppbevaring ( som vist i figur 5 ).

MERK: Sjekk melkemengden når som helst under prosessen for å sikre 
at den ikke renner over. Brystpumpen slutter automatisk å virke etter 30 
minutter i stimulerings- og utpumpingsfasen. Brystpumpen slutter automatisk å virke etter 5 minutter 
i antistasefasen.
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FORHOLDSREGLER FOR RENGJØRING

•	 Vennligst demonter alt tilbehør som kommer i kontakt med bryst eller morsmelk. (unntatt 
hovedenheten)

•	 Rengjør delene umiddelbart etter bruk for å unngå melkerester og bakterievekst.

•	 Når du demonterer eller monterer, må du sørge for å montere/demontere alt tilbehør i 
henhold til monteringsanvisningen.

•	 Vær forsiktig med delene når du demonterer og rengjør dem, slik at du ikke mister dem. 
Dette kan føre til at monteringen eller maskinen ikke fungerer som den skal.

•	 Stimuleringssilikonet, anti-tilbakestrømssilikonet og annet tilbehør kan legges i sterilisatoren 
for desinfeksjon (unntatt hovedenheten).

•	 Forholdsregler for desinfeksjon av ventiler: IKKE KOK og dampdesinfisering over lengre tid 
(ikke mer enn 3 minutter).

•	 Beholderen er laget av Tritan-materiale og er IKKE egnet for varmdampsterilisering; kalde 
steriliseringsmetoder anbefales i stedet.

PRODUKTSPESIFIKASJON

Produktnavn: 1264W Materno Flow

Inngangsspenning: 5V

Vurderingskraft: 6W

Batterispenning: 3,7V

Garanti: 1 år

Batterikapasitet: 1300 mAh 4,81 Wh

Opprinnelsessted: Kina

GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-måneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra 
kjøpsdatoen som fremgår av kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den 
lovfestede garantien til 12 måneder. Den 24-måneders garantien dekker ikke skader som skyldes 
normal slitasje, kosmetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer (f.eks. batterier, børstehoder eller 
deler som er utsatt for slitasje). Batterier dekkes av en 6-måneders garanti. De fullstendige 
garantivilkårene er tilgjengelige på www.nuvitababy.com/warranty
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Tak, fordi du har købt den bærbare elektriske brystpumpe Nuvita 1264W. Læs venligst manualen 
omhyggeligt inden brug, og gem den til senere brug.

DANSK1264W

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

AF HENSYN TIL DIN OG DINE BØRNS SIKKERHED OG SUNDHED ER ALT INDHOLDET AF 
DETTE PROJEKT RELATERET TIL SIKKERHED. SØRG FOR AT OVERHOLDE DET.

ADVARSEL

1.	 Brug ikke brystpumpen i badekarret.

2.	 Opbevar venligst dette produkt utilgængeligt for børn eller kæledyr.

3.	 Sørg for, at brystpumpen ikke udsættes for høje temperaturer eller direkte sollys.

4.	 Hvis produktet er beskadiget, skal det for at undgå fare udskiftes af producenten eller andre 
fagfolk i vedligeholdelsesafdelinger eller lignende afdelinger.

5.	 Opbevar alle ubrugte dele utilgængeligt for børn for at undgå at de sluges af børn eller 
andre farlige ulykker.

FARE

1.	 Det er forbudt at bruge eller oplade i nærheden af en ildkilde eller i omgivelser, hvor 
temperaturen overstiger 45 C.

2.	 Det er forbudt at udsætte værtscomputeren og USB-opladerkablet for væsker, såsom vand, 
benzin, drikkevarer osv.

3.	 Det er forbudt at kaste hovedenheden i ilden eller opvarme den.

4.	 Lad ikke børn lege med produktemballageposen for at undgå kvælningsfare.

MEDDELELSE

•	 Oplad venligst den, inden du bruger den første gang.

•	 Sørg for at samle hver del i henhold til samlevejledningen ved montering.

•	 Indstil sugestyrken i henhold til din personlige fysik, og fuldfør brystpumpearbejdet med 
behagelig sugning.

•	 Vip ikke flasken eller fyld den for meget (overskrid ikke den maksimale skalalinje).

•	 Mål venligst temperaturen på væsken i sutteflasken for at forhindre, at barnet skolder sig, 
inden du bruger den.

•	 Brug venligst brystpumpen under vejledning af læger og sygeplejersker, når du ønsker at 
bruge den i stadiet med lav amning.

•	 Overam ikke for at undgå brystskader.

•	 Kontakt venligst din ammespecialist eller læge, hvis der er problemer eller smerter.
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INFORMATION

Nuvita 1264W Materno Flow er designet til at støtte ammende mødre ved at efterligne barnets 
naturlige sugerytme. Denne bærbare, elektriske brystpumpe er specielt udviklet til at hjælpe 
mødre med milkeksningsprocessen på en effektiv og behagelig måde – også på farten. Den 
sikrer en smertefri og bekvem oplevelse og har 9 justerbare intensitetsniveauer, NipFit®-funktion 
samt 3-faset Carflo®-teknologi.

UAFHÆNGIG VIBRATIONSFASE
Den dedikerede vibrationsfase kan bruges uafhængigt til blidt at stimulere 
brysterne, hvilket hjælper med at stimulere mælkeflowet og lindre ubehag. Den 
kan også aktiveres under stimulerings-, udpumpnings- eller antistasefaserne for 
yderligere støtte.

KOMFORTABEL PUMPNING MENS DU LIGGER TILBAGELÆNET
Designet til brug siddende med rygstøtte (læn op til 130° tilbage), hvilket gør 
pumpeprocessen mere afslappende.

HUDVENLIG SILIKONE BRYSTKOP
Udstyret med en 24 mm blød silikonekop, der forsigtigt former sig efter brystet for 
en sikker og behagelig pasform.

CARFLO®-TEKNOLOGI:
I modsætning til traditionelle 2-fasede brystpumper introducerer Carflo® en 
tredje dræningsfase mod mælkestau, udover de sædvanlige stimulerings- og 
udmalkningstrin. Dette hjælper med at:
•	 Fremme en mere regelmæssig mælkeproduktion.
•	 Forebygge tilstoppede mælkegange og brystbetændelse (mastitis).
•	 Lindre spændinger og følelsen af overfyldte bryster.
•	 Understøtte et mere flydende og uafbrudt ammeforløb.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrektion af flade eller indadvendte brystvorter.
Denne funktion blev udviklet til at korrigere flade eller indadvendte brystvorter og 
fremme mælkeudvinding gennem blid og progressiv stimulering:
•	 Hjælper brystvorten med at stikke frem.
•	 Fremmer korrekt fastgørelse af barnet til brystet.
•	 Hjælper med at starte og fortsætte amning.

•	 De dele af brystpumpen, der kommer i direkte kontakt med modermælk, er personlige 
plejeprodukter, og mødre bør ikke dele dem.

•	 Brug ikke brystpumpe under graviditet, da pumpning af bryst kan føre til spontan abort.

•	 Fortsæt ikke med at pumpe mælk i mere end 5 minutter, hvis der ikke suges mælk ud.

•	 Dette produkt er kun til de formål, der er beskrevet i brugsanvisningen.
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KONTRAINDIKATIONER

ADVARSLER UNDER BRUG

Brug ikke NipFit®️-funktionen, hvis:
1.	 Du har åbne sår, revner, læsioner eller aktive infektioner på din brystvorte eller areola.
2.	 Du har for nylig gennemgået en brystoperation.
3.	 Du har en diagnosticeret tilstand med brystvorteinversion forårsaget af sygdom eller 

traume, ikke medfødt. Hvis dette er tilfældet, skal du først kontakte din læge.
4.	 Du oplever skarpe smerter fra første påføring. Stop brugen med det samme.
5.	 Du har særlig følsom hud eller lider af lokale dermatologiske tilstande, såsom eksem eller 

psoriasis.
6.	 Du er gravid. Sugning kan stimulere veer.

•	 Start altid på det laveste niveau, niveau 1. Øg ikke intensiteten, før din brystvorte gradvist 
har tilpasset sig, selvom følelsen er behagelig.

•	 Brug ikke NipFit®-funktionen kontinuerligt i mere end 5-10 minutter pr. session, især i de 
første par uger.

•	 Udfør ikke mere end 2 korrektionssessioner om dagen. Overdreven brug kan forårsage 
irritation, hævelse eller mikrorifter i brystvorten.

•	 Stop brugen med det samme, hvis du oplever skarpe smerter, unormal rødme, vedvarende 
hævelse, blærer eller udskillelse af anden væske end mælk.

•	 Denne enhed er ikke et certificeret medicinsk udstyr til klinisk behandling og erstatter 
ikke konsultation med en jordemoder, læge eller International Board Certified Lactation 
Consultant (IBCLC).

•	 En grad 3, alvorligt inverteret brystvorte kræver medicinsk evaluering, før du bruger et 
korrektionsudstyr.

•	 Langvarig brug ved høj intensitet kan forårsage hævelse af areolaen, hvilket midlertidigt gør 
det vanskeligere for din baby at få fat.

•	 Dette kan have den modsatte effekt af den ønskede.
INSTRUKTIONER TIL SIKKER BRUG:
•	 Sørg for, at silikonekoppen har den korrekte størrelse, inklusive 24 mm flange eller 20/22 

mm reduktionsstykker, før du aktiverer NipFit®-funktionen. En kop, der er for stor, kan øge 
sugningen på areolaen på en ukontrolleret måde.

•	 Før behandlingen skal du påføre et par dråber modermælk eller ren lanolincreme for at 
blødgøre området.

•	 Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten være centreret i koppen.
•	 Forkert placering kan forårsage asymmetrisk sugning og irritation.
•	 Hvis du ikke bemærker nogen forbedring efter 4-6 ugers korrekt brug, bør du kontakte din 

læge eller sundhedsplejerske.

ADVARSEL
NipFit®-funktionen er kun beregnet til brug efter fødslen. Må ikke bruges under 
graviditet.
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PRODUKTKOMPONENTER

N NAVN MATERIALE TEMPERATURMODSTAND MÆNGDE

1 Silikonekop Silikone -20~200ºC 1

2 Monteringsenhed PP -20~120ºC 1

3 Anti-tilbagestrømningsventil Silikone -20~200ºC 1

4 Kontraventil Silikone -20~200ºC 2

5 Hovedenhed / / 1

6 Stik Tritan -20~105ºC 1

7 Kasket PP -20~120ºC 1

8 USB-kabel / / 1

9 Reducer 19mm Silikone -20~120ºC 1

10 Reducer 21mm Silikone -20~120ºC 1
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MONTERINGSVEJLEDNING

1.	 Tryk tilbageløbsventilen (3) på samleenheden (2), så hakkene på begge sider flugter med 
fremspringene på begge sider af samleenheden, og tryk den flad for at sikre en tæt pasform 
( som vist i figur A ).

2.	 Installer kontraventilen (4) på cylinderen under samleenheden, og monter den helt til 
enden, så den sidder tæt ( som vist i figur B ).

3.	 Ret fremspringet på indersiden af flaskehalsen (6) ind i forhold til rillen under samleenheden, 
og drej den med uret. Efter montering skal sutteflaskens og samleenhedens midterlinje være 
sammenfaldende ( som vist i figur C ).

4.	 Tryk samleenheden og flaskeenheden ind i hovedenheden i den retning, der er vist på 
figuren, for at sikre, at de er installeret på plads ( som vist i figur D ).

5.	 Ret  på silikonekoppen ind i forhold til  på hovedenheden, og tryk på ringen i midten af 
silikonekoppen for at sikre, at den sidder tæt ind i samleenheden ( som vist i figur E ).

BEMÆRK: Kontroller venligst, om det tilhørende tilbehør er samlet korrekt og tæt, inden du pumper 
brystet.
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OPLADNINGSMETODE

Dette produktet bruker et USB-ladekabelgrensesnitt, som 
kan forsyne strøm på flere måter.

1.	 Tilsluttes en computers USB-port for brug.

2.	 Tilsluttes den medfølgende strømadapter (5V2A).

3.	 Tilslut til en powerbank for brug (brug venligst en 
powerbank af god kvalitet for at undgå at beskadige 
dette produkt).

Maskinen genkender automatisk batteriniveauet.

•	 Hovedenhedens display er forsynet med et 
batterisymbol, der viser den aktuelle strøm. Hvis 
strømsymbolet  blinker under opstart eller brug, indikerer det, at hovedenheden skal 
oplades.

•	 Efter tilslutning af strømforsyningen til opladning blinker batterisymbolet , hvilket 
indikerer, at batteriet oplades. Når batteriet er fuldt opladet, lyser batterisymbolet  altid.

BEMÆRK: Sluk for strømmen, og tilslut derefter strømadapteren for at oplade.

BESKRIVELSE AF PANELET

A1: Tænd/fase-knap: Tryk længe for at tænde og 
slukke, tryk kort for at skifte arbejdsfase

A2: Knap til reduktion af intensitet

A3: Knap til intensitetsforøgelse

A2+A3: I stimulerings-/udtryknings-/
antistasefasen trykkes på A2+A3-tasten samtidig 
for at tilføje den ekstra vibrationsfunktion i den 
oprindelige arbejdsfase, og tryk igen for at 
annullere vibrationsfunktionen.

B1: Stimuleringsindikator

B2: Udtryksindikator

B3: Antistasisindikator

B4: Vibrationsindikator

B5: Niveau- og tidsindikator 
(Når arbejdsfasen skiftes, vises 
arbejdsniveauet først og derefter 
arbejdstiden).

B1+B3: NipFit®-funktionen er aktiveret
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BRUGSANVISNING

STIMULERINGSFASE (NIVEAU 1~5): I denne fase genererer pumpen en relativt hurtig 
sugerytme med lav sugekraft. Den er designet til blidt at stimulere brystvævet og fremme 
mælkeudstødning ved at efterligne en babys indledende, overfladiske sugeadfærd. Det 
anbefales at bruge denne fase, før man skifter til andre faser.

UDMULERINGSFASEN (NIVEAU 1~9): Denne fase efterligner den dybere og langsommere 
sugerytme hos en baby, når den aktivt drikker mælk. Sugekraften er højere, og frekvensen er 
langsommere sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne indstilling er beregnet til at hjælpe 
med at udsuge mælk mere effektivt, når mælkeudsugningsrefleksen er startet.

ANTISTASE-SUGNINGSFASEN (NIVEAU 1~9): Denne fase giver et pulserende sugemønster, 
der har til formål at fjerne resterende mælk i brystet efter udpumpning. Regelmæssig brug 
kan hjælpe med at forhindre mælkestase, reducere risikoen for tilstoppede mælkegange og 
opretholde mælkeflowet.

VIBRATIONSFASE (NIVEAU 1~3): Brystpumpen bruger 13.000 blide impulser i minuttet til at 
stimulere brystet i dybden, hvilket hjælper med at rense mælkekanalerne og lette udtømningen 
af mælk.

NIPFIT®-FUNKTION: For at aktivere funktionen til korrektion af brystvorter skal du trykke 
på tilstandsknappen, indtil ikonerne (B1) og (B3) begynder at blinke. Funktionen har 3 
intensitetsniveauer.

BEMÆRK: Under stimulerings- og ekstraktionstilstandene fungerer vibrationen med en fast 
forudindstillet intensitet og kan ikke justeres. Vibrationshastigheden kan kun øges eller mindskes, når 
kun vibrationstilstanden bruges.

1.	 Vask dine hænder før brug, sørg for at brystpumpens 
komponenter er grundigt rengjorte, og monter 
brystpumpen korrekt i henhold til samlevejledningen. 
(Før du ammer, kan du bruge et varmt håndklæde til at 
komprimere og stimulere dine bryster, hvilket er bedre til 
brystpumpning.)

2.	 Placer den samlede brystpumpe i bh’en, og juster den til 
den korrekte vinkel, så den sidder tæt til brystet ( som vist i 
figur 1 ).

3.	 Tryk på tænd/sluk-/faseknappen (A1) og hold den nede 
for at starte maskinen. Brystpumpen vil automatisk gå i 
stimuleringsfasen ( standard stimuleringsniveau 3 ). Efter 2 
minutter skifter produktet automatisk til udpumpningsfasen 
( standard udpumpningsniveau 5 ) ( som vist i figur 2 ).

4.	 I driftstilstand skal du trykke kort på knappen (A1) for at 
skifte driftsfase cyklisk ( som vist i figur 3 ).

5.	 I driftstilstand skal du kort trykke på knapperne (A2) og (A3) 
for at justere arbejdsniveauet for den aktuelle fase ( som vist 
i figur 4 ).



82 83

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

A.	 FØR FØRSTE BRUG
Før du bruger brystpumpen for første gang, skal du rengøre og desinficere de relevante 
komponenter undtagen hovedenheden og USB-kablet, og følge rengørings- og 
desinfektionsvejledningen i afsnit B og C nedenfor.

B.	 EFTER HVER BRUG
Rengør alle dele undtagen hovedenheden, der kommer i kontakt med bryst og brystmælk. Skil 
brystpumpeenheden ad i separate dele, og skyl alle separate dele, der kommer i kontakt med 
bryst og brystmælk, i vand for at fjerne rester af brystmælk.

C.	 DAGLIG DESINFEKTION
•	 Vask dine hænder grundigt.
•	 Adskil alle dele, der kommer i kontakt med bryst og modermælk.
•	 Hæld koldt vand i gryden (mængden af vand er passende til at nedsænke alle dele).
•	 Når vandet er kogt, læg delene i kogende vand i cirka 5 minutter, og tag dem derefter 

forsigtigt op af vandet med en klips.
•	 Læg de steriliserede dele på overfladen af et rent håndklæde.
•	 Opbevar dem tørt. Opbevar dem ikke mørkt og fugtigt, når de ikke er i brug.
•	 Under desinfektion må tilbehøret ikke berøre pottens metalvæg (der kan lægges rent 

gazebind mellem delene og potten).
•	 Det er også muligt at bruge en dampsterilisator.

6.	 I driftstilstand skal du trykke på knapperne (A2) og (A3) 
samtidig for at tilføje “Vibrationsfase” til den aktuelle driftsfase, 
og tryk igen for at annullere vibrationsfunktionen ( som vist i 
figur 4 ).

7.	 Hukommelsesfunktion: Den kan huske det sidst 
anvendte stimulerings-, udpumpnings-, antistasis- og 
vibrationsfaseniveau, hvilket er praktisk til betjening med én 
knap.

8.	 I driftstilstand skal du trykke på knappen (A1) og holde den 
nede for at slukke maskinen.

9.	 Efter brystpumpning skal du tage flasken af og hælde 
brystmælken i en egnet beholder til opbevaring ( som vist i 
figur 5 ).

BEMÆRK: Kontroller mælkemængden når som helst under processen for at sikre, at den ikke løber 
over. Brystpumpen stopper automatisk efter at have arbejdet i stimulerings- og udpumpningsfaserne i 
30 minutter. Brystpumpen stopper automatisk efter 5 minutter i antistasefasen.
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FORHOLDSREGLER VED RENGØRING

•	 Adskil venligst alt tilbehør, der kommer i kontakt med bryst eller modermælk (undtagen 
hovedenheden).

•	 Rengør delene straks efter brug for at undgå mælkerester og bakterievækst.

•	 Sørg for at samle/afmontere hvert tilbehør i henhold til samlevejledningen ved adskillelse 
eller montering.

•	 Vær forsigtig med delene ved adskillelse og rengøring for at undgå at miste dem, da dette 
kan føre til fejl i monteringen eller maskinens funktion.

•	 Stimuleringssilikonen, anti-tilbageløbssilikonen og andet tilbehør kan lægges i sterilisatoren 
til desinfektion (undtagen hovedenheden).

•	 Forholdsregler ved desinfektion af ventiler: MÅ IKKE koges eller dampdesinfektionsmidler i 
længere tid (højst 3 minutter).

•	 Beholderen er lavet af Tritan-materiale og er IKKE egnet til varmdampsterilisering; 
koldsterilisering anbefales i stedet.

PRODUKTSPECIFIKATION

Produktnavn: 1264W Materno Flow

Indgangsspænding: 5V

Vurderingskraft: 6W

Batterispænding: 3,7V

Garanti: 1 år

Batterikapacitet: 1300mAh 4,81Wh

Oprindelsessted: Kina

GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER

Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, der gælder fra 
købsdatoen som angivet på kvitteringen eller fakturaen. Hvis produktet er købt med faktura, 
er den lovbestemte garanti begrænset til 12 måneder. Den 24-måneders garanti dækker ikke 
skader som følge af almindelig slitage, kosmetiske skader, tilbehør eller forbrugsvarer (f.eks. 
batterier, børstehoveder eller dele, der er udsat for slitage). Batterier er dækket af en 6-måneders 
garanti. De fulde garantibetingelser findes på www.nuvitababy.com/warranty
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Hartelijk dank voor uw aankoop van de Nuvita 1264W draagbare elektrische borstkolf. Lees de 
handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor later gebruik.

NEDERLANDS1264W

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

MET HET OOG OP DE VEILIGHEID EN GEZONDHEID VAN U EN UW KINDEREN HEEFT 
ALLES IN DIT PROJECT BETREKKING OP VEILIGHEID. ZORG ER DAAROM VOOR DAT U 
ZICH HIERAAN HOUDT.
WAARSCHUWING
1.	 Gebruik de borstkolf niet in bad.
2.	 Bewaar dit product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
3.	 Zorg ervoor dat de borstkolf niet wordt blootgesteld aan hoge temperaturen of direct 

zonlicht.
4.	 Als het product beschadigd is, moet het – om gevaar te voorkomen – worden vervangen 

door de fabrikant of door andere vakmensen van onderhoudsafdelingen of soortgelijke 
afdelingen.

5.	 Bewaar alle ongebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen om te voorkomen dat 
kinderen ze inslikken of dat er andere gevaarlijke ongelukken gebeuren.

GEVAAR
1.	 Het is verboden het apparaat te gebruiken of op te laden in de buurt van een vuurhaard of 

in een omgeving waar de temperatuur hoger is dan 45 °C.
2.	 Het is verboden om de hostcomputer en de USB-oplaadkabel in vloeistoffen, zoals water, 

benzine, dranken enz., onder te dompelen.
3.	 Het is verboden om het hoofdapparaat in het vuur te gooien of het te verwarmen.
4.	 Laat kinderen niet met de verpakkingszak van het product spelen om verstikkingsgevaar te 

voorkomen.
MEDEDELING
•	 Laad het apparaat op voordat u het voor het eerst gebruikt.
•	 Zorg er bij het monteren voor dat u elk onderdeel volgens de montagehandleiding monteert.
•	 Stel de zuigkracht af op uw lichaamsbouw en zorg ervoor dat u de borstkolf comfortabel 

kunt gebruiken.
•	 Houd de fles niet schuin en vul deze niet te vol (ga niet boven de maximale vulstreep).
•	 Meet alstublieft de temperatuur van de vloeistof in de zuigfles voordat u deze gebruikt, om 

te voorkomen dat de baby zich verbrandt.
•	 Gebruik de borstkolf onder begeleiding van artsen en verpleegkundigen wanneer u deze 

wilt gebruiken in de fase waarin u minder melk produceert.
•	 Geef uw baby alstublieft niet te veel borstvoeding om letsel aan de borsten te voorkomen.
•	 Raadpleeg uw borstvoedingsspecialist of arts als er zich problemen of pijn voordoen.
•	 De onderdelen van de borstkolf die rechtstreeks in contact komen met moedermelk zijn 

persoonlijke verzorgingsartikelen, en moeders mogen deze niet met anderen delen.
•	 Gebruik de borstkolf niet tijdens de zwangerschap, omdat het afkolven van moedermelk tot 

een miskraam kan leiden.
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INFORMATIE

De Nuvita 1264W Materno Flow is ontworpen om moeders die borstvoeding geven te 
ondersteunen door het natuurlijke zuigritme van een baby na te bootsen. Deze draagbare 
elektrische borstkolf is speciaal ontwikkeld om moeders te helpen onderweg efficiënt en 
comfortabel moedermelk af te kolven, waardoor een soepele en pijnloze kolfervaring wordt 
gegarandeerd. Het apparaat beschikt over 9 instelbare intensiteitsniveaus, NipFit®-functionaliteit 
en 3-fasen Carflo®-technologie.

ZELFSTANDIGE VIBRATIEFASE 
De speciale vibratiefase kan afzonderlijk worden gebruikt om de borsten zachtjes 
te stimuleren, wat helpt om de melkstroom te bevorderen en ongemak te 
verlichten. Deze fase kan ook worden geactiveerd tijdens de stimulatie-, afkolffase of 
antistasefase voor extra ondersteuning.

COMFORTABEL KOLVEN IN EEN ACHTEROVERLEUNENDE 
HOUDING Ontworpen voor gebruik in zittende houding met rugsteun (tot 130° 
achterover te kantelen), waardoor het kolven een stuk ontspannender wordt.

HUIDVRIENDELIJKE SILICONEN BORSTCUP 
Voorzien van een zachte siliconen cup van 24 mm die zich zachtjes aan de borst 
aanpast voor een stevige en comfortabele pasvorm.

CARFLO®-TECHNOLOGIE:
In tegenstelling tot traditionele tweefasige borstkolven introduceert Carflo® naast de 
standaard stimulatie- en afkolffasen een derde, anti-stasis-afvoerfase. Dit helpt om:
•	 Zorg voor een gelijkmatiger melkproductie.
•	 Voorkom verstopte melkkanalen en mastitis.
•	 Verlicht spanning en stuwing in de borsten.
•	 Zorg voor een soepeler en ongestoord verloop van de borstvoedingsperiode.

FUNCTIE VAN NIPFIT®:
Correctie van platte of ingetrokken tepels.
Deze functie is bedoeld om platte of ingetrokken tepels te corrigeren en het 
afkolven te ondersteunen door middel van zachte, geleidelijke stimulatie:
•	 Het zorgt ervoor dat de tepel naar buiten steekt.
•	 Het helpt de baby om goed aan de borst aan te leggen.
•	 Het ondersteunt het opstarten en voortzetten van borstvoeding.

•	 Blijf niet langer dan 5 minuten melk afkolven als er geen melk wordt afgekolfd.
•	 Dit product is uitsluitend bestemd voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing worden 

beschreven.
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CONTRA-INDICATIES

WAARSCHUWINGEN TIJDENS HET GEBRUIK

Gebruik de NipFit®️-functie niet als:
1.	 U heeft open wonden, scheurtjes, laesies of actieve infecties aan uw tepel of tepelhof.
2.	 U hebt onlangs een borstoperatie ondergaan.
3.	 Er is bij u een diagnose gesteld van ingetrokken tepels als gevolg van een ziekte of letsel; het 

gaat niet om een aangeboren aandoening. Als dit het geval is, raadpleeg dan eerst uw arts.
4.	 Vanaf de eerste toepassing voelt u een scherpe pijn. Stop onmiddellijk met het gebruik.
5.	 U hebt een bijzonder gevoelige huid of u lijdt aan plaatselijke huidaandoeningen, zoals 

eczeem of psoriasis.
6.	 Je bent zwanger. Afzuigen kan weeën opwekken.

•	 Begin altijd op het laagste niveau, niveau 1. Verhoog de intensiteit pas als de tepel zich 
geleidelijk heeft aangepast, ook al voelt het prettig aan.

•	 Gebruik de NipFit®-functie niet langer dan 5-10 minuten achter elkaar per sessie, vooral niet 
in de eerste paar weken.

•	 Voer niet meer dan 2 correctiesessies per dag uit. Overmatig gebruik kan irritatie, zwelling of 
microscheurtjes aan de tepel veroorzaken.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik als u scherpe pijn, abnormale roodheid, aanhoudende 
zwelling, blaren of afscheiding van andere vloeistoffen dan melk ervaart.

•	 Dit apparaat is geen gecertificeerd medisch hulpmiddel voor klinische behandeling en 
vormt geen vervanging voor een consult bij een verloskundige, arts of International Board 
Certified Lactation Consultant (IBCLC).

•	 Een ernstig ingetrokken tepel van graad 3 moet medisch worden onderzocht voordat een 
correctiehulpmiddel wordt gebruikt.

•	 Langdurig gebruik met hoge intensiteit kan zwelling van de tepelhof veroorzaken, 
waardoor het voor de baby tijdelijk moeilijker wordt om aan te happen. Dit kan het 
tegenovergestelde effect hebben van wat je wilt bereiken.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK:
•	 Zorg ervoor dat de siliconen cup de juiste maat heeft, inclusief de flens van 24 mm of de 

verloopstukken van 20/22 mm, voordat u de NipFit®-functie activeert. Een te grote cup kan 
de zuigkracht op het tepelhof op een ongecontroleerde manier versterken.

•	 Breng vóór de behandeling een paar druppels moedermelk of pure lanolinecrème aan om 
het gebied zachter te maken.

•	 Tijdens de NipFit®-sessie moet de tepel in het midden van de cup zitten. Een verkeerde 
positie kan leiden tot asymmetrische zuigkracht en irritatie.

•	 Als u na 4 tot 6 weken correct gebruik geen verbetering merkt, raadpleeg dan een arts of 
andere zorgverlener.

WAARSCHUWING
De NipFit®-functie is uitsluitend bedoeld voor gebruik na de bevalling. Niet 
gebruiken tijdens de zwangerschap.
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NEE. NAAM MATERIAAL TEMPERATUURWEERSTAND AANTAL

1 Siliconenbeker Siliconen -20 tot 200 ºC 1

2 Montage-eenheid PP -20 tot 120 °C 1

3 Terugslagklep Siliconen -20 tot 200 ºC 1

4 Terugslagklep Siliconen -20 tot 200 ºC 2

5 Hoofdunit / / 1

6 Connector Tritan -20 tot 105 ºC 1

7 Pet PP -20 tot 120 °C 1

8 USB-kabel / / 1

9 Verloopstuk 19 mm Siliconen -20 tot 120 °C 1

10 Verloopstuk 21 mm Siliconen -20 tot 120 ºC 1

PRODUCTONDERDELEN
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MONTAGEHANDLEIDING

1.	 Druk de terugslagklep (3) op de montage-eenheid (2), zodat de inkepingen aan beide 
zijden uitgelijnd zijn met de uitsteeksels aan beide zijden van de montage-eenheid, 
en druk deze plat om ervoor te zorgen dat hij goed aansluit (zoals weergegeven in 
afbeelding A).

2.	 Monteer de terugslagklep (4) op de cilinder onder de montage-eenheid en schuif deze 
helemaal door totdat hij strak aansluit (zoals weergegeven in afbeelding B).

3.	 Lijn het uitsteeksel aan de binnenkant van de hals van de fles (6) uit met de groef onder de 
montage-eenheid en draai deze met de klok mee. Na de montage vallen de middellijnen 
van de zuigfles en de montage-eenheid samen (zoals weergegeven in figuur C).

4.	 Druk de montage-eenheid en de fleshouder in de richting die op de afbeelding is 
aangegeven in de hoofdeenheid, zodat ze goed op hun plaats zitten (zoals weergegeven 
in afbeelding D).

5.	 Lijn de  op de siliconen cup uit met de  op het hoofdapparaat en druk op de ring 
in het midden van de siliconen cup om ervoor te zorgen dat deze goed aansluit op het 
apparaat (zoals weergegeven in afbeelding E).

OPMERKING: Controleer voordat u gaat kolven of de bijbehorende onderdelen correct en stevig 
zijn gemonteerd.
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OPLAADMETHODE

Dit product is voorzien van een USB-oplaadkabel, waarmee het 
op verschillende manieren van stroom kan worden voorzien.
1.	 Sluit het apparaat aan op een USB-poort van een 

computer om het te gebruiken. 
2.	 Sluit het meegeleverde voedingsadapter (5V2A) aan. 
3.	 Sluit het apparaat aan op een powerbank om het te 

gebruiken (gebruik een powerbank van goede kwaliteit 
om schade aan dit product te voorkomen).

Het apparaat detecteert automatisch het 
batterijniveau.
•	 Op het display van het hoofdapparaat staat een batterijpictogram waarmee de huidige 

batterijstatus wordt weergegeven. Als het batterijpictogram  tijdens het opstarten 
of tijdens het gebruik knippert, betekent dit dat het hoofdapparaat tijdig moet worden 
opgeladen.

•	 Nadat u de stroomkabel hebt aangesloten om op te laden, knippert het batterijsymbool 
, wat aangeeft dat de batterij wordt opgeladen. Wanneer de batterij volledig is opgeladen, 
brandt het batterijsymbool  continu.

OPMERKING: Schakel het apparaat eerst uit en sluit vervolgens de voedingsadapter aan om het op te laden.

BESCHRIJVING VAN HET PANEEL

A1: Aan/uit- en faseschakelaar: houd de knop 
ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen, 
druk kort op de knop om de werkfase te wijzigen

A2: Knop om de intensiteit te verlagen

A3: Knop voor het verhogen van de intensiteit

A2+A3: Druk in de stimulatie-/extractie-/
antistasefase tegelijkertijd op de toetsen A2+A3 
om de extra trillingsfunctie toe te voegen aan 
de oorspronkelijke werkfase, en druk nogmaals 
op deze toetsen om de trillingsfunctie uit te 
schakelen.

B1: Stimuleringsindicator

B2: Extractie-indicator

B3: Indicator voor het voorkomen van 
stasis

B4: Trillingsindicator

B5: Niveau- en tijdindicator (Wanneer 
de werkfase wordt omgeschakeld, wordt 
eerst het werkniveau weergegeven en 
vervolgens de werktijd).

B1+B3: NipFit®-functie geactiveerd
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GEBRUIKSAANWIJZING

STIMULATIEFASE (NIVEAU 1~5): In deze fase genereert de pomp een relatief snel zuigritme 
met een lage zuigkracht. Deze fase is bedoeld om het borstweefsel zachtjes te stimuleren en de 
melkafgifte te bevorderen door het aanvankelijke, oppervlakkige zuiggedrag van een baby na te 
bootsen. Het wordt aanbevolen om deze fase te gebruiken voordat u overschakelt naar andere fasen.

AFKOLFFASE (NIVEAU 1~9): Deze fase bootst het diepere en langzamere zuigritme na 
van een baby die actief melk drinkt. De zuigkracht is groter en de frequentie is lager dan in 
de stimulatiefase. Deze instelling is bedoeld om de melk effectiever af te kolven zodra de 
toeschietreflex is ingezet.

ANTI-STASIS-ZUIGFASE (NIVEAU 1~9): Deze fase biedt een pulserend zuigpatroon 
dat bedoeld is om de resterende melk na het afkolven grondig uit de borst te verwijderen. 
Regelmatig gebruik kan helpen om melkstagnatie te voorkomen, het risico op verstopte 
melkkanalen te verminderen en de melkstroom op peil te houden

TRILFASE (NIVEAU 1–3): De borstkolf geeft 13.000 zachte impulsen per minuut om de 
borst diep te stimuleren, waardoor de melkkanalen worden vrijgemaakt en het afkolven wordt 
vergemakkelijkt.

NIPFIT®-FUNCTIE: Om de tepelcorrectiefunctie te activeren, drukt u op de modusknop totdat 
de pictogrammen (B1) en (B3) gaan knipperen. De functie heeft 3 intensiteitsniveaus.

OPMERKING: In de stimulatie- en extractiemodi werkt de trilling op een vaste, vooraf ingestelde 
intensiteit en kan deze niet worden aangepast. De trillingssnelheid kan alleen worden verhoogd of 
verlaagd in de modus ‘alleen trilling’.

1.	 Was uw handen voor gebruik, zorg ervoor dat de onderdelen 
van de borstkolf grondig zijn gereinigd en monteer de 
borstkolf correct volgens de montage-instructies. (Voordat u 
gaat kolven, kunt u een warme handdoek gebruiken om uw 
borsten te comprimeren en te stimuleren; dit bevordert het 
kolven.)

2.	 Plaats de gemonteerde borstkolf in de beha en stel deze zo af 
dat hij in de juiste hoek staat en goed tegen de borst aansluit 
(zoals weergegeven in afbeelding 1).

3.	 Houd de aan/uit- en faseschakelaar (A1) ingedrukt om het 
apparaat te starten. De borstkolf gaat dan automatisch over 
naar de stimulatiefase (standaard stimulatieniveau 3). Na 2 
minuten schakelt het apparaat automatisch over naar de 
afkolfase (standaard afkolfniveau 5) (zoals weergegeven in 
afbeelding 2).

4.	 Druk tijdens het gebruik kort op de knop (A1) om cyclisch 
tussen de verschillende werkfasen te schakelen (zoals 
weergegeven in figuur 3).

5.	 Druk in de bedrijfstoestand kort op de knoppen (A2) en (A3) 
om het werkniveau van de huidige fase aan te passen (zoals 
weergegeven in figuur 4).
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REINIGING EN ONDERHOUD

A.	 VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
Voordat u de borstkolf voor het eerst gebruikt, dient u de betreffende onderdelen – met 
uitzondering van het hoofdapparaat en de USB-kabel – te reinigen en te desinfecteren. Volg 
daarbij de reinigings- en desinfectie-instructies in de onderstaande paragrafen B en C.

B.	 NA ELK GEBRUIK
Reinig alle onderdelen, met uitzondering van het hoofdapparaat, die in contact komen met 
de borst en moedermelk. Haal de borstkolf uit elkaar in afneembare onderdelen en spoel alle 
afneembare onderdelen die in contact komen met de borst en moedermelk af onder stromend 
water om resten moedermelk te verwijderen.

C.	 DAGELIJKSE DESINFECTIE
•	 Was je handen grondig.
•	 Haal alle onderdelen die in contact komen met de borst en moedermelk uit elkaar.
•	 Giet koud water in de pan (zorg ervoor dat er genoeg water is om alle onderdelen onder 

te dompelen).
•	 Zodra het water kookt, doe je de onderdelen ongeveer 5 minuten in het kokende water 

en haal je ze daarna voorzichtig met een tang uit het water.
•	 Leg de gesteriliseerde onderdelen op een schone handdoek.
•	 Bewaar ze in een droge omgeving. Bewaar ze niet op een donkere en vochtige plek 

wanneer u ze niet gebruikt.
•	 Tijdens het desinfecteren mogen de onderdelen niet in contact komen met de metalen 

wand van de pan (er kan schoon gaas tussen de onderdelen en de pan worden gelegd).
•	 Het is ook mogelijk om een stoomsterilisator te gebruiken.

6.	 Druk tijdens het gebruik tegelijkertijd op de knoppen (A2) en 
(A3) om de „trilfunctie” toe te voegen aan de huidige werkfase, 
en druk nogmaals op deze knoppen om de trilfunctie uit te 
schakelen (zoals weergegeven in figuur 4).

7.	 Geheugenfunctie: het apparaat onthoudt het werkingsniveau 
van de laatst gebruikte stimulatie-, extractie-, antistase- en 
trillingsfase, wat handig is voor bediening met één knop.

8.	 Houd in de werkstand de knop (A1) ingedrukt om het 
apparaat uit te schakelen.

9.	 Haal na het afkolven de fles eraf en giet de moedermelk in een 
geschikte bewaarbak (zoals weergegeven in afbeelding 5).

OPMERKING: Controleer tijdens het hele proces regelmatig de 
hoeveelheid melk om te voorkomen dat deze overloopt. De borstkolf stopt automatisch na 30 minuten 
in de stimulatie- en afkolffase. De borstkolf stopt automatisch na 5 minuten in de anti-stasefase. 
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VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET SCHOONMAKEN

•	 Demonteer alstublieft alle onderdelen die in contact komen met de borst of moedermelk. 
(met uitzondering van het hoofdapparaat)

•	 Reinig de onderdelen na gebruik onmiddellijk om melkresten en bacteriegroei te 
voorkomen.

•	 Zorg er bij het demonteren of monteren voor dat u elk onderdeel volgens de montage-
instructies monteert of demonteert.

•	 Let bij het demonteren en reinigen goed op de onderdelen om te voorkomen dat u ze 
kwijtraakt, want dit kan leiden tot problemen bij het weer in elkaar zetten of bij de werking 
van de machine.

•	 De Stimulation-siliconenonderdelen, de siliconenonderdelen tegen terugstroming en andere 
accessoires kunnen ter desinfectie in de sterilisator worden geplaatst (met uitzondering van 
het hoofdapparaat).

•	 Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van kleppen: NIET koken en NIET langdurig 
met stoom desinfecteren (niet langer dan 3 minuten).

•	 De container is gemaakt van Tritan en is NIET geschikt voor sterilisatie met hete stoom; in 
plaats daarvan worden koude sterilisatiemethoden aanbevolen.

PRODUCTSPECIFICATIE

Productnaam: 1264W Materno Flow

Ingangsspanning: 5V

Vermogen: 6W

Accuspanning: 3.7V

Garantie: 1 jaar

Accucapaciteit: 1300 mAh 4,81 Wh

Herkomst: Volksrepubliek China

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande op de 
aankoopdatum zoals blijkt uit een aankoopbewijs of factuur. Bij aankoop op basis van een 
factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden 
dekt geen schade als gevolg van normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of 
verbruiksartikelen (bijv. batterijen, opzetborstels of onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn). 
Op batterijen geldt een garantie van 6 maanden. De volledige garantievoorwaarden zijn te 
vinden op www.nuvitababy.com/warranty
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Faleminderit që keni blerë pompën elektrike të gjirit të veshshme Nuvita 1264W. Ju lutemi lexoni 
me kujdes manualin përpara përdorimit dhe ruajeni për referencë të ardhshme.

SHQIP1264W

UDHËZIME TË RËNDËSISHME PËR SIGURINË

PËR SIGURINË DHE SHËNDETIN TUAJ DHE TË FËMIJËVE TUAJ, TË GJITHË PËRMBAJTJA E 
KËTIJ PROJEKTI LIDHET ME SIGURINË. JU LUTEMI SIGUROHUNI T'I RESPEKTONI.
KUJDES
1.	 Mos përdorni pompën e gjirit në banjë.
2.	 Ju lutemi mbani këtë produkt larg fëmijëve dhe kafshëve shtëpiake.
3.	 Sigurohuni që pompa e gjirit të mos ekspozohet ndaj temperaturave të larta ose dritës së 

drejtpërdrejtë të diellit.
4.	 Nëse produkti është i dëmtuar, për të shmangur rrezikun, ai duhet të zëvendësohet 

nga prodhuesi ose nga profesionistë të tjerë në departamentet e mirëmbajtjes ose 
departamente të ngjashme.

5.	 Mbani të gjitha pjesët e papërdorura jashtë arritjes së fëmijëve për të shmangur që të 
gëlltiten nga fëmijët ose të ndodhin aksidente të tjera të rrezikshme.

RREZIK
1.	 Është e ndaluar të përdoret ose të karikohet pranë burimit të zjarrit ose në mjedise ku 

temperatura tejkalon 45 °C.
2.	 Është e ndaluar të vendosni kompjuterin mikpritës dhe kabllon USB të karikimit në lëngje, si 

ujë, benzinë, pije etj.
3.	 Është e ndaluar të hidhni njësinë kryesore në zjarr ose ta ngrohni.
4.	 Mos lejoni fëmijët të luajnë me qesen e paketimit të produktit për të shmangur rrezikun e mbytjes.
NJOFTIM
•	 Ju lutem karikojeni para se ta përdorni për herë të parë.
•	 Kur të montoni, ju lutemi sigurohuni që secila pjesë të montohet sipas udhëzimeve të montimit.
•	 Rregulloni forcën e thithjes sipas trupit tuaj dhe kryeni pompimin e gjirit me një thithje të 

rehatshme.
•	 Mos e pjerrë ose mbushni tepër shishen (mos e tejkaloni vijën maksimale të shkallës).
•	 Ju lutemi matni temperaturën e lëngut në shishen e ushqimit për të parandaluar djegien e 

foshnjës para përdorimit.
•	 Ju lutemi përdorni pompën e gjirit nën udhëzimin e mjekëve dhe infermierëve kur 

dëshironi ta përdorni në fazën e zvogëlimit të laktacionit.
•	 Ju lutem mos ushqeni tepër me gji për të shmangur lëndimet e gjirit.
•	 Ju lutemi konsultohuni me specialistin tuaj të gjidhënies ose mjekun tuaj nëse ka ndonjë 

problem ose dhimbje.
•	 Pjesët e pompës së gjirit që vijnë në kontakt të drejtpërdrejtë me qumështin e gjirit janë 
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INFORMACION

Nuvita 1264W Materno Flow është projektuar për të mbështetur nënat që ushqejnë me gji duke 
imituar ritmin natyral të thithjes së foshnjës. Kjo pompë elektrike e veshshme për gjinj është 
enjinieruar posaçërisht për t'i ndihmuar nënat të nxjerrin qumështin e gjirit në mënyrë efikase 
dhe komode gjatë lëvizjes, duke siguruar një përvojë pompimi pa dhimbje dhe të pandërprerë. 
Ajo ka 9 nivele të rregullueshme të intensitetit, funksionalitetin NipFit® dhe teknologjinë Carflo® 
me 3 faza.

FAZA 
E PAVARUR E DRIDHJEVE   Faza e dedikuar e Dridhjeve mund të përdoret në 
mënyrë të pavarur për të stimuluar butësisht gjokset, duke ndihmuar në stimulimin 
e rrjedhjes së qumështit dhe lehtësimin e parehatisë. Ajo gjithashtu mund të 
aktivizohet gjatë fazave të stimulimit, nxjerrjes ose anti-stazës për mbështetje shtesë.

POMPIM I REHATSHËM GJATË MBËSHTETJES 
. Projektuar për përdorim ndërsa jeni ulur me mbështetje për shpinë (mbështetje 
deri në 130°), duke e bërë procesin e pompimit më relaksues.

KUPË SILIKONI PËR GJINJ MIQËSORE ME LËKURËN 
E pajisur me një kupë silikoni të butë 24 mm që përshtatet butësisht me gjoksin për 
një përshtatje të sigurt dhe të rehatshme.

TEKNOLOGJIA CARFLO®:
Ndryshe nga pompat tradicionale dy-fazore për gjinj, Carflo® prezanton një fazë të tretë 
drenaimi anti-stazë krahas fazave standarde të stimulimit dhe shprehjes. Kjo ndihmon të:
•	 Promovoni një furnizim më të qëndrueshëm me qumësht.
•	 Parandaloni bllokimin e kanaleve dhe mastitin.
•	 Lehtësoni tensionin dhe mbushjen e gjoksit.
•	 Mbështet një rrugëtim më të lehtë dhe të pandërprerë të ushqyerjes me gji.

FUNKSIONI I NIPFIT®:
Korrigjimi i thithave të sheshta ose të kthyer mbrapsht.
Ky funksion është projektuar për të ndihmuar në korrigjimin e thithave të sheshta 
ose të kthyer mbrapsht dhe për të mbështetur nxjerrjen e qumështit përmes 
stimulimit të butë e progresiv:
•	 Ndihmon që thithi të dalë jashtë.
•	 Lehtëson kapjen e gjirit nga foshnja.
•	 Ai mbështet fillimin dhe vazhdimin e ushqyerjes me gji.

sende për kujdes personal, dhe nënat nuk duhet t'i ndajnë ato.
•	 Mos përdorni pompë gjiri gjatë shtatzënisë, sepse pompimi i gjirit mund të çojë në abort 

spontan.
•	 Mos vazhdoni të pomponi qumësht për më shumë se 5 minuta nëse nuk nxirret qumësht.
•	 Ky produkt është vetëm për qëllimet e përshkruara në manualin e udhëzimeve.
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KUNDËRINDIKIMET

PARALAJMËRIME GJATË PËRDORIMIT

Mos përdorni veçorinë NipFit®️ nëse:
1.	 Keni plagë të hapura, çarje, lezione ose infeksione aktive në thith ose areolë.
2.	 Ju keni pasur së fundmi një operacion në gjoks.
3.	 Ju keni një gjendje të diagnostikuar të inversimit të thithave të shkaktuar nga sëmundje ose 

traumë, jo kongjenitale. Nëse ky është rasti, konsultohuni së pari me mjekun tuaj.
4.	 Ndjeni dhimbje të mprehtë që nga aplikimi i parë. Ndërprisni përdorimin menjëherë.
5.	 Keni lëkurë veçanërisht të ndjeshme ose vuani nga sëmundje lokale të lëkurës, si ekzema 

ose psoriaza.
6.	 Jeni shtatzënë. Aspirimi mund të stimulojë kontraksionet.

•	 Gjithmonë filloni në nivelin më të ulët, Niveli 1. Mos e rrisni intensitetin derisa thithi të ketë 
përshtatur gradualisht, edhe nëse ndjesia është e rehatshme.

•	 Mos tejkaloni 5–10 minuta përdorim të vazhdueshëm të veçorisë NipFit® për seancë, 
veçanërisht gjatë disa javëve të para.

•	 Mos kryeni më shumë se 2 seanca korrigjimi në ditë. Përdorimi i tepruar mund të shkaktojë 
irritim, ënjtje ose mikro-çarje në thith.

•	 Ndërprisni menjëherë përdorimin nëse ndjeni dhimbje të mprehtë, skuqje të pazakontë, 
ënjtje të vazhdueshme, flluska ose rrjedhje të lëngut tjetër përveç qumështit.

•	 Ky pajisje nuk është një pajisje mjekësore e certifikuar për terapi klinike dhe nuk zëvendëson 
konsultimin me një mamie, mjek apo Konsulent Ndërkombëtar të Certifikuar për Laktacion 
(IBCLC).

•	 Një thithk e kthyer prapa, shkallë 3, me ngjitje të fortë, kërkon vlerësim mjekësor para 
përdorimit të çdo pajisjeje korrigjuese.

•	 Përdorimi i zgjatur me intensitet të lartë mund të shkaktojë ënjtje të areolës, duke e bërë 
përkohësisht më të vështirë për foshnjën të kapet. Kjo mund të ketë efekt të kundërt me atë 
të dëshiruar.

UDHËZIME PËR PËRDORIM TË SIGURT:
•	 Sigurohuni që kupa prej silikoni të jetë në madhësinë e duhur, duke përfshirë flanxhën 

24 mm ose reduktuesit 20/22 mm, para aktivizimit të veçorisë NipFit®. Një kupë që është 
shumë e madhe mund të forcojë thithjen në areolë në mënyrë të pakontrolluar.

•	 Para seancës, aplikoni disa pika qumështi gjiri ose krem lanolinë të pastër për të zbutur 
zonën.

•	 Gjatë seancës NipFit®, thithi duhet të jetë i qendruar në kupë. Një pozicion i pasaktë mund 
të shkaktojë thithje asimetrike dhe irritim.

•	 Nëse nuk vëreni asnjë përmirësim pas 4-6 javësh përdorimi të duhur, konsultohuni me një 
profesionist të kujdesit shëndetësor.

KËRKESË PËR KËRKIM
Karakteristika NipFit® është e destinuar vetëm për përdorim pas lindjes. Mos e 
përdorni gjatë shtatzënisë.
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JO. EMRI MATERIAL REZISTENCË E PËRKOHSHME SASI

1 Kupë silikoni Silikon -20~200ºC 1

2 Njësia e montimit PP -20~120ºC 1

3 Valvula kundër rrjedhjes së kundërt Silikon -20~200ºC 1

4 Valvulë njëdrejtimëshe Silikon -20~200ºC 2

5 Njësia kryesore / / 1

6 Lidhës Tritan -20~105ºC 1

7 Kap PP -20~120ºC 1

8 Kablli USB / / 1

9 Reduktor 19mm Silikon -20~120ºC 1

10 Reduktor 21mm Silikon -20~120ºC 1

PËRBËRËSIT E PRODUKTIT
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UDHËZIME PËR MONTIM

1.	 Shtypni valvulën anti-rrjedhje mbrapsht (3) mbi njësinë e montimit (2) në mënyrë që 
gropëzat në të dyja anët të përputhen me daljet në të dyja anët e njësisë së montimit, dhe 
shtypeni fort për t'u siguruar një përshtatje të ngushtë (siç tregohet në figurën A).

2.	 Instaloni valvulën e kthimit (4) në cilindër nën njësinë e montimit dhe vendoseni në fund 
për t'u përshtatur ngushtë (siç tregohet në figurën B).

3.	 Përputhni gungën në anën e brendshme të qafës së shishes (6) me gropën nën njësinë 
e montimit dhe rrotullojeni në drejtim të akrepave të orës. Pas instalimit, linja qendrore e 
shishes ushqyese dhe e njësisë së montimit përkojnë (siç tregohet në Figurën C).

4.	 Shtypni njësinë e montimit dhe montimin e shishes në njësinë kryesore në drejtimin e 
treguar në figurë për t'u siguruar që janë vendosur si duhet (siç tregohet në Figurën D).

5.	 Përputhni  në kupën prej silikoni me  në njësinë kryesore, dhe shtypni unazën në 
qendër të kupës prej silikoni për t'u siguruar që ajo përputhet ngushtë me njësinë e 
montimit (siç tregohet në Figurën E).

SHËNIM: Ju lutemi kontrolloni nëse aksesorët përkatës janë montuar siç duhet dhe ngushtë para 
pompimit të qumështit të gjirit.
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METODA E KARIKIMIT

Ky produkt përdor ndërfaqen e kabllit të karikimit USB, e 
cila mund të furnizojë energji në mënyra të ndryshme.

1.	 Lidhni në portën USB të kompjuterit për përdorim. 

2.	 Lidhni adapterin e energjisë të përfshirë (5V2A). 

3.	 Lidhuni me një power bank për përdorim (të lutemi 
përdorni një power bank cilësor për të shmangur 
dëmtimin e këtij produkti).

Makina njeh automatikisht nivelin e baterisë.

•	 Ekrani i njësisë kryesore është i pajisur me një simbol 
të fuqisë së baterisë për të treguar fuqinë aktuale. Nëse 
simboli i fuqisë pulson  gjatë ndezjes ose përdorimit, kjo tregon se njësia kryesore duhet 
të karikohet në kohë.

•	 Pasi lidheni furnizimin me energji për karikim, simboli i fuqisë së baterisë   pulson , duke 
treguar se bateria po karikohet. Kur bateria është plotësisht e karikuar, simboli i fuqisë së 
baterisë   është gjithmonë i ndezur.

SHËNIM: Ju lutemi fikni energjinë dhe pastaj lidhni adapterin e energjisë për të karikuar.

PËRSHKRIMI I PANELIT

A1: Butoni i ndezjes/ndërrimit të fazës: shtypje e 
gjatë për ta ndezur dhe fikur, shtypje e shkurtër për 
të ndërruar fazën e punës

A2: Butoni për uljen e intensitetit

A3: Butoni për rritjen e intensitetit

A2+A3: Në fazën e stimulimit/ekstraksionit/anti-
stazës, shtypni butonat A2 dhe A3 njëkohësisht 
për të shtuar funksionin shtesë të dridhjes në fazën 
origjinale të punës, dhe shtypini përsëri për ta 
anuluar funksionin e dridhjes.

B1: Treguesi i stimulimit

B2: Indikatori i nxjerrjes

B3: Indikatori anti-stazë

B4: Indikatori i dridhjeve

B5: Indikatori i nivelit dhe kohës (Kur 
faza e punës ndryshohet, së pari shfaqet 
niveli i punës, e më pas koha e punës).

B1+B3: Funksioni NipFit® aktivizuar
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UDHËZIME PËR PËRDORIM

FAZA E STIMULIMIT (NIVELI 1~5): Në këtë fazë, pompa gjeneron një ritëm thithjeje 
relativisht të shpejtë me fuqi thithjeje të ulët. Ajo është projektuar për të stimuluar butësisht 
indin e gjirit dhe për të nxitur nxjerrjen e qumështit duke imituar sjelljen fillestare të thithjes së 
cekët të një foshnje. Rekomandohet të përdoret kjo fazë para se të kaloni në faza të tjera.

FAZA E NXJERRJES (NIVELI 1~9): Kjo fazë imiton ritmin më të thellë dhe më të ngadaltë 
të thithjes së një foshnje kur ajo pi aktivisht qumësht. Forca e thithjes është më e madhe, dhe 
frekuenca është më e ngadaltë krahasuar me fazën e stimulimit. Ky rregullim synon të ndihmojë 
në nxjerrjen më efektive të qumështit sapo të ketë filluar refleksi i rrjedhjes së qumështit.

FAZA E THITHJES ANTI-STAZË (NIVELI 1~9): Kjo fazë ofron një model pulsues thithjeje që 
synon të heqë plotësisht qumështin e mbetur në gjoks pas nxjerrjes. Përdorimi i rregullt mund të 
ndihmojë në parandalimin e stazës së qumështit, reduktimin e rrezikut të bllokimit të kanaleve 
dhe ruajtjen e rrjedhës së qumështit.

FAZA E DRIDHJES (NIVELI 1–3): Pompa e gjirit përdor 13.000 impulse të buta në minutë 
për të stimuluar thellësisht gjirin, duke ndihmuar në pastrimin e kanaleve të qumështit dhe 
lehtësimin e nxjerrjes së qumështit.

FUNKSIONI NIPFIT®: Për të aktivizuar funksionin e korrigjimit të thithave, shtypni butonin e 
modalitetit derisa ikonat (B1) dhe (B3) të fillojnë të pulsojnë. Ky funksion ka 3 nivele intensiteti.

SHËNIM: Gjatë modaliteteve të stimulimit dhe nxjerrjes, dridhja funksionon me një intensitet të 
paracaktuar të fikse dhe nuk mund të rregullohet. Shpejtësia e dridhjes mund të rritet ose të ulet vetëm 
kur përdoret modaliteti vetëm dridhje.

1.	 Ju lutemi lani duart para përdorimit, sigurohuni që 
komponentët e pompës së gjirit të jenë pastruar plotësisht 
dhe instaloni pompën e gjirit siç duhet sipas udhëzimeve 
të montimit. (Para nxjerrjes së qumështit të gjirit, mund 
të përdorni një peshqir të ngrohtë për të kompresuar dhe 
stimuluar gjokset, gjë që është më e mirë për nxjerrjen e 
qumështit.)

2.	 Vendosni pompën e gjirit të montuar në sutjen dhe rregulloni 
këndin e duhur që të përshtatet ngushtë me gjirin (siç 
tregohet në figurën 1).

3.	 Shtypni dhe mbani të shtypur butonin Power/Phase Switch 
(A1) për të ndezur makinën, dhe pompa e gjirit do të hyjë 
automatikisht në fazën e stimulimit (niveli i paracaktuar i 
stimulimit 3). Pas punës për 2 minuta, produkti do të kalojë 
automatikisht në fazën e nxjerrjes (niveli i paracaktuar i 
nxjerrjes 5) (siç tregohet në figurën 2).

4.	 Në gjendje pune, shtypni shkurtimisht butonin (A1) për të 
ndërruar fazën e punës në mënyrë ciklike (siç tregohet në 
figurën 3).
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PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

A.	 PARA PËRDORIMIT TË PARË
Para përdorimit të pompës së gjirit për herë të parë, pastroni dhe dezinfektoni komponentët 
përkatës, përveç njësisë kryesore dhe kabllit USB, dhe ndiqni udhëzimet për pastrimin dhe 
dezinfektimin në seksionet B dhe C më poshtë.

B.	 PAS ÇDO PËRDORIMI
Pastrojeni të gjitha pjesët përveç njësisë kryesore që vjen në kontakt me gjirin dhe qumështin 
e gjirit. Çmontoni montazhin e pompës së gjirit në pjesë të ndara dhe shpëlajeni me ujë të 
gjitha pjesët e ndara që vijnë në kontakt me gjirin dhe qumështin e gjirit për të hequr mbetjet e 
qumështit të gjirit.

C.	 DEZINSEKTIM DITOR
•	 Lani duart tuaja mirë.
•	 Ndani të gjitha pjesët që vijnë në kontakt me gjirin dhe qumështin e gjirit.
•	 Hidhni ujë të ftohtë në tenxhere (sasia e ujit është e përshtatshme për të zhytur të gjitha 

pjesët).
•	 Pasi uji të vlojë, vendosni pjesët në ujë të vluar për rreth 5 minuta, dhe më pas nxirrini me 

kujdes nga uji me një kapëse.
•	 Vendosni pjesët e sterilizuara mbi sipërfaqen e një peshqiri të pastër.
•	 Ruajini në një ambient të thatë. Mos i ruani në një vend të errët dhe të lagësht kur nuk i 

përdorni.
•	 Gjatë dezinfektimit, aksesorët nuk duhet të prekin murin metalik të tenxheres (midis 

pjesëve dhe tenxheres mund të vendoset gaza e pastër).
•	 Gjithashtu është e mundur të përdoret një sterilizues me avull.

5.	 Në gjendje pune, shtypni shkurtimisht butonat (A2) dhe (A3) 
për të rregulluar nivelin e punës së fazës aktuale (siç tregohet 
në figurën 4).

6.	 Në gjendje pune, shtypni butonat (A2) dhe (A3) njëkohësisht 
për të shtuar "Fazën e dridhjes" në fazën aktuale të punës, 
dhe shtypini përsëri për të anuluar funksionin e dridhjes (siç 
tregohet në figurën 4).

7.	 Funksioni i memories: mund të mbajë mend nivelin e punës së 
fazës së fundit të stimulimit, nxjerrjes, anti-stazës dhe dridhjes, 
gjë që është e përshtatshme për funksionimin me një buton.

8.	 Ndërsa makina është në punë, shtypni dhe mbani të shtypur 
butonin (A1) për ta fikur.

9.	 Pas nxjerrjes së qumështit të gjirit, hiq shishen dhe derdhe qumështin në një enë të 
përshtatshme për ruajtje (siç tregohet në figurën 5).

SHËNIM: Kontrolloni sasinë e qumështit në çdo moment gjatë procesit për t'u siguruar që të mos 
derdhet. Pompa e gjirit ndalon automatikisht së funksionuari pas 30 minutash punë në fazat e 
stimulimit dhe nxjerrjes. Pompa e gjirit ndalon automatikisht së funksionuari pas 5 minutash në fazën 
anti-stazë. 
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MASAT PARAPRAKE PËR PASTRIMIN

•	 Ju lutemi çmontoni të gjitha aksesorët që vijnë në kontakt me gjirin ose qumështin e gjirit 
(përveç njësisë kryesore).

•	 Pas përdorimit, ju lutemi pastroni pjesët menjëherë për të shmangur mbetjet e qumështit 
dhe rritjen e baktereve.

•	 Kur çmontoni ose montoni, ju lutemi sigurohuni që të montoni/çmontoni secilin aksesor 
sipas udhëzimeve të montimit.

•	 Kur e çmontoni dhe e pastroni, ju lutemi kini kujdes me pjesët e saj për të mos i humbur, pasi 
kjo mund të çojë në dështim të montimit ose të funksionimit të makinës.

•	 Silikoni Stimulation, silikoni anti-rrjedhje prapa dhe aksesorë të tjerë mund të vendosen në 
sterilizator për dezinfektim (përveç njësisë kryesore).

•	 Masat paraprake për dezinfektimin e valvulës: MOS E ziejeni dhe MOS e dezinfektoni me 
avull për një kohë të gjatë (jo më shumë se 3 minuta).

•	 Kontenieri është bërë nga materiali Tritan dhe NUK është i përshtatshëm për sterilizim me 
avull të nxehtë; në vend të tij rekomandohen metodat e sterilizimit të ftohtë.

SPECIFIKIMI I PRODUKTIT

Emri i produktit: 1264W Materno Flow

Voltazhi i hyrjes: 5V

Fuqia e vlerësimit: 6W

Voltazhi i baterisë: 3.7V

Garancia: 1 vit

Kapaciteti i baterisë: 1300mAh 4.81Wh

Vendi i origjinës: PRC

GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga një garanci 24-mujore kundër defekteve të prodhimit, duke filluar 
nga data e blerjes, e dëshmuar me faturë ose faturë tatimore. Nëse blihet me faturë tatimore, 
garancia ligjore reduktohet në 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon dëmtimet që rrjedhin 
nga konsumimi normal, dëmtimet kozmetike, aksesorët ose artikujt e konsumit (p.sh. bateritë, 
kokat e furçave ose pjesët që i nënshtrohen konsumimit). Bateritë mbulohen nga një garanci 
6-mujore. Kushtet e plota të garancisë janë në dispozicion në www.nuvitababy.com/warranty
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Köszönjük, hogy megvásárolta a Nuvita 1264W hordható elektromos mellszívót. Kérjük, használat 
előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra.

MAGYAR1264W

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

AZ ÖN ÉS GYERMEKEI BIZTONSÁGA ÉS EGÉSZSÉGE ÉRDEKÉBEN A PROJEKT MINDEN 
RENDELKEZÉSE A BIZTONSÁGGAL KAPCSOLATOS. KÉRJÜK, FELTÉTLENÜL TARTSA BE 
AZOKAT.
FIGYELEM
1.	 Ne használja a mellszívót a kádban.
2.	 Kérjük, tartsa ezt a terméket gyermekek és háziállatok elől elzárva.
3.	 Ügyeljen arra, hogy a mellszívó ne legyen kitéve magas hőmérsékletnek, illetve ne érje 

közvetlen napfény.
4.	 Ha a termék megsérült, a veszély elkerülése érdekében azt a gyártónak vagy a karbantartási 

részlegek, illetve hasonló szervezeti egységek szakembereinek kell kicserélniük.
5.	 A fel nem használt alkatrészeket tartsa gyermekektől elzárva, hogy elkerülje azok lenyelését 

vagy egyéb veszélyes baleseteket.
VESZÉLY
1.	 Tilos a készüléket tűzforrás közelében vagy olyan környezetben használni vagy tölteni, ahol 

a hőmérséklet meghaladja a 45 °C-ot.
2.	 Tilos a gazdaszámítógépet és az USB-töltőkábelet folyadékba, például vízbe, benzinbe, 

italokba stb. meríteni.
3.	 Tilos a főegységet tűzbe dobni vagy melegíteni.
4.	 Ne hagyja, hogy a gyermekek a termék csomagolózsákjával játszanak, hogy elkerülje a 

fulladás veszélyét.
KÖZLEMÉNY
•	 Kérjük, az első használat előtt töltse fel a készüléket.
•	 Az összeszerelés során kérjük, ügyeljen arra, hogy minden alkatrészt az összeszerelési útmutató 

szerint szereljen össze.
•	 Állítsa be a szívóerőt a saját testalkatának megfelelően, és kényelmes szívóerővel végezze el 

a mellszívást.
•	 Ne döntse meg és ne töltse túl a palackot (ne lépje túl a maximális jelölést)!
•	 Kérjük, használat előtt mérje meg a cumisüvegben lévő folyadék hőmérsékletét, hogy 

elkerülje a csecsemő leforrázását.
•	 Kérjük, az alacsony tejtermelés szakaszában az orvosok és az ápolók útmutatása alapján 

használja a mellszívót.
•	 Kérjük, ne szoptassa túl gyakran a babát, hogy elkerülje a mell sérülését.
•	 Ha bármilyen probléma vagy fájdalom jelentkezik, kérjük, forduljon szoptatási szakértőjéhez 

vagy orvosához.
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TÁJÉKOZTATÁS

A Nuvita 1264W Materno Flow-t úgy tervezték, hogy támogassa a szoptató anyákat azáltal, 
hogy utánozza a csecsemő természetes szopási ritmusát. Ezt a hordható elektromos mellszívót 
kifejezetten arra fejlesztették ki, hogy segítsen az anyáknak hatékonyan és kényelmesen lefejni 
az anyatejet útközben is, biztosítva ezzel a zökkenőmentes és fájdalommentes szivattyúzási 
élményt. 9 állítható intenzitási szinttel, NipFit® funkcióval és háromfázisú Carflo® technológiával 
rendelkezik.

ÖNÁLLÓ REZGÉSI FÁZIS 
: A különálló rezgési fázis önállóan is használható a mellek kíméletes 
stimulálására, elősegítve ezzel a tejáramlást és enyhítve a kellemetlen érzést. 
További támogatásként a stimulációs, a fejési vagy az anti-stasis fázisok során is 
bekapcsolható.

KÉNYELMES SZOPTATÁS HÁTTÁMLÁVAL ELLÁTOTT, DÖNTÖTT 
ÜLÉSHELYZETBEN – úgy tervezték, hogy háttámlával ellátott ülőhelyzetben (akár 
130°-os dőlésszögig) is használható legyen, így a szoptatás még pihentetőbbé válik.

BŐRBARÁT SZILIKON MELLPÁRNA 
24 mm-es puha szilikon kosárral ellátva, amely gyengéden illeszkedik a mellhez, 
biztos és kényelmes viseletet biztosítva.

CARFLO® TECHNOLÓGIA:
A hagyományos kétfázisú mellszívóktól eltérően a Carflo® a szokásos stimulációs és 
fejési szakaszok mellett egy harmadik, a vérpangás megelőzését szolgáló drénázs fázist 
is bevezet. Ez az alábbiakhoz járul hozzá:
•	 Segítse elő a tejtermelés egyenletesebb alakulását.
•	 Előzze meg a tejcsatornák eltömődését és a tőgygyulladást.
•	 Enyhíti a mell feszültségét és a tejtúlcsordulást.
•	 Segítsen abban, hogy a szoptatás zökkenőmentesebben, megszakítás nélkül 

zajlódjon.

A NIPFIT® FUNKCIÓJA:
Lapos vagy behúzott mellbimbók korrekciója.
Ez a funkció a lapos vagy behúzott mellbimbók korrekcióját hivatott elősegíteni, 
valamint gyengéd, fokozatos stimulációval támogatni az anyatej-lefejtést:
•	 Segít abban, hogy a mellbimbó kifelé álljon.
•	 Ez megkönnyíti a csecsemő mellre tapadását.
•	 Elősegíti a szoptatás megkezdését és folytatását.

•	 A mellszívó azon alkatrészei, amelyek közvetlenül érintkeznek az anyatejjel, személyes 
higiéniai cikkek, ezért az anyáknak nem szabad azokat másokkal megosztaniuk.

•	 Terhesség alatt ne használjon mellszívót, mert a mellszívás vetélést okozhat.
•	 Ha nem jön ki tej, ne folytassa a fejést 5 percnél tovább.
•	 Ezt a terméket kizárólag a használati utasításban leírt célokra szabad használni.
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ELLENJAVALLATOK

HASZNÁLAT KÖZBENI FIGYELMEZTETÉSEK

Ne használja a NipFit®️ funkciót, ha:
1.	 A mellbimbón vagy a bimbóudvaron nyílt sebek, repedések, elváltozások vagy aktív 

fertőzések vannak.
2.	 Nemrégiben mellműtéten esett át.
3.	 Nálad betegség vagy sérülés következtében kialakult, nem pedig veleszületett mellbimbó-

befordulást diagnosztizáltak. Ha ez a helyzet, először fordulj orvosodhoz.
4.	 Már az első alkalmazáskor éles fájdalmat érez. Azonnal hagyja abba a használatát.
5.	 Különösen érzékeny a bőre, vagy helyi bőrbetegségekben szenved, például ekcémában 

vagy pikkelysömörben.
6.	 Terhes vagy. A szívás megindíthatja a méhösszehúzódásokat.

•	 Mindig a legalacsonyabb szinttel, az 1. szinttel kezdje. Ne növelje az intenzitást, amíg a 
mellbimbó fokozatosan hozzá nem szokik, még akkor sem, ha az érzés kellemes.

•	 Egy-egy használati alkalommal ne haladja meg a NipFit® funkció 5–10 perces folyamatos 
használatát, különösen az első néhány hétben.

•	 Naponta legfeljebb 2 korrekciós kezelést végezzen. A túl gyakori használat irritációt, 
duzzanatot vagy a mellbimbó mikrosérüléseit okozhatja.

•	 Ha éles fájdalmat, rendellenes bőrpírt, tartós duzzanatot, hólyagokat vagy a tejtől eltérő 
folyadékot észlel, azonnal hagyja abba a használatát.

•	 Ez a készülék nem minősített orvosi eszköz klinikai kezelés céljára, és nem helyettesíti a 
szülésznővel, orvossal vagy nemzetközi tanúsítvánnyal rendelkező szoptatási tanácsadóval 
(IBCLC) folytatott konzultációt.

•	 A 3. fokozatú, súlyosan beékelődött, behúzódott mellbimbó esetében bármilyen korrekciós 
eszköz használata előtt orvosi vizsgálatra van szükség.

•	 A hosszan tartó, intenzív használat az areola duzzadását okozhatja, ami átmenetileg 
megnehezítheti a csecsemő számára a mellre tapadást. Ez a kívánt hatással ellentétes 
következményekkel járhat.

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK:
•	 A NipFit® funkció aktiválása előtt győződjön meg arról, hogy a szilikoncsésze mérete 

megfelelő, beleértve a 24 mm-es peremet vagy a 20/22 mm-es átmeneti darabokat is. A túl 
nagy csésze ellenőrizhetetlen módon fokozhatja a bimbóudvaron kifejtett szívóerőt.

•	 A kezelés előtt vigyen fel néhány csepp anyatejet vagy tiszta lanolinkrémet a területre, hogy 
lágyítsa azt.

•	 A NipFit® használata során a mellbimbót a kosár közepére kell helyezni. A helytelen 
elhelyezés aszimmetrikus szívóerőt és irritációt okozhat.

•	 Ha 4–6 hét megfelelő használat után sem tapasztal javulást, forduljon egészségügyi 
szakemberhez.

FIGYELMEZTETÉS
A NipFit® funkció kizárólag szülés utáni használatra szolgál. Terhesség alatt ne 
használja!
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NEM. NÉV ANYAG HŐMÉRSÉKLET-ELLENÁLLÁS MENNYISÉG

1 Szilikon pohár Szilikon -20–200 °C 1

2 Összeszerelő egység PP -20–120 °C 1

3 Visszacsapó szelep Szilikon -20–200 °C 1

4 Visszacsapó szelep Szilikon -20–200 °C 2

5 Főegység / / 1

6 Csatlakozó Tritan -20–105 °C 1

7 Sapka PP -20–120 °C 1

8 USB-kábel / / 1

9 19 mm-es átmeneti csatlakozó Szilikon -20–120 °C 1

10 21 mm-es átmeneti cső Szilikon -20–120 °C 1

A TERMÉK ALKOTÓELEMEI
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SZERELÉSI ÚTMUTATÓ

1.	 Nyomja rá a visszacsapó szelepet (3) a szerelőegységre (2) úgy, hogy a két oldalon 
található bevágások egy vonalba kerüljenek a szerelőegység mindkét oldalán lévő 
kiemelkedésekkel, majd nyomja laposra, hogy szorosan illeszkedjen (az A. ábra szerint).

2.	 Szerelje fel a visszacsapó szelepet (4) a hengerre a szerelvény alatt, és tolja be teljesen, 
hogy szorosan illeszkedjen (a B. ábra szerint).

3.	 Igazítsa a palack (6) nyakának belső oldalán található kiálló részt a szerelőegység alatti 
horonyhoz, majd forgassa el jobbra. A beszerelés után a cumisüveg és a szerelőegység 
középvonala egybeesik (a C. ábrán látható módon).

4.	 Nyomja be a szerelvényt és a palackot a főegységbe az ábrán látható irányban, hogy 
biztosan a helyükre kerüljenek (a D. ábra szerint).

5.	 Igazítsa össze a szilikoncsészén található  jelölést a főegységen található  jelöléssel, 
majd nyomja meg a szilikoncsésze közepén található gyűrűt, hogy biztosan szorosan 
illeszkedjen a szerelvényhez (az E. ábra szerint).

MEGJEGYZÉS: A szoptatás előtt kérjük, ellenőrizze, hogy a tartozékok megfelelően és szorosan 
vannak-e felszerelve.
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TÖLTÉSI MÓD

Ez a termék USB-töltőkábel-csatlakozóval rendelkezik, 
amely többféle módon is képes áramot szolgáltatni.
1.	 Használathoz csatlakoztassa a készüléket egy 

számítógép USB-portjához. 
2.	 Csatlakoztassa a mellékelt hálózati adaptert (5 V, 2 A). 
3.	 Használat előtt csatlakoztassa egy hordozható 

akkumulátorhoz (kérjük, minőségi hordozható 
akkumulátort használjon, hogy elkerülje a termék 
megrongálódását).

A készülék automatikusan felismeri az akkumulátor 
töltöttségi szintjét.
•	 A főegység kijelzőjén egy akkumulátor-szimbólum jelzi az aktuális töltöttségi állapotot. Ha 

a szimbólum az indításkor vagy használat közben villog , az azt jelzi, hogy a főegységet 
időben fel kell tölteni.

•	 Miután csatlakoztatta a tápegységet a töltéshez, az akkumulátor-szimbólum villog 
, jelezve, hogy az akkumulátor töltődik. Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, az 
akkumulátor-szimbólum   folyamatosan  világít.

MEGJEGYZÉS: A töltéshez kérjük, először kapcsolja ki a készüléket, majd csatlakoztassa a hálózati 
adaptert.

A PANEL LEÍRÁSA

A1: Bekapcsoló/fázisváltó gomb: hosszan nyomva 
tartva be- és kikapcsolható, rövid nyomással pedig 
a működési fázis váltható

A2: Hangerő-csökkentő gomb

A3: Erősségnövelő gomb

A2+A3: A stimulációs/kivonási/vérpangásgátló 
fázisban nyomja meg egyszerre az A2+A3 
gombokat, hogy az eredeti működési fázishoz 
hozzáadja a kiegészítő rezgésfunkciót, majd 
nyomja meg újra a gombokat a rezgésfunkció 
kikapcsolásához.

B1: Stimulációs jelző

B2: Kitermelési mutató

B3: Állásgátló jelző

B4: Rezgésjelző

B5: Szint- és időjelző (A működési fázis 
váltásakor először a működési szint, 
majd a működési idő jelenik meg).

B1+B3: NipFit® funkció aktiválva
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

STIMULÁCIÓS FÁZIS (1–5. SZINT): Ebben a fázisban a szivattyú viszonylag gyors szívási 
ritmust generál alacsony szívóteljesítménnyel. Úgy tervezték, hogy gyengéden stimulálja a 
mellszövetet és elősegítse a tejkiáramlást azáltal, hogy utánozza a csecsemő kezdeti, sekély 
szopási viselkedését. Ajánlott ezt a fázist használni, mielőtt átváltana más fázisokra.

KIVONÁSI FÁZIS (1–9. SZINT): Ez a fázis a csecsemő mélyebb és lassabb szopási ritmusát 
utánozza, amikor aktívan szopik. A szopási erő nagyobb, a frekvencia pedig alacsonyabb, mint 
a stimulációs fázisban. Ez a beállítás arra szolgál, hogy hatékonyabban segítse a tej kivonását, 
miután a tejkiadási reflex beindult.

ANTI-STASIS SZÍVÓ FÁZIS (1–9. SZINT): Ez a fázis pulzáló szívási mintát biztosít, amelynek 
célja a fejés után a mellben maradt tej alapos eltávolítása. A rendszeres használat segíthet 
megelőzni a tej pangását, csökkentheti a tejcsatornák eldugulásának kockázatát, és fenntarthatja 
a tejáramlást.

REZGÉSI FÁZIS (1–3. SZINT): A mellszívó percenként 13 000 gyengéd impulzust bocsát ki, 
amelyek mélyen stimulálják a mellet, elősegítve ezzel a tejcsatornák kitisztítását és a tej lefejtését.

A NIPFIT® FUNKCIÓ: A mellbimbó-korrekciós funkció bekapcsolásához nyomja meg az üzemmód 
gombot, amíg a (B1) és (B3) ikonok villogni nem kezdenek. A funkciónak 3 intenzitási szintje van.

MEGJEGYZÉS: A stimulációs és az extrakciós üzemmódokban a rezgés előre beállított, rögzített 
intenzitással működik, és nem állítható be. A rezgés sebessége csak a kizárólagos rezgés üzemmódban 
növelhető vagy csökkenthető.

1.	 Használat előtt kérjük, mossa meg a kezét, győződjön meg 
arról, hogy a mellszívó alkatrészei alaposan megtisztítva 
vannak, és szerelje össze a mellszívót a szerelési útmutató 
szerint. (A fejés előtt meleg törülközővel megmasszírozhatja 
és stimulálhatja a mellét, ami elősegíti a fejést.)

2.	 Helyezze az összeszerelt mellszívót a melltartóba, és állítsa be 
a megfelelő szögbe, hogy szorosan illeszkedjen a mellhez (az 
1. ábra szerint).

3.	 A készülék bekapcsolásához tartsa lenyomva a Bekapcsoló/
Fázisváltó gombot (A1), és a mellszívó automatikusan átvált 
a stimulációs fázisba (alapértelmezett stimulációs szint: 3). 2 
perc működés után a készülék automatikusan átvált a szívási 
fázisba (alapértelmezett szívási szint: 5) (lásd a 2. ábrát).

4.	 Működési állapotban nyomja meg röviden az (A1) gombot a 
működési fázis ciklikus váltásához (a 3. ábra szerint).

5.	 Működési állapotban nyomja meg röviden az (A2) és (A3) 
gombokat az aktuális fázis működési szintjének beállításához 
(a 4. ábra szerint).

6.	 Működési állapotban nyomja meg egyszerre az (A2) és (A3) 
gombokat, hogy az aktuális működési fázishoz hozzáadja a 
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A.	 AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
Mielőtt az anyatejszívót először használná, tisztítsa meg és fertőtlenítse a vonatkozó alkatrészeket 
– a főegységet és az USB-kábelt kivéve –, és kövesse az alábbi B. és C. szakaszokban szereplő 
tisztítási és fertőtlenítési utasításokat.

B.	 MINDEN HASZNÁLAT UTÁN
Tisztítsa meg az összes olyan alkatrészt – a főegységet kivéve –, amely érintkezésbe kerül az 
anyatejjel és a mellel. Szerelje szét a mellszívót a szétválasztható alkatrészekre, majd öblítse 
le vízzel az összes olyan szétválasztható alkatrészt, amely érintkezésbe kerül az anyatejjel és a 
mellel, hogy eltávolítsa az anyatejmaradványokat.

C.	 NAPI FERTŐTLENÍTÉS
•	 Alaposan moss kezet!
•	 Válasszuk szét az összes olyan alkatrészt, amely érintkezésbe kerül a mellel és az anyatejjel.
•	 Öntsön hideg vizet az edénybe (a víz mennyiségének elegendőnek kell lennie ahhoz, 

hogy minden alkatrész teljesen elmerüljön).
•	 Miután a víz felforrt, merítsd a darabokat körülbelül 5 percre a forrásban lévő vízbe, majd 

egy fogóval óvatosan vedd ki őket a vízből.
•	 Helyezze a sterilizált alkatrészeket egy tiszta törülközőre.
•	 Száraz helyen tárolja őket. Ha nem használja őket, ne tárolja sötét és párás helyen.
•	 A fertőtlenítés során a tartozékok nem érintkezhetnek az edény fémfalával (tiszta gézt 

lehet tenni az alkatrészek és az edény közé).
•	 Gőzsterilizáló használata is lehetséges.

„rezgési fázist”, majd nyomja meg őket újra a rezgési funkció 
kikapcsolásához (a 4. ábra szerint).

7.	 Memóriafunkció: megjegyzi az utoljára használt stimulációs, 
extrakciós, vérpangásgátló és rezgési fázisok működési szintjét, 
ami kényelmes az egygombos kezeléshez.

8.	 Működés közben tartsa lenyomva az (A1) gombot a készülék 
kikapcsolásához.

9.	 A szoptatás után vegye le a palackot, és öntse az anyatejet egy 
tárolásra alkalmas edénybe (az 5. ábra szerint).

MEGJEGYZÉS: A folyamat során bármikor ellenőrizze a tej 
mennyiségét, hogy ne folyjon túl. A mellszívó automatikusan leáll, 
miután 30 percig működött a stimulációs és a fejési fázisban. A 
mellszívó automatikusan leáll, miután 5 percig működött a vérpangás-megelőző fázisban. 
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A TISZTÍTÁS SORÁN BETARTANDÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

•	 Kérjük, szerelje szét az összes olyan tartozékot, amely érintkezésbe kerül a mellel vagy az 
anyatejjel. (a főegység kivételével)

•	 Használat után kérjük, azonnal tisztítsa meg az alkatrészeket, hogy elkerülje a tejmaradványok 
kialakulását és a baktériumok szaporodását.

•	 Szétszerelés vagy összeszerelés során kérjük, minden tartozékot feltétlenül az összeszerelési 
útmutató szerint szereljen össze vagy szereljen szét.

•	 A szétszerelés és tisztítás során kérjük, ügyeljen az alkatrészekre, hogy azok ne vesszenek el, 
mivel ez meghiúsíthatja az összeszerelést vagy a gép működését.

•	 A Stimulation szilikon, a visszafolyásgátló szilikon és az egyéb kiegészítők fertőtlenítés 
céljából behelyezhetők a sterilizálóba (a főegység kivételével).

•	 A szelep fertőtlenítésével kapcsolatos óvintézkedések: NE forralja, és NE fertőtlenítse gőzzel 
hosszú ideig (legfeljebb 3 percig).

•	 A tartály Tritan anyagból készült, és NEM alkalmas forró gőzzel történő sterilizálásra; helyette 
hideg sterilizálási módszerek alkalmazása ajánlott.

TERMÉKLEÍRÁS

Termék neve: 1264 W Materno Flow

Bemeneti feszültség: 5V

Teljesítményértékelés: 6W

Az akkumulátor feszültsége: 3.7V

Garancia: 1 év

Az akkumulátor kapacitása: 1300 mAh, 4,81 Wh

Származási hely: Kínai Népköztársaság

GARANCIA – ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK

Erre a termékre 24 hónapos garancia vonatkozik a gyártási hibákra, amely a vásárlási bizonylaton 
vagy számlán szereplő vásárlás napjától kezdődik. Számla alapján történő vásárlás esetén a 
törvényes garancia időtartama 12 hónapra csökken. A 24 hónapos garancia nem terjed ki a 
normál kopásból eredő károkra, a külső sérülésekre, a kiegészítőkre és a fogyóeszközökre (pl. 
akkumulátorok, kefefejek vagy kopásnak kitett alkatrészek). Az akkumulátorokra 6 hónapos 
garancia vonatkozik. A garancia teljes feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon 
olvashatók.



111 112

Děkujeme vám za zakoupení přenosné elektrické odsávačky Nuvita 1264W. Před použitím si 
prosím pečlivě přečtěte návod k použití a uschovejte jej pro budoucí potřebu.

ČEŠTINA1264W

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

V ZÁJMU BEZPEČNOSTI A ZDRAVÍ VÁS I VAŠICH DĚTÍ SE VEŠKERÉ INFORMACE 
OBSAŽENÉ V TOMTO PROJEKTU TÝKAJÍ BEZPEČNOSTI. PROSÍM, DODRŽUJTE JE.
UPOZORNĚNÍ
1.	 Odsávačku mléka nepoužívejte ve vaně.
2.	 Tento výrobek uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat.
3.	 Dbejte na to, aby odsávačka nebyla vystavena vysokým teplotám ani přímému slunečnímu 

záření.
4.	 Je-li výrobek poškozen, musí být z bezpečnostních důvodů vyměněn výrobcem nebo jinými 

odborníky z údržbářských či podobných oddělení.
5.	 Všechny nepoužívané součásti uchovávejte mimo dosah dětí, aby nedošlo k jejich spolknutí 

nebo k jiným nebezpečným nehodám.
NEBEZPEČÍ
1.	 Je zakázáno zařízení používat nebo nabíjet v blízkosti zdroje ohně nebo v prostředí, kde 

teplota přesahuje 45 °C.
2.	 Je zakázáno ponořit hostitelský počítač a USB nabíjecí kabel do tekutin, jako je voda, benzín, 

nápoje atd.
3.	 Je zakázáno vhazovat hlavní jednotku do ohně nebo ji zahřívat.
4.	 Nenechte děti hrát si s obalovým sáčkem výrobku, aby nedošlo k nebezpečí udušení.
OZNÁMENÍ
•	 Před prvním použitím zařízení prosím nabijte.
•	 Při montáži prosím dbejte na to, abyste jednotlivé díly sestavili v souladu s montážním 

návodem.
•	 Nastavte sílu sání podle své tělesné konstituce a odsávejte mléko s pohodlným sáním.
•	 Láhev nenaklánějte ani ji nepřepĺňejte (nepřekračujte maximální rysku na stupnici).
•	 Před použitím prosím změřte teplotu tekutiny v kojenecké lahvi, abyste předešli popálení 

dítěte.
•	 Pokud chcete odsávačku používat ve fázi snížené laktace, používejte ji prosím pod 

dohledem lékařů a zdravotních sester.
•	 Prosím, nekojte příliš často, abyste předešli poranění prsou.
•	 V případě jakýchkoli potíží nebo bolesti se prosím poraďte se svou specialistkou na kojení 

nebo s lékařem.
•	 Části odsávačky mateřského mléka, které přicházejí do přímého kontaktu s mateřským 

mlékem, jsou předměty osobní hygieny, a matky by je neměly sdílet s jinými.
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INFORMACE

Elektrická odsávačka Nuvita 1264W Materno Flow je navržena tak, aby podporovala kojící 
matky napodobováním přirozeného rytmu sání dítěte. Tato nositelná elektrická odsávačka je 
speciálně vyvinuta tak, aby maminkám pomáhala efektivně a pohodlně odsávat mateřské mléko 
i na cestách a zajišťovala plynulý a bezbolestný proces odsávání. Disponuje 9 nastavitelnými 
úrovněmi intenzity, funkcí NipFit® a třífázovou technologií Carflo®.

SAMOSTATNÁ VIBRAČNÍ FÁZE 
: Speciální vibrační fázi lze používat samostatně k jemné stimulaci prsou, což 
pomáhá podpořit tok mléka a zmírnit nepříjemné pocity. Pro dodatečnou podporu 
ji lze také aktivovat během fáze stimulace, odsávání nebo proti stagnaci.

POHODLNÉ ODSÁVÁNÍ V POLOLEŽÍCÍ 
POLOZE. Navrženo pro použití v sedě s oporou zad (sklon až 130°), díky čemuž je 
proces odsávání mnohem uvolněnější.

KOJÍCÍ KOŠÍČEK ZE SILIKONU ŠETRNÉHO K POKOŽCE 
Vybaven 24mm měkkou silikonovou miskou, která se jemně přizpůsobí prsu a 
zajišťuje bezpečné a pohodlné nošení.

TECHNOLOGIE CARFLO®:
Na rozdíl od tradičních dvoufázových odsávaček mléka zavádí Carflo® kromě 
standardních fází stimulace a odsávání ještě třetí fázi, tzv. protistázovou drenážní fázi. 
To pomáhá:
•	 Podporujte rovnoměrnější tvorbu mléka.
•	 Zabraňte ucpání mlékovodů a mastitidě.
•	 Uleví od napětí a nalití prsou.
•	 Podpořte hladší a nepřerušovaný průběh kojení.

FUNKCE NIPFIT®:
Korekce plochých nebo vpáčených bradavek.
Tato funkce je určena k nápravě plochých nebo vpáčených bradavek a k podpoře 
odsávání mléka prostřednictvím jemné, postupné stimulace:
•	 Pomáhá bradavce vyčnívat ven.
•	 Usnadňuje to přisátí dítěte k prsu.
•	 Podporuje zahájení a pokračování kojení.

•	 Během těhotenství nepoužívejte odsávačku mateřského mléka, protože odsávání mléka 
může vést k potratu.

•	 Pokud se mléko nevysává, nepřestávejte odsávat déle než 5 minut.
•	 Tento výrobek je určen výhradně k účelům popsaným v návodu k použití.
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KONTRAINDIKACE

UPOZORNĚNÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ

Funkci NipFit®️ nepoužívejte, pokud:
1.	 Na bradavce nebo dvorci máte otevřené rány, praskliny, léze nebo aktivní infekce.
2.	 Nedávno jste podstoupila operaci prsu.
3.	 Bylo vám diagnostikováno vtáhnutí bradavky způsobené onemocněním nebo úrazem, 

nikoli vrozené. Pokud je tomu tak, nejprve se poraďte se svým lékařem.
4.	 Již při prvním použití pocítíte ostrou bolest. Okamžitě přestaňte přípravek používat.
5.	 Máte obzvláště citlivou pokožku nebo trpíte místními kožními onemocněními, jako je 

ekzém nebo psoriáza.
6.	 Jste těhotná. Odsávání může vyvolat kontrakce.

•	 Vždy začněte na nejnižší úrovni, tedy na úrovni 1. Nezvyšujte intenzitu, dokud se bradavka 
postupně nepřizpůsobí, i když je pocit příjemný.

•	 Délka nepřetržitého používání funkce NipFit® by neměla přesáhnout 5–10 minut za jedno 
sezení, zejména v prvních několika týdnech.

•	 Neprovádějte více než 2 korekční sezení denně. Nadměrné používání může způsobit 
podráždění, otok nebo mikrotrhliny na bradavce.

•	 Pokud se u vás objeví ostrá bolest, neobvyklé zarudnutí, přetrvávající otok, puchýře nebo 
výtok jiné tekutiny než mateřského mléka, okamžitě přestaňte výrobek používat.

•	 Toto zařízení není certifikovaným zdravotnickým prostředkem určeným pro klinickou terapii 
a nenahrazuje konzultaci s porodní asistentkou, lékařem nebo mezinárodně certifikovaným 
laktačním poradcem (IBCLC).

•	 V případě inverzní bradavky 3. stupně s výrazným srůstem je před použitím jakéhokoli 
korekčního prostředku nutné podstoupit lékařské vyšetření.

•	 Dlouhodobé a intenzivní používání může způsobit otok dvorce, což dočasně zkomplikuje 
přisátí dítěte. To může mít opačný účinek, než je žádoucí.

POKYNY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ:
•	 Před aktivací funkce NipFit® se ujistěte, že silikonová miska má správnou velikost, 

včetně příruby o průměru 24 mm nebo redukcí 20/22 mm. Příliš velká miska může 
nekontrolovatelně zesílit sání na dvorci.

•	 Před procedurou naneste na danou oblast několik kapek mateřského mléka nebo čistého 
lanolinového krému, aby se pokožka změkčila.

•	 Během sezení s NipFit® by měla být bradavka umístěna uprostřed košíčku. Nesprávné 
umístění může způsobit nerovnoměrné sání a podráždění.

•	 Pokud po 4–6 týdnech správného používání nezaznamenáte žádné zlepšení, poraďte se s 
lékařem.

VAROVÁNÍ
Funkce NipFit® je určena výhradně k použití po porodu. Nepoužívejte ji během 
těhotenství.
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NE. JMÉNO MATERIÁL TEPLOTNÍ ODOLNOST MNOŽSTVÍ

1 Silikonový kelímek Silikon -20 až 200 °C 1

2 Montážní jednotka PP -20 až 120 °C 1

3 Zpětný ventil Silikon -20 až 200 °C 1

4 Zpětný ventil Silikon -20 až 200 °C 2

5 Hlavní jednotka / / 1

6 Konektor Tritan -20 až 105 °C 1

7 Čepice PP -20 až 120 °C 1

8 USB kabel / / 1

9 Redukce 19 mm Silikon -20 až 120 °C 1

10 Redukce 21 mm Silikon -20 až 120 °C 1

SOUČÁSTI PRODUKTU
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NÁVOD K MONTÁŽI

1.	 Nasaďte zpětný ventil (3) na montážní jednotku (2) tak, aby se zářezy na obou stranách 
zarovnaly s výstupky na obou stranách montážní jednotky, a přitlačte jej, aby těsně přiléhal 
(jak je znázorněno na obrázku A).

2.	 Namontujte zpětný ventil (4) na válec pod montážní jednotkou a zasuňte jej až na doraz, 
aby těsně přiléhal (jak je znázorněno na obrázku B).

3.	 Vyrovnejte výstupek na vnitřní straně hrdla láhve (6) s drážkou pod montážní jednotkou 
a otočte ji ve směru hodinových ručiček. Po montáži se středová osa kojenecké láhve a 
montážní jednotky shodují (jak je znázorněno na obrázku C).

4.	 Zatlačte montážní jednotku a sestavu láhve do hlavní jednotky ve směru znázorněném na 
obrázku, aby bylo zajištěno, že jsou správně nainstalovány (jak je znázorněno na obrázku D).

5.	 Srovnejte  na silikonovém kalíšku s  na hlavní jednotce a stiskněte kroužek uprostřed 
silikonového kalíšku, abyste zajistili, že je přesně nasazen na montážní jednotku (jak je 
znázorněno na obrázku E).

POZNÁMKA: Před odsáváním mateřského mléka prosím zkontrolujte, zda je příslušné příslušenství 
správně a pevně namontováno.
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ZPŮSOB NABÍJENÍ

Tento výrobek je vybaven rozhraním pro nabíjecí kabel USB, 
které umožňuje napájení několika způsoby.

1.	 Pro použití připojte zařízení k USB portu počítače. 

2.	 Připojte k dodanému napájecímu adaptéru (5 V, 2 A). 

3.	 Pro použití připojte k powerbance (používejte prosím 
kvalitní powerbanku, abyste předešli poškození tohoto 
výrobku).

Přístroj automaticky rozpozná stav baterie.

•	 Na displeji hlavní jednotky se nachází symbol stavu 
baterie, který zobrazuje aktuální stav nabití. Pokud 
symbol stavu baterie během spouštění nebo používání bliká , znamená to, že je třeba 
hlavní jednotku včas nabít.

•	 Po připojení napájecího zdroje k nabíjení začne symbol stavu baterie blikat , což znamená, 
že se baterie nabíjí. Jakmile je baterie plně nabitá, symbol stavu baterie   svítí trvale.

POZNÁMKA: Před připojením napájecího adaptéru k nabíjení prosím vypněte zařízení.

POPIS PANELU

A1: Tlačítko napájení/přepnutí fáze: dlouhým 
stisknutím zapnete a vypnete zařízení, krátkým 
stisknutím přepnete pracovní fázi

A2: Tlačítko pro snížení intenzity

A3: Tlačítko pro zvýšení intenzity

A2+A3: Ve fázi stimulace/extrakce/proti-stáze 
stiskněte současně tlačítka A2+A3, čímž do 
původní pracovní fáze přidáte funkci dodatečných 
vibrací; dalším stisknutím tuto funkci zrušíte.

B1: Indikátor stimulace

B2: Indikátor extrakce

B3: Indikátor proti stagnaci

B4: Indikátor vibrací

B5: Ukazatel úrovně a času (Při přepnutí 
pracovní fáze se nejprve zobrazí 
pracovní úroveň a poté pracovní doba).

B1+B3: Funkce NipFit® aktivována
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NÁVOD K OBSLUZE

STIMULAČNÍ FÁZE (ÚROVEŇ 1–5): V této fázi čerpadlo vytváří relativně rychlý rytmus sání 
s nízkým sacím výkonem. Je navrženo tak, aby jemně stimulovalo prsní tkáň a podporovalo 
uvolňování mléka napodobováním počátečního mělkého sání dítěte. Doporučuje se používat 
tuto fázi před přechodem na jiné fáze.

FÁZE ODSÁVÁNÍ (ÚROVEŇ 1–9): Tato fáze napodobuje hlubší a pomalejší rytmus sání 
kojence při aktivním pití mléka. Sací síla je vyšší a frekvence nižší než ve stimulační fázi. Toto 
nastavení má za cíl pomoci účinněji odsávat mléko, jakmile dojde k vyvolání reflexu spouštění 
mléka.

FÁZE ANTI-STASIS SUCTION (ÚROVEŇ 1–9): Tato fáze nabízí pulzující sání, jehož cílem 
je důkladné odstranění zbytků mléka z prsu po odsátí. Pravidelné používání může pomoci 
předcházet stagnaci mléka, snížit riziko ucpání mlékovodů a udržet tok mléka.

VIBRAČNÍ FÁZE (ÚROVEŇ 1–3): Odsávačka mléka využívá 13 000 jemných pulzů za minutu k 
hluboké stimulaci prsu, což pomáhá uvolnit mlékovody a usnadnit odsávání mléka.

FUNKCE NIPFIT®: Chcete-li aktivovat funkci korekce bradavek, stiskněte tlačítko režimu, dokud 
nezačnou blikat ikony (B1) a (B3). Funkce má 3 úrovně intenzity.

POZNÁMKA: V režimech stimulace a extrakce vibruje přístroj s pevně nastavenou intenzitou, kterou 
nelze upravit. Rychlost vibrací lze zvýšit nebo snížit pouze v režimu „pouze vibrace“.

1.	 Před použitím si prosím umyjte ruce, ujistěte se, že jsou 
všechny součásti odsávačky důkladně vyčištěny, a sestavte 
odsávačku správně podle montážního návodu. (Před 
odsáváním můžete prsa stlačit a stimulovat teplým ručníkem, 
což usnadňuje odsávání.)

2.	 Sestavenou odsávačku prsní mléka vložte do podprsenky a 
nastavte ji do správného úhlu tak, aby těsně přiléhala k prsu 
(jak je znázorněno na obrázku 1).

3.	 Stiskněte a podržte tlačítko napájení/přepínač fáze (A1) 
pro spuštění přístroje; odsávačka se automaticky přepne do 
stimulační fáze (výchozí úroveň stimulace 3). Po 2 minutách 
provozu se přístroj automaticky přepne do fáze odsávání 
(výchozí úroveň odsávání 5) (viz obrázek 2).

4.	 V provozním režimu krátce stiskněte tlačítko (A1), čímž 
budete cyklicky přepínat provozní fáze (jak je znázorněno na 
obrázku 3).

5.	 V provozním režimu krátce stiskněte tlačítka (A2) a (A3), 
abyste nastavili provozní úroveň aktuální fáze (jak je 
znázorněno na obrázku 4).
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

A.	 PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Před prvním použitím odsávačky mateřského mléka vyčistěte a dezinfikujte příslušné součásti 
s výjimkou hlavní jednotky a USB kabelu a postupujte podle pokynů k čištění a dezinfekci 
uvedených v oddílech B a C níže.

B.	 PO KAŽDÉM POUŽITÍ
Vyčistěte všechny části kromě hlavní jednotky, které přicházejí do styku s prsem a mateřským 
mlékem. Rozložte odsávačku na jednotlivé části a všechny oddělitelné části, které přicházejí do 
styku s prsem a mateřským mlékem, opláchněte vodou, abyste odstranili zbytky mateřského 
mléka.

C.	 DENNÍ DEZINFEKCE
•	 Důkladně si umyjte ruce.
•	 Oddělte všechny části, které přicházejí do styku s prsem a mateřským mlékem.
•	 Nalijte do hrnce studenou vodu (množství vody by mělo stačit k ponoření všech částí).
•	 Jakmile voda začne vřít, vložte části do vroucí vody na asi 5 minut a poté je opatrně 

vyjměte z vody pomocí kleští.
•	 Položte sterilizované části na čistý ručník.
•	 Skladujte je v suchém prostředí. Pokud je nepoužíváte, neskladujte je na tmavém a 

vlhkém místě.
•	 Během dezinfekce se příslušenství nesmí dotýkat kovové stěny hrnce (mezi jednotlivé 

části a hrnec lze vložit čistou gázu).
•	 Je také možné použít parní sterilizátor.

6.	 V provozním režimu stiskněte současně tlačítka (A2) a (A3), 
abyste do aktuální pracovní fáze přidali „vibrační fázi“, a dalším 
stisknutím tuto funkci zrušíte (jak je znázorněno na obrázku 4).

7.	 Paměťová funkce: zařízení si dokáže zapamatovat úroveň 
nastavení poslední použité fáze stimulace, extrakce, protistázové 
léčby a vibrací, což usnadňuje ovládání jedním tlačítkem.

8.	 V provozním režimu podržte stisknuté tlačítko (A1), abyste 
zařízení vypnuli.

9.	 Po odsátí mateřského mléka sejměte láhev a nalijte mateřské 
mléko do vhodné nádoby na skladování (jak je znázorněno na 
obrázku 5).

POZNÁMKA: Během celého procesu kdykoli zkontrolujte množství 
mléka, abyste se ujistili, že nedojde k jeho přetečení. Odsávačka se automaticky vypne po 30 minutách 
provozu ve fázích stimulace a odsávání. Odsávačka se automaticky vypne po 5 minutách provozu ve 
fázi proti stagnaci. 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ

•	 Prosím, demontujte veškeré příslušenství, které přichází do styku s prsem nebo mateřským 
mlékem. (kromě hlavní jednotky)

•	 Po použití prosím součásti ihned vyčistěte, abyste zabránili usazování zbytků mléka a 
množení bakterií.

•	 Při demontáži nebo montáži prosím dbejte na to, abyste každé příslušenství smontovali či 
demontovali v souladu s montážním návodem.

•	 Při demontáži a čištění dbejte prosím na jednotlivé součásti, abyste je neztratili, což by mohlo 
vést k problémům při montáži nebo při provozu stroje.

•	 Silikonové stimulační prvky, silikonové prvky proti zpětnému toku a další příslušenství lze 
vložit do sterilizátoru za účelem dezinfekce (s výjimkou hlavní jednotky).

•	 Bezpečnostní pokyny pro dezinfekci ventilu: NEVARUJTE a NEPROVÁDĚJTE parní 
dezinfekci po delší dobu (nejvýše 3 minuty).

•	 Nádoba je vyrobena z materiálu Tritan a NENÍ vhodná pro sterilizaci horkou párou; místo toho 
se doporučují metody studené sterilizace.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Název produktu: 1264 W Materno Flow

Vstupní napětí: 5V

Hodnocení výkonu: 6W

Napětí baterie: 3.7V

Záruka: 1 rok

Kapacita baterie: 1300 mAh, 4,81 Wh

Místo původu: ČLR

ZÁRUKA – OBCHODNÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek se vztahuje 24měsíční záruka na výrobní vady, počínaje datem nákupu 
doloženým účtenkou nebo fakturou. V případě nákupu na fakturu se zákonná záruka zkracuje 
na 12 měsíců. 24měsíční záruka se nevztahuje na poškození způsobené běžným opotřebením, 
kosmetická poškození, příslušenství ani spotřební materiál (např. baterie, kartáčové hlavice nebo 
díly podléhající opotřebení). Na baterie se vztahuje 6měsíční záruka. Úplné záruční podmínky 
jsou k dispozici na stránkách www.nuvitababy.com/warranty
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Zahvaljujemo se vam za nakup nosljive električne prsne črpalke Nuvita 1264W. Pred uporabo 
prosimo, da natančno preberete navodila za uporabo in jih shranite za poznejšo uporabo.

SLOVENŠČINA1264W

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

ZARADI VARNOSTI IN ZDRAVJA VAS IN VAŠIH OTROK SE VSA NAVODILA V TEM 
PROJEKTU NANAŠAJO NA VARNOST. PROSIMO, DA JIH NUJNO UPOŠTEVATE.
OPOZORILO
1.	 Prsne črpalke ne uporabljajte v kopalni kadi.
2.	 Ta izdelek hranite izven dosega otrok in hišnih živali.
3.	 Poskrbite, da črpalka za mleko ni izpostavljena visokim temperaturam ali neposredni sončni 

svetlobi.
4.	 Če je izdelek poškodovan, ga morajo zaradi preprečitve nevarnosti zamenjati proizvajalec ali 

drugi strokovnjaki iz vzdrževalnih oddelkov ali podobnih služb.
5.	 Vse neuporabljene dele hranite izven dosega otrok, da se prepreči njihovo zaužitje ali druge 

nevarne nesreče.
NEVARNOST
1.	 Prepovedano je uporabljati ali polniti v bližini vira ognja ali v okolju, kjer temperatura 

presega 45 °C.
2.	 Glavni računalnik in USB-kabel za polnjenje je prepovedano potopiti v tekočino, kot so voda, 

bencin, pijače itd.
3.	 Glavno enoto je prepovedano vreči v ogenj ali jo segrevati.
4.	 Ne dopustite, da bi se otroci igrali z embalažno vrečko izdelka, da bi preprečili nevarnost 

zadušitve.
OBVESTILO
•	 Pred prvo uporabo napravo napolnite.
•	 Pri sestavljanju poskrbite, da vsak del sestavite v skladu z navodili za sestavljanje.
•	 Nastavite moč sesanja glede na svojo telesno zgradbo in izvedite črpanje mleka z udobnim 

sesanjem.
•	 Steklenice ne nagibajte in je ne napolnite preveč (ne presegajte najvišje oznake na skali).
•	 Pred uporabo prosimo, da izmerite temperaturo tekočine v steklenički za hranjenje, da se 

otrok ne opari.
•	 Če želite uporabljati prsno črpalko v obdobju zmanjšanega izločanja mleka, jo uporabljajte 

pod nadzorom zdravnikov in medicinskih sester.
•	 Prosimo, ne dojite preveč, da ne bi prišlo do poškodb prsi.
•	 V primeru kakršnih koli težav ali bolečin se posvetujte s strokovnjakom za dojenje ali zdravnikom.
•	 Deli prsne črpalke, ki pridejo v neposreden stik z materinim mlekom, so predmeti osebne 

nege, zato jih matere ne smejo deliti z drugimi.
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INFORMACIJE

Nuvita 1264W Materno Flow je zasnovana za podporo doječim materam, saj posnema naravni 
ritem dojenja dojenčka. Ta prenosna električna prsna črpalka je posebej zasnovana, da mamam 
pomaga učinkovito in udobno odčrpavati materino mleko tudi na poti, pri čemer zagotavlja 
nemoteno in neboleče črpanje. Ima 9 nastavljivih stopenj intenzivnosti, funkcijo NipFit® in 
trifazno tehnologijo Carflo®.

SAMOSTOJNA VIBRACIJSKA FAZA 
Posebna vibracijska faza se lahko uporablja samostojno za nežno stimulacijo prsi, 
kar pomaga spodbuditi pretok mleka in lajša nelagodje. Za dodatno podporo jo je 
mogoče vklopiti tudi med fazami stimulacije, izčrpavanja ali preprečevanja zastoja.

UDOBNO ČRPANJE V LEŽEČEM 
POLOŽAJU: zasnovano za uporabo v sedečem položaju z oporo za hrbet (naklon 
do 130°), kar omogoča bolj sproščeno črpanje.

KOŽO PRIJAZNA SILIKONSKA KOŠARICA 
Opremljen z mehko silikonsko košarico premera 24 mm, ki se nežno prilega prsim in 
zagotavlja varno in udobno nošenje.

TEHNOLOGIJA CARFLO®:
Za razliko od tradicionalnih dvofaznih prsnih črpalk Carflo® poleg standardnih faz 
stimulacije in izčrpavanja uvaja še tretjo fazo drenaže proti zastoju. To pomaga:
•	 Spodbujajte bolj enakomerno proizvodnjo mleka.
•	 Preprečite zamašene mlečne žleze in mastitis.
•	 Lajšajte napetost in nabreklost prsi.
•	 Podprite nemoteno in brez težav pot do dojenja.

FUNKCIJA NIPFIT®:
Korekcija ploščatih ali vdrtih bradavic.
Ta funkcija je namenjena popravljanju ploščatih ali vdrtih bradavic ter spodbujanju 
izčrpavanja mleka z nežno, postopno stimulacijo:
•	 To pomaga, da se bradavica izboči navzven.
•	 To olajša dojenčku prisesanje na prsi.
•	 Spodbuja začetek in nadaljevanje dojenja.

•	 Med nosečnostjo ne uporabljajte prsne črpalke, saj lahko črpanje mleka povzroči spontani 
splav.

•	 Ne nadaljujte s črpanjem mleka več kot 5 minut, če se mleko ne izčrpa.
•	 Ta izdelek je namenjen izključno za namene, opisane v navodilih za uporabo.
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KONTRAINDIKACIJE

OPOZORILA MED UPORABO

Funkcije NipFit®️ ne uporabljajte, če:
1.	 Na bradavici ali areoli imate odprte rane, razpoke, poškodbe ali aktivne okužbe.
2.	 Pred kratkim ste se podvrgli operaciji prsi.
3.	 Pri vas je bila ugotovljena vdrta bradavica, ki je posledica bolezni ali poškodbe, ne pa 

prirojena. Če je tako, se najprej posvetujte s svojim zdravnikom.
4.	 Že ob prvem nanosu občutite ostro bolečino. Takoj prenehajte z uporabo.
5.	 Imate posebej občutljivo kožo ali trpite zaradi lokalnih dermatoloških težav, kot sta ekcem 

ali luskavica.
6.	 Noseča ste. Sesanje lahko sproži popadke.

•	 Vedno začnite na najnižji stopnji, stopnji 1. Ne povečujte intenzivnosti, dokler se bradavica 
ne prilagodi postopoma, tudi če je občutek prijeten.

•	 Ne presegajte 5–10 minut neprekinjene uporabe funkcije NipFit® na eno sejo, še posebej v 
prvih nekaj tednih.

•	 Na dan ne izvajajte več kot 2 korekcijska postopka. Prekomerna uporaba lahko povzroči 
draženje, oteklino ali mikroskopske raztrganine na bradavici.

•	 Takoj prenehajte z uporabo, če se pojavijo ostre bolečine, nenormalno rdečica, vztrajna 
oteklina, mehurji ali izcedek tekočine, ki ni mleko.

•	 Ta naprava ni certificirana medicinska naprava za klinično terapijo in ne nadomešča 
posvetovanja s porodniško sestro, zdravnikom ali mednarodno certificiranim svetovalcem 
za dojenje (IBCLC).

•	 Pri 3. stopnji, ko je bradavica močno prilepljena in obrnjena navznoter, je pred uporabo 
kakršne koli korekcijske naprave potrebna zdravniška ocena.

•	 Dolgotrajna uporaba z visoko intenzivnostjo lahko povzroči oteklino prsnega kolobarja, 
zaradi česar se dojenček začasno težje prisesa. To lahko ima nasprotni učinek od želenega.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO:
•	 Preden aktivirate funkcijo NipFit®, se prepričajte, da je silikonska skodelica prave velikosti, 

vključno s 24-milimetrskim prirobnikom ali reduktorji 20/22 mm. Prevelika skodelica lahko 
na nenadzorovan način okrepi sesanje na prsnem kolobarju.

•	 Pred postopkom nanesite nekaj kapljic materinega mleka ali kreme iz čistega lanolina, da se 
območje zmehča.

•	 Med uporabo NipFit® mora biti bradavica poravnana s sredino košarice. Nepravilen položaj 
lahko povzroči asimetrično sesanje in draženje.

•	 Če po 4–6 tednih pravilne uporabe ne opazite nobenega izboljšanja, se posvetujte z 
zdravstvenim delavcem.

OPOZORILO
Funkcija NipFit® je namenjena izključno uporabi po porodu. Ne uporabljajte je 
med nosečnostjo.
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NE. IME MATERIAL TEMPERATURNA ODPORNOST KOLIČINA

1 Silikonska skodelica Silikon -20 do 200 °C 1

2 Sestavna enota PP -20 do 120 ºC 1

3 Ventil proti povratnemu toku Silikon -20 do 200 °C 1

4 Vratni ventil Silikon -20 do 200 °C 2

5 Glavna enota / / 1

6 Priključek Tritan -20 do 105 ºC 1

7 Pokrovček PP -20 do 120 °C 1

8 USB-kabel / / 1

9 Reduktor 19 mm Silikon -20 do 120 °C 1

10 Reduktor 21 mm Silikon -20 do 120 °C 1

SESTAVNI DELI IZDELKA
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NAVODILA ZA SESTAVO

1.	 Pritisnite protipovratni ventil (3) na montažno enoto (2) tako, da se zareze na obeh straneh 
poravnajo z izboklinami na obeh straneh montažne enote, nato pa ga pritisnite navzdol, 
da zagotovite tesno prileganje (kot je prikazano na sliki A).

2.	 Namestite povratni ventil (4) na jeklenko pod sklopom in ga potisnite do konca, da se 
tesno prilega (kot je prikazano na sliki B).

3.	 Poravnajte izboklino na notranji strani vratu stekleničke (6) z utorom pod sestavno enoto 
in jo zavrtite v smeri urinega kazalca. Po namestitvi se srednja črta stekleničke za hranjenje 
in sestavne enote ujemata (kot je prikazano na sliki C).

4.	 Vstavite sestavno enoto in sestavni del za steklenice v glavno enoto v smeri, prikazani na 
sliki, da se prepričate, da sta pravilno nameščena (kot je prikazano na sliki D).

5.	 Poravnajte   na silikonskem pokrovčku z  na glavni enoti in pritisnite obroč v središču 
silikonskega pokrovčka, da se zagotovi njegova tesna prileganost k sestavni enoti (kot je 
prikazano na sliki E).

OPOMBA: Pred črpanjem mleka preverite, ali je pripadajoča oprema pravilno in trdno sestavljena.
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NAČIN POLNJENJA

Ta izdelek je opremljen z vmesnikom za USB-polnilni kabel, 
ki omogoča napajanje na več načinov.

1.	 Za uporabo ga priključite na USB-vmesnik računalnika. 

2.	 Priključite priloženi napajalnik (5 V, 2 A). 

3.	 Za uporabo ga priključite na prenosno baterijo 
(uporabite kakovostno prenosno baterijo, da ne 
poškodujete tega izdelka).

Naprava samodejno prepozna stanje baterije.

•	 Na zaslonu glavne enote je prikazan simbol stanja 
baterije, ki prikazuje trenutno stanje napolnjenosti. Če 
simbol stanja baterije med zagonom ali uporabo utripa , to pomeni, da je treba glavno 
enoto pravočasno napolniti.

•	 Ko priključite napajalnik za polnjenje, simbol stanja baterije utripa , kar pomeni, da 
se baterija polni. Ko je baterija popolnoma napolnjena, simbol stanja baterije  sveti 
neprekinjeno.

OPOMBA: Pred polnjenjem najprej izklopite napravo, nato pa priključite napajalnik.

OPIS PLOŠČE

A1: Gumb za vklop/izklop in preklop faze: s 
podaljšanim pritiskom vklopite ali izklopite 
napravo, s kratkim pritiskom pa preklopite delovno 
fazo

A2: Gumb za zmanjšanje intenzivnosti

A3: Gumb za povečanje intenzivnosti

A2+A3: V fazi stimulacije/izčrpavanja/
preprečevanja zastoja hkrati pritisnite tipki A2+A3, 
da v prvotni delovni fazi vključite dodatno funkcijo 
vibracije, in ju ponovno pritisnite, da to funkcijo 
izklopite.

B1: Kazalnik stimulacije

B2: Kazalnik izkoriščenosti

B3: Kazalnik proti zastoju

B4: Kazalnik vibracij

B5: Kazalnik ravni in časa (Ob preklopu 
delovne faze se najprej prikaže delovna 
raven, nato pa delovni čas).

B1+B3: Funkcija NipFit® je aktivirana
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NAVODILA ZA UPORABO

FAZA STIMULACIJE (STOPNJA 1–5): V tej fazi črpalka ustvarja razmeroma hiter ritem sesanja 
z nizko sesalno močjo. Njen namen je nežno stimulirati prsno tkivo in spodbuditi iztiskanje mleka 
s posnemanjem začetnega plitkega sesanja dojenčka. Priporočljivo je, da to fazo uporabite, 
preden preidete na druge faze.

FAZA IZČRPAVANJA (STOPNJA 1–9): Ta faza posnema globlji in počasnejši ritem sesanja 
dojenčka, ko aktivno pije mleko. Sesalna sila je večja, frekvenca pa počasnejša v primerjavi s 
stimulacijsko fazo. Ta nastavitev je namenjena učinkovitejšemu izčrpavanju mleka, ko se sproži 
refleks izločanja mleka.

FAZA SESANJA PROTI ZASTOJU (STOPNJA 1–9): Ta faza zagotavlja pulzirajoči vzorec 
sesanja, katerega namen je temeljito odstraniti preostalo mleko iz prsi po izčrpanju. Redna 
uporaba lahko pomaga preprečiti zastoj mleka, zmanjšati tveganje za zamašene mlečne kanale 
in ohraniti pretok mleka.

FAZA VIBRACIJ (STOPNJA 1–3): Prsna črpalka z 13.000 nežnimi impulzi na minuto globoko 
stimulira prsi, kar pomaga pri čiščenju mlečnih vodov in olajša izčrpavanje mleka.

FUNKCIJA NIPFIT®: Za vklop funkcije korekcije bradavic pritisnite gumb za izbiro načina, dokler 
ne začneta utripati ikoni (B1) in (B3). Funkcija ima 3 stopnje intenzivnosti.

OPOMBA: V načinu stimulacije in v načinu ekstrakcije vibracija deluje z vnaprej nastavljeno 
intenzivnostjo, ki je ni mogoče prilagoditi. Hitrost vibracije je mogoče povečati ali zmanjšati le v 
načinu, ki vključuje samo vibracijo.

1.	 Pred uporabo si umijte roke, poskrbite, da so sestavni deli 
prsne črpalke temeljito očiščeni, in prsno črpalko pravilno 
sestavite v skladu z navodili za sestavo. (Pred črpanjem mleka 
lahko z toplo brisačo stisnete in stimulirate prsi, kar olajša 
črpanje.)

2.	 Sestavljeno prsno črpalko vstavite v modrček in jo nastavite 
pod ustreznim kotom, da se tesno prilega prsi (kot je 
prikazano na sliki 1).

3.	 Za zagon naprave pritisnite in pridržite gumb za vklop/
preklop faze (A1), pri čemer bo prsna črpalka samodejno 
prešla v fazo stimulacije (privzeta stopnja stimulacije 3). Po 
2 minutah delovanja bo naprava samodejno prešla v fazo 
izčrpavanja (privzeta stopnja izčrpavanja 5) (kot je prikazano 
na sliki 2).

4.	 V delovnem stanju kratko pritisnite gumb (A1), da ciklično 
preklapljate med delovnimi fazami (kot je prikazano na sliki 3).

5.	 V delovnem stanju kratko pritisnite tipki (A2) in (A3), da 
nastavite delovno raven trenutne faze (kot je prikazano na 
sliki 4).
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

A.	 PRED PRVO UPORABO
Preden prsno črpalko uporabite prvič, očistite in razkužite ustrezne sestavne dele, razen glavne 
enote in USB-kabla, ter upoštevajte navodila za čiščenje in razkuževanje iz spodnjih poglavij B 
in C.

B.	 PO VSAKI UPORABI
Očistite vse dele, razen glavne enote, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom. Razstavite 
sestav prsne črpalke na ločljive dele in vse ločljive dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim 
mlekom, sperite z vodo, da odstranite ostanke materinega mleka.

C.	 DNEVNA DEZINFEKCIJA
•	 Roke si temeljito umijte.
•	 Ločite vse dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom.
•	 V lonec nalijte hladno vodo (količina vode naj bo takšna, da so vsi deli potopljeni).
•	 Ko voda zavre, dele potopite v vrelo vodo za približno 5 minut, nato pa jih s kleščami 

previdno izvlecite iz vode.
•	 Sterilizirane dele položite na čisto brisačo.
•	 Shranjujte jih v suhem okolju. Ko jih ne uporabljate, jih ne shranjujte na temnem in 

vlažnem mestu.
•	 Med razkuževanjem se dodatki ne smejo dotikati kovinske stene lonca (med dele in lonec 

lahko vstavite čisto gazo).
•	 Uporabiti je mogoče tudi parni sterilizator.

6.	 V delovnem stanju hkrati pritisnite tipki (A2) in (A3), da v 
trenutni delovni fazi vključite »fazo vibracije«, in ju ponovno 
pritisnite, da izklopite funkcijo vibracije (kot je prikazano na sliki 
4).

7.	 Funkcija pomnjenja: naprava si zapomni zadnjo uporabljeno 
stopnjo delovanja za stimulacijo, izsesavanje, preprečevanje 
zastojev in vibracijo, kar omogoča priročno upravljanje z enim 
gumbom.

8.	 Med delovanjem pritisnite in pridržite gumb (A1), da izklopite 
napravo.

9.	 Po izčrpanju mleka snemite stekleničko in mleko prelijte v 
primerno posodo za shranjevanje (kot je prikazano na sliki 5).

OPOMBA: Med postopkom kadarkoli preverite količino mleka, da se prepričate, da ne bo preteklo. 
Prsna črpalka samodejno preneha delovati po 30 minutah delovanja v fazah stimulacije in 
izčrpavanja. Prsna črpalka samodejno preneha delovati po 5 minutah v fazi preprečevanja zastoja. 
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VARNOSTNI UKREPI PRI ČIŠČENJU

•	 Prosimo, razstavite vse dodatke, ki pridejo v stik z dojko ali materinim mlekom. (razen glavne 
enote)

•	 Po uporabi dele nemudoma očistite, da se izognete ostankom mleka in razmnoževanju 
bakterij.

•	 Pri razstavljanju ali sestavljanju poskrbite, da vsak dodatek sestavite oziroma razstavite v 
skladu z navodili za sestavljanje.

•	 Pri razstavljanju in čiščenju bodite pozorni na posamezne dele, da se ne izgubijo, saj bi to 
lahko povzročilo težave pri sestavljanju ali delovanju stroja.

•	 Silikonski del za stimulacijo, silikonski del proti povratnemu toku in druga dodatna oprema se 
lahko za razkuževanje vstavijo v sterilizator (razen glavne enote).

•	 Varnostni ukrepi pri razkuževanju ventilov: NE razkužujte z dolgotrajnim kuhanjem ali paro 
(ne več kot 3 minute).

•	 Posoda je izdelana iz materiala Tritan in NI primerna za sterilizacijo z vročo paro; namesto 
tega se priporočajo metode hladne sterilizacije.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

Ime izdelka: 1264 W Materno Flow

Vhodna napetost: 5V

Ocena moči: 6W

Napetost akumulatorja: 3.7V

Garancija: 1 leto

Zmogljivost akumulatorja: 1300 mAh 4,81 Wh

Kraj porekla: LRK

GARANCIJA – POGOJI IN DOLOČILA

Za ta izdelek velja 24-mesečna garancija za proizvodne napake, ki se začne z datumom nakupa, 
kot je navedeno na računu ali potrdilu o nakupu. Če je bil izdelek kupljen z računom, se zakonska 
garancija skrajša na 12 mesecev. 24-mesečna garancija ne krije poškodb, ki so posledica običajne 
obrabe, kozmetičnih poškodb, dodatkov ali potrošnega materiala (npr. baterij, glavic krtačk ali 
delov, ki so podvrženi obrabi). Za baterije velja 6-mesečna garancija. Celotni garancijski pogoji so 
na voljo na spletni strani www.nuvitababy.com/warranty



129 130

Благодарим Ви, че закупихте преносимата електрическа помпа за кърма Nuvita 1264W. 
Моля, прочетете внимателно ръководството за употреба преди да започнете да я 
използвате и го запазете за бъдеща справка.

БЪЛГАРСКИ1264W

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ЗА ВАШАТА БЕЗОПАСНОСТ И ЗДРАВЕ, КАКТО И ЗА ТЕЗИ НА ВАШИТЕ ДЕЦА, 
ВСИЧКИ УКАЗАНИЯ В ТОЗИ ПРОЕКТ СА СВЪРЗАНИ С БЕЗОПАСНОСТТА. МОЛЯ, 
ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ГИ СПАЗВАЙТЕ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1.	 Не използвайте помпата за кърма във ваната.
2.	 Моля, съхранявайте този продукт на място, недостъпно за деца и домашни любимци.
3.	 Уверете се, че помпата за кърма не е изложена на висока температура или на пряка 

слънчева светлина.
4.	 Ако продуктът е повреден, с цел избягване на опасност той трябва да бъде подменен 

от производителя или от други специалисти от отделите за техническо обслужване или 
подобни отдели.

5.	 Дръжте всички неизползвани части извън обсега на децата, за да се избегне 
поглъщането им от деца или други опасни инциденти.

ОПАСНОСТ
1.	 Забранено е използването или зареждането в близост до източник на огън или в среда, 

където температурата надвишава 45 °C.
2.	 Забранено е да се потапя главният компютър и USB кабелът за зареждане в течности, 

като вода, бензин, напитки и др.
3.	 Забранено е да се хвърля основното устройство в огъня или да се нагрява.
4.	 Не позволявайте на децата да си играят с опаковката на продукта, за да се избегне 

опасността от задушаване.
УВЕДОМЛЕНИЕ
•	 Моля, заредете устройството, преди да го използвате за първи път.
•	 При сглобяването, моля, се уверете, че сглобявате всяка част в съответствие с 

инструкциите за сглобяване.
•	 Настройте силата на всмукване според физическите си характеристики и изцедете 

млякото с удобно всмукване.
•	 Не накланяйте бутилката и не я препълвайте (не превишавайте максималната отметка на скалата).
•	 Моля, преди употреба измерете температурата на течността в биберона, за да 

предотвратите изгаряне на бебето.
•	 Моля, използвайте помпата за кърма под ръководството на лекари и медицински 

сестри, когато желаете да я използвате в етап на по-слабо кърмене.
•	 Моля, не кърмете прекалено дълго, за да избегнете нараняване на гърдите.
•	 Моля, обърнете се към специалиста по кърмене или към Вашия лекар, ако възникне 

някакъв проблем или болка.
•	 Частите на помпата за кърма, които влизат в пряк контакт с кърмата, са предмети за 

лична хигиена и майките не трябва да ги споделят с други.
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ИНФОРМАЦИЯ

Nuvita 1264W Materno Flow е проектирана да подпомага кърмещите майки, като имитира 
естествения ритъм на кърмене на бебето. Тази преносима електрическа помпа за кърма е 
специално разработена, за да помага на майките да изцеждат кърма ефективно и удобно, 
докато са в движение, като осигурява безпроблемно и безболезнено изцеждане. Тя 
разполага с 9 регулируеми нива на интензивност, функцията NipFit® и 3-фазната технология 
Carflo®.

НЕЗАВИСИМА ФАЗА 
НА ВИБРАЦИЯ Специалната фаза на вибрация може да се използва 
самостоятелно за нежно стимулиране на гърдите, като по този начин спомага за 
стимулиране на притока на мляко и облекчаване на дискомфорта. Тя може да се 
активира и по време на фазите на стимулация, изцеждане или предотвратяване 
на застой за допълнителна подкрепа.

УДОБНО ИЗЦЕЖДАНЕ В ПОЛУЛЕГНАЛО 
ПОЛОЖЕНИЕ Проектирано за използване в седнало положение с опора за 
гърба (наклон до 130°), което прави процеса на изцеждане по-релаксиращ.

СИЛИКОНОВА ЧАШКА ЗА ГЪРДИ, ЩАДЯЩА КОЖАТА 
Снабдена с мека силиконова чашка с диаметър 24 мм, която нежно се прилепва 
към гърдата, осигурявайки сигурно и удобно прилягане.

ТЕХНОЛОГИЯ CARFLO®:
За разлика от традиционните двуфазни помпи за кърма, Carflo® въвежда трета фаза 
на дренаж срещу застой, в допълнение към стандартните етапи на стимулация и 
изцеждане. Това спомага за:
•	 Спомага за по-стабилно производство на мляко.
•	 Предотвратете запушването на млечните канали и мастита.
•	 Облекчава напрежението и препълването на гърдите.
•	 Подпомогнете по-гладкото и безпроблемно кърмене.

ФУНКЦИЯ НА NIPFIT®:
Корекция на плоски или обърнати зърна.
Тази функция е предназначена да спомогне за коригирането на плоски 
или вдлъбнати зърна и да подпомогне изцеждането на мляко чрез нежна, 
постепенна стимулация:
•	 Това помага на зърното да изпъкне навън.
•	 Това улеснява захващането на бебето към гърдата.
•	 То подпомага започването и продължаването на кърменето.

•	 Не използвайте помпа за кърма по време на бременност, тъй като изцеждането на 
кърма може да доведе до спонтанен аборт.

•	 Не продължавайте да изцеждате мляко повече от 5 минути, ако не се изсмуква мляко.
•	 Този продукт е предназначен единствено за целите, описани в ръководството за 

употреба.
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ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ УПОТРЕБА

Не използвайте функцията NipFit®️, ако:
1.	 Имате отворени рани, пукнатини, лезии или активни инфекции по зърното или ареолата.
2.	 Наскоро сте претърпели операция на гърдите.
3.	 При вас е диагностицирано състояние на вдлъбнати зърна, причинено от заболяване 

или травма, а не вродено. Ако това е случаят, първо се консултирайте с вашия лекар.
4.	 Още при първото нанасяне изпитвате остра болка. Преустановете употребата 

незабавно.
5.	 Имате особено чувствителна кожа или страдате от локални дерматологични 

заболявания, като екзема или псориазис.
6.	 Бременна сте. Аспирацията може да предизвика контракции.

•	 Винаги започвайте от най-ниското ниво – ниво 1. Не увеличавайте интензивността, 
докато зърното не се приспособи постепенно, дори ако усещането е приятно.

•	 Не превишавайте 5–10 минути непрекъсната употреба на функцията NipFit® на сесия, 
особено през първите няколко седмици.

•	 Не провеждайте повече от 2 корекционни сесии на ден. Прекомерната употреба може 
да доведе до дразнене, подуване или микроразкъсвания на зърното.

•	 Преустановете употребата незабавно, ако почувствате остра болка, необичайно 
зачервяване, продължително подуване, мехури или изтичане на течност, различна от мляко.

•	 Това устройство не е сертифицирано медицинско изделие за клинично лечение и не 
замества консултацията с акушерка, лекар или сертифициран от Международния съвет 
консултант по кърмене (IBCLC).

•	 При инвертирана зърна от 3-та степен с силно срастване е необходимо медицинско 
изследване, преди да се използва каквото и да е устройство за корекция.

•	 Продължителната употреба с висока интензивност може да доведе до подуване на 
ареолата, което временно да затрудни засукването на бебето. Това може да има ефект, 
противоположен на желания.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНО ИЗПОЛЗВАНЕ:
•	 Уверете се, че силиконовата чашка е с подходящ размер, включително с фланец от 24 

мм или редуктори 20/22 мм, преди да активирате функцията NipFit®. Прекалено голяма 
чашка може да засили неконтролирано всмукването върху ареолата.

•	 Преди процедурата нанесете няколко капки кърма или крем с чист ланолин, за да 
омекотите кожата в тази зона.

•	 По време на сесията с NipFit® зърното трябва да бъде разположено в центъра на чашката. 
Неправилното му разположение може да доведе до асиметрично засмукване и дразнене.

•	 Ако след 4–6 седмици правилна употреба не забележите никакво подобрение, 
обърнете се към медицински специалист.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Функцията NipFit® е предназначена единствено за употреба след раждането. 
Не я използвайте по време на бременност.
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НЕ. ИМЕ МАТЕРИАЛ ТЕМПЕРАТУРНО СЪПРОТИВЛЕНИЕ БРОЙ

1 Силиконова чаша Силикон -20~200 °C 1

2 Монтажен модул PP -20~120 °C 1

3 Клапан против обратен поток Силикон -20~200 °C 1

4 Възвратен клапан Силикон -20~200 °C 2

5 Основен модул / / 1

6 Съединител Тритан -20~105 °C 1

7 Капачка PP -20~120 °C 1

8 USB кабел / / 1

9 Редуктор 19 мм Силикон -20~120 °C 1

10 Редуктор 21 мм Силикон -20~120 °C 1

КОМПОНЕНТИ НА ПРОДУКТА
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ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

1.	 Натиснете клапана против обратен поток (3) върху монтажния блок (2) така, че 
прорезите от двете страни да се припокрият с изпъкналостите от двете страни на 
монтажния блок, и го притиснете плътно, за да се гарантира плътно прилепване 
(както е показано на фигура А).

2.	 Монтирайте обратния клапан (4) на цилиндъра под сглобения модул и го вкарайте 
докрай, така че да прилепне плътно (както е показано на фигура Б).

3.	 Насочете изпъкналостта от вътрешната страна на гърловината на бутилката (6) към 
жлеба под монтажния модул и я завъртете по часовниковата стрелка. След монтажа 
централната линия на бутилката за хранене и монтажния модул съвпадат (както е 
показано на фигура С).

4.	 Натиснете монтажния модул и модула за бутилките в основния модул в посоката, 
показана на фигурата, за да се уверите, че са правилно монтирани (както е показано 
на фигура D).

5.	 Съвместете  на силиконовата чашка с  на  основния модул и натиснете пръстена 
в центъра на силиконовата чашка, за да се уверите, че тя е плътно прилепнала към 
сглобения модул (както е показано на фигура Е).

ЗАБЕЛЕЖКА: Моля, преди да започнете да изцеждате мляко, проверете дали 
съответните аксесоари са сглобени правилно и здраво.
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НАЧИН НА ЗАРЕЖДАНЕ

Този продукт разполага с USB интерфейс за кабелно 
зареждане, който позволява захранване по различни начини.
1.	 Свържете устройството към USB-порта на компютър, 

за да го използвате. 
2.	 Свържете устройството към включения в комплекта 

захранващ адаптер (5V2A). 
3.	 Свържете устройството с преносим заряден 

акумулатор, за да го използвате (моля, използвайте 
качествен преносим заряден акумулатор, за да 
избегнете повреда на този продукт).

Устройството автоматично разпознава нивото на заряда на батерията.
•	 На дисплея на основното устройство има символ за заряд на батерията, който показва 

текущото ниво на заряд. Ако символът за заряд мига  по време на стартиране или 
употреба, това означава, че основното устройство трябва да бъде заредено навреме.

•	 След като свържете зарядното устройство, символът за заряд на батерията   започва да 
мига , което показва, че батерията се зарежда. Когато батерията е напълно заредена, 
символът за заряд на батерията  свети постоянно.

ЗАБЕЛЕЖКА: Моля, изключете устройството от захранването и едва след това 
свържете захранващия адаптер, за да го заредите.

ОПИСАНИЕ НА ПАНЕЛА

A1: Бутон за включване/изключване 
и превключване на фазата: натиснете 
продължително, за да включите или 
изключите устройството; натиснете кратко, за 
да превключите работната фаза

A2: Бутон за намаляване на интензивността

A3: Бутон за увеличаване на интензивността

A2+A3: В фазата на стимулация/екстракция/
антистаза натиснете едновременно бутоните 
A2+A3, за да активирате допълнителната 
функция за вибрация в първоначалната 
работна фаза, и натиснете отново, 
за да я деактивирате.

B1: Индикатор за стимулация

B2: Индикатор за извличане

B3: Индикатор за предотвратяване 
на стаза

B4: Индикатор за вибрации

B5: Индикатор за ниво и време 
(Когато се превключи работната фаза, 
първо се показва работното ниво, а 
след това – работното време).

B1+B3: Функцията NipFit® е 
активирана
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ФАЗА НА СТИМУЛАЦИЯ (НИВА 1–5): В тази фаза помпата създава сравнително бърз 
ритъм на изсмукване с ниска сила на изсмукване. Тя е предназначена да стимулира нежно 
гръдната тъкан и да подпомогне изтласкването на млякото, като имитира първоначалното 
повърхностно сучене на бебето. Препоръчва се да използвате тази фаза, преди да 
преминете към други фази.
ФАЗА НА ИЗЦЕЖДАНЕ (НИВО 1–9): Тази фаза имитира по-дълбокия и по-бавен 
ритъм на сучене на бебето, когато то активно суче мляко. Силата на сучене е по-голяма, 
а честотата е по-ниска в сравнение с фазата на стимулация. Тази настройка има за цел да 
спомогне за по-ефективното изцеждане на мляко, след като рефлексът на изпускане на 
млякото е започнал.
ФАЗА „АНТИСТАЗА“ (НИВА 1–9): Тази фаза осигурява пулсиращ режим НА ИЗСМУКВАНЕ, 
чиято цел е да се отстрани напълно останалото мляко в гърдата след изцеждането. Редовната 
употреба може да спомогне за предотвратяване на застоя на млякото, да намали риска от 
запушване на млечните канали и да поддържа потока на млякото.
ФАЗА НА ВИБРАЦИЯ (НИВА 1–3): Помпата за кърма използва 13 000 нежни импулса в 
минута, за да стимулира дълбоко гърдата, като по този начин спомага за прочистването на 
млечните канали и улеснява изцеждането на мляко.
ФУНКЦИЯ NIPFIT®: За да активирате функцията за корекция на зърната, натиснете 
бутона за режим, докато иконите (B1) и (B3) започнат да мигат. Функцията има 3 нива на 
интензивност.
ЗАБЕЛЕЖКА: В режимите на стимулация и екстракция вибрацията работи с фиксирана, 
предварително зададена интензивност и не може да се регулира. Скоростта на 
вибрацията може да се увеличи или намали само при използване на режима „само вибрация“.

1.	 Моля, измийте ръцете си преди употреба, уверете се, 
че частите на помпата за кърма са добре почистени и 
сглобете помпата правилно, съгласно инструкциите за 
сглобяване. (Преди изцеждането на кърма можете да 
използвате топла кърпа, за да компресирате и стимулирате 
гърдите си, което улеснява изцеждането.)

2.	 Поставете сглобената помпа за кърма в сутиена и я 
нагласете под подходящ ъгъл, така че да прилепва плътно 
към гърдата (както е показано на фигура 1).

3.	 Натиснете и задръжте бутона за включване/превключване 
на фазата (A1), за да стартирате уреда, и помпата за кърма 
автоматично ще премине във фазата на стимулация (по 
подразбиране ниво на стимулация 3). След 2 минути 
работа уредът автоматично ще премине във фазата на 
изцеждане (по подразбиране ниво на изцеждане 5) (както 
е показано на фигура 2).

4.	 В работно състояние натиснете кратко бутона (A1), за да 
превключвате циклично работната фаза (както е показано на фигура 3).

5.	 В работно състояние натиснете кратко бутоните (A2) и (A3), за да настроите нивото на 
работа на текущата фаза (както е показано на фигура 4).
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

A.	 ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате помпата за кърма за първи път, почистете и дезинфекцирайте 
съответните компоненти, с изключение на основното тяло и USB кабела, и следвайте 
инструкциите за почистване и дезинфекция, посочени в раздели Б и В по-долу.

B.	 СЛЕД ВСЯКА УПОТРЕБА
Почистете всички части, с изключение на основния модул, които влизат в контакт с гърдите 
и кърмата. Разглобете помпата за кърма на отделни части и изплакнете с вода всички 
отделни части, които влизат в контакт с гърдите и кърмата, за да премахнете остатъците от 
кърма.

C.	 ЕЖЕДНЕВНА ДЕЗИНФЕКЦИЯ
•	 Измийте си добре ръцете.
•	 Разделете всички части, които влизат в контакт с гърдите и кърмата.
•	 Налейте студена вода в тенджерата (количеството вода трябва да е достатъчно, за да 

се потопят всички части).
•	 След като водата заври, сложете частите във врящата вода за около 5 минути, а след 

това внимателно ги извадете от водата с щипка.
•	 Поставете стерилизираните части върху чиста кърпа.
•	 Съхранявайте ги на сухо място. Когато не ги използвате, не ги съхранявайте на тъмно 

и влажно място.
•	 По време на дезинфекцията приспособленията не трябва да влизат в контакт с 

металната стена на съда (между частите и съда може да се постави чиста марля).
•	 Възможно е също така да се използва стерилизатор с пара.

6.	 В работно състояние натиснете едновременно бутоните 
(A2) и (A3), за да добавите „фаза на вибрация“ към текущата 
работна фаза, и натиснете отново, за да деактивирате 
функцията за вибрация (както е показано на фигура 4).

7.	 Функция за запаметяване: устройството може да запамети 
нивото на работа на последно използваните фази – 
стимулация, изсмукване, антистаза и вибрация, което 
улеснява управлението с едно натискане на бутон.

8.	 Когато уредът е в работно състояние, натиснете и задръжте 
бутона (A1), за да го изключите.

9.	 След изцеждането на кърмата махнете бутилката и прелейте 
кърмата в подходящ съд за съхранение (както е показано 
на фигура 5).

ЗАБЕЛЕЖКА: Проверявайте количеството мляко по всяко време по време на процеса, за да 
се уверите, че няма да прелее. Помпата за кърма автоматично спира да работи след 30 
минути работа във фазите на стимулация и изцеждане. Помпата за кърма автоматично 
спира да работи след 5 минути във фазата против застой. 
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ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ ПОЧИСТВАНЕ

•	 Моля, разглобете всички приставки, които влизат в контакт с гърдите или кърмата. (с 
изключение на основното устройство)

•	 След употреба, моля, почистете частите незабавно, за да избегнете остатъци от мляко и 
размножаване на бактерии.

•	 При разглобяване или сглобяване, моля, не забравяйте да сглобите/разглобите всеки 
аксесоар в съответствие с инструкциите за сглобяване.

•	 При разглобяване и почистване, моля, обръщайте внимание на отделните части, за да не 
ги изгубите, тъй като това може да доведе до неуспешно сглобяване или неизправност 
на машината.

•	 Силиконовият стимулатор, силиконовият клапан против обратно течение и другите 
аксесоари могат да се поставят в стерилизатора за дезинфекция (с изключение на 
основното устройство).

•	 Предпазни мерки при дезинфекцията на клапата: НЕ Я кипвайте и НЕ я 
дезинфекцирайте с пара за продължителен период от време (не повече от 3 минути).

•	 Контейнерът е изработен от материал Tritan и НЕ е подходящ за стерилизация с гореща 
пара; вместо това се препоръчват методи за стерилизация на студено.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Наименование на продукта: 1264W Materno Flow

Входно напрежение: 5V

Номинална мощност: 6W

Напрежение на акумулатора: 3.7V

Гаранция: 1 година

Капацитет на батерията: 1300 mAh, 4,81 Wh

Място на произход: КНР

ГАРАНЦИЯ – УСЛОВИЯ И ПРАВИЛА

За този продукт се предоставя 24-месечна гаранция срещу производствени дефекти, 
считано от датата на покупката, удостоверена с касова бележка или фактура. При покупка с 
фактура законоустановената гаранция се съкращава до 12 месеца. 24-месечната гаранция 
не покрива повреди, дължащи се на нормално износване, козметични повреди, аксесоари 
или консумативи (например батерии, глави на четки или части, подложени на износване). 
За батериите се предоставя 6-месечна гаранция. Пълните условия на гаранцията са 
достъпни на www.nuvitababy.com/warranty
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Ďakujeme vám za zakúpenie prenosnej elektrickej odsávačky mlieka Nuvita 1264W. Pred 
použitím si prosím pozorne prečítajte návod na použitie a uschovajte si ho pre budúce použitie.

SLOVENSKÝ1264W

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

V ZÁUJME VAŠEJ BEZPEČNOSTI A ZDRAVIA, AKO AJ ZDRAVIA VAŠICH DETÍ, SA CELÝ 
OBSAH TOHTO PROJEKTU TÝKA BEZPEČNOSTI. NEZABUDNITE SA TÝMITO POKYNMI 
RIADIŤ.
UPOZORNENIE
1.	 Odsávačku mlieka nepoužívajte vo vani.
2.	 Tento výrobok uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat.
3.	 Dbajte na to, aby odsávačka nebola vystavená vysokým teplotám ani priamemu slnečnému 

žiareniu.
4.	 Ak je výrobok poškodený, je potrebné ho z bezpečnostných dôvodov nechať vymeniť 

výrobcom alebo inými odborníkmi z údržbárskych oddelení či podobných útvarov.
5.	 Všetky nepoužité časti uchovávajte mimo dosahu detí, aby nedošlo k ich prehltnutiu deťmi 

alebo k iným nebezpečným nehodám.
NEBEZPEČENSTVO
1.	 Je zakázané používať alebo nabíjať v blízkosti zdroja ohňa alebo v prostredí, kde teplota 

presahuje 45 °C.
2.	 Je zakázané ponoriť hostiteľský počítač a USB nabíjací kábel do tekutín, ako je voda, benzín, 

nápoje atď.
3.	 Je zakázané hádzať hlavnú jednotku do ohňa alebo ju zahrievať.
4.	 Nedovoľte deťom hrať sa s obalovým vreckom výrobku, aby nedošlo k nebezpečenstvu 

udusenia.
OZNÁMENIE
•	 Pred prvým použitím zariadenie prosím nabite.
•	 Pri montáži nezabudnite každý diel namontovať podľa montážneho návodu.
•	 Nastavte intenzitu odsávania podľa svojej telesnej konštitúcie a odsávanie mlieka 

vykonávajte s príjemným odsávaním.
•	 Fľašu nenakláňajte a nepreplňujte (neprekračujte maximálnu rysku na stupnici).
•	 Pred použitím prosím zmerajte teplotu tekutiny v fľaši, aby ste predišli popáleniu dieťaťa.
•	 Ak chcete odsávačku používať v období zníženej laktácie, robte tak prosím pod dohľadom 

lekárov a zdravotných sestier.
•	 Prosím, nekojte dieťa príliš dlho, aby ste predišli poraneniu prsníka.
•	 V prípade akýchkoľvek problémov alebo bolesti sa poraďte so svojím špecialistom na 

dojčenie alebo s lekárom.
•	 Časti odsávačky mlieka, ktoré prichádzajú do priameho kontaktu s materským mliekom, sú 



139 140

INFORMÁCIE

Elektrická odsávačka mlieka Nuvita 1264W Materno Flow je navrhnutá tak, aby podporovala 
dojčiace matky napodobňovaním prirodzeného rytmu dojčenia dieťaťa. Táto nositeľná elektrická 
odsávačka mlieka je špeciálne navrhnutá tak, aby pomáhala mamičkám efektívne a pohodlne 
odsávať materské mlieko kdekoľvek, čím zaisťuje plynulý a bezbolestný proces odsávania. 
Disponuje 9 nastaviteľnými úrovňami intenzity, funkciou NipFit® a 3-fázovou technológiou 
Carflo®.

SAMOSTATNÁ VIBRAČNÁ FÁZA 
Špeciálna vibračná fáza sa dá používať samostatne na jemnú stimuláciu prsníkov, 
čím pomáha podporiť tok mlieka a zmierniť nepríjemné pocity. Pre dodatočnú 
podporu ju možno aktivovať aj počas fázy stimulácie, odsávania alebo prevencie 
stagnácie.

POHODLNÉ ODSÁVANIE V POLOHOVATEĽNOM 
KRESLE Určené na používanie v sede s oporou chrbta (naklonenie až do 130°), 
vďaka čomu je proces odsávania pohodlnejší.

KOZMETICKY ŠETRNÁ SILIKÓNOVÁ PRSNÁ MISKA 
Je vybavená 24 mm mäkkou silikónovou miskou, ktorá sa jemne prispôsobí prsníku 
a zaisťuje bezpečné a pohodlné nosenie.

TECHNOLÓGIA CARFLO®:
Na rozdiel od tradičných dvojfázových odsávačiek mlieka zavádza Carflo® popri 
štandardných fázach stimulácie a odsávania tretiu fázu drenáže zabraňujúcu stagnácii. 
To pomáha:
•	 Podporujte rovnomernejšiu tvorbu mlieka.
•	 Predchádzajte upchatiu mliekovodov a mastitíde.
•	 Zmierňuje napätie v prsiach a ich nahromadenie mlieka.
•	 Podporte hladší a neprerušovaný priebeh dojčenia.

FUNKCIA NIPFIT®:
Korekcia plochých alebo vtiahnutých bradaviek.
Táto funkcia je určená na korekciu plochých alebo vtiahnutých bradaviek a na 
podporu odsávania mlieka prostredníctvom jemnej, postupnej stimulácie:
•	 Pomáha bradavke vyčnievať smerom von.
•	 Uľahčuje dieťaťu prisatie sa k prsu.
•	 Podporuje začatie a pokračovanie dojčenia.

predmety osobnej hygieny, a matky by ich nemali zdieľať s inými.
•	 Počas tehotenstva nepoužívajte odsávačku mlieka, pretože odsávanie mlieka môže viesť k 

potratu.
•	 Ak sa mlieko nevysáva, neodsávajte dlhšie ako 5 minút.
•	 Tento výrobok je určený výlučne na účely uvedené v návode na použitie.
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KONTRAINDIKÁCIE

UPOZORNENIA POČAS POUŽÍVANIA

Funkciu NipFit®️ nepoužívajte, ak:
1.	 Na bradavke alebo dvorci máte otvorené rany, praskliny, lézie alebo aktívne infekcie.
2.	 Nedávno ste podstúpili operáciu prsníka.
3.	 Bola vám diagnostikovaná vpáčená bradavka spôsobená ochorením alebo úrazom, nie 

vrodená. Ak je to tak, najskôr sa poraďte so svojím lekárom.
4.	 Už pri prvom použití pocítite ostrú bolesť. Okamžite prestaňte výrobok používať.
5.	 Máte obzvlášť citlivú pokožku alebo trpíte lokálnymi kožnými ochoreniami, ako je ekzém 

alebo psoriáza.
6.	 Ste tehotná. Odsávanie môže vyvolať kontrakcie.

•	 Vždy začínajte na najnižšej úrovni, úrovni 1. Nezvyšujte intenzitu, kým sa bradavka postupne 
neprispôsobí, aj keby bol pocit príjemný.

•	 Dĺžka nepretržitého používania funkcie NipFit® by nemala presiahnuť 5–10 minút na jedno 
použitie, najmä počas prvých niekoľkých týždňov.

•	 Nevykonávajte viac ako 2 korekčné sedenia za deň. Nadmerné používanie môže spôsobiť 
podráždenie, opuch alebo mikrotrhliny na bradavke.

•	 Ak pocítite ostrú bolesť, nezvyčajné začervenanie, pretrvávajúci opuch, pľuzgiere alebo 
výtok inej tekutiny ako mlieka, okamžite prestaňte výrobok používať.

•	 Toto zariadenie nie je certifikovaným zdravotníckym zariadením určeným na klinickú 
liečbu a nenahrádza konzultáciu s pôrodnou asistentkou, lekárom ani certifikovaným 
medzinárodným laktačným poradcom (IBCLC).

•	 V prípade 3. stupňa, teda silne vtiahnutej bradavky, je pred použitím akéhokoľvek 
korekčného prostriedku potrebné lekárske vyšetrenie.

•	 Dlhodobé používanie s vysokou intenzitou môže spôsobiť opuch dvorca, čo dočasne sťaží 
dieťaťu prisatie. To môže mať opačný účinok, ako je žiadaný.

POKYNY PRE BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE:
•	 Pred aktiváciou funkcie NipFit® sa uistite, že silikónová miska má správnu veľkosť, 

vrátane 24 mm príruby alebo redukčných krúžkov 20/22 mm. Príliš veľká miska môže 
nekontrolovateľne zvýšiť sací tlak na dvorce.

•	 Pred procedúrou naneste na danú oblasť niekoľko kvapiek materského mlieka alebo čistého 
lanolínového krému, aby sa pokožka zmäkčila.

•	 Počas používania NipFit® by mal byť bradavka umiestnená uprostred košíčka. Nesprávna 
poloha môže spôsobiť nerovnomerné sanie a podráždenie.

•	 Ak po 4–6 týždňoch správneho používania nezaznamenáte žiadne zlepšenie, poraďte sa s 
lekárom.

VAROVANIE
Funkcia NipFit® je určená výhradne na použitie po pôrode. Nepoužívajte ju počas 
tehotenstva.
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Č. MENO MATERIÁL TEPLOTNÁ ODOLNOSŤ MNOŽSTVO

1 Silikónový pohárik Silikón -20 až 200 °C 1

2 Montážna jednotka PP -20 až 120 °C 1

3 Zpätný ventil Silikón -20 až 200 °C 1

4 Zpätný ventil Silikón -20 až 200 °C 2

5 Hlavná jednotka / / 1

6 Konektor Tritan -20 až 105 °C 1

7 Čiapka PP -20 až 120 °C 1

8 USB kábel / / 1

9 Redukcia 19 mm Silikón -20 až 120 °C 1

10 Redukcia 21 mm Silikón -20 až 120 °C 1

SÚČASTI VÝROBKU



141 142 143

NÁVOD NA MONTÁŽ

1.	 Nasaďte spätný ventil (3) na montážnu jednotku (2) tak, aby sa zárezy na oboch stranách 
zhodovali s výstupkami na oboch stranách montážnej jednotky, a pritlačte ho, aby tesne 
priliehal (ako je znázornené na obrázku A).

2.	 Namontujte spätný ventil (4) na valec pod montážnou jednotkou a zasuňte ho až na 
doraz, aby tesne priliehal (ako je znázornené na obrázku B).

3.	 Vyrovnajte výstupok na vnútornej strane hrdla fľaše (6) s drážkou pod montážnou 
jednotkou a otočte ju v smere hodinových ručičiek. Po inštalácii sa stredová os fľaše na 
kŕmenie a montážnej jednotky zhodujú (ako je znázornené na obrázku C).

4.	 Zatlačte montážnu jednotku a zostavu fľaše do hlavnej jednotky v smere znázornenom na 
obrázku, aby ste sa uistili, že sú správne namontované (ako je znázornené na obrázku D).

5.	 Zosúlaďte  na silikónovom kalíšku s na hlavnej jednotke a stlačte krúžok v strede 
silikónového kalíška, aby ste zaistili jeho presné dosadnutie na montážnu jednotku (ako je 
znázornené na obrázku E).

POZNÁMKA: Pred odsávaním mlieka skontrolujte, či je príslušné príslušenstvo správne a pevne 
namontované.
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SPÔSOB NABÍJANIA

Tento produkt je vybavený rozhraním USB nabíjacieho 
kábla, ktoré umožňuje napájanie viacerými spôsobmi.

1.	 Na používanie pripojte zariadenie k USB portu počítača. 

2.	 Pripojte k dodanému napájaciemu adaptéru (5 V, 2 A). 

3.	 Na používanie pripojte k powerbanku (používajte 
kvalitný powerbank, aby nedošlo k poškodeniu tohto 
výrobku).

Prístroj automaticky rozpozná stav nabitia batérie.

•	 Na displeji hlavnej jednotky sa nachádza symbol stavu 
batérie, ktorý zobrazuje aktuálny stav nabitia. Ak symbol 
stavu batérie bliká  počas spúšťania alebo prevádzky, znamená to, že hlavnú jednotku je 
potrebné včas nabiť.

•	 Po pripojení napájacieho zdroja na nabíjanie začne blikať  symbol stavu batérie, čo 
znamená, že sa batéria nabíja. Keď je batéria úplne nabitá, symbol stavu batérie  svieti 
nepretržite.

POZNÁMKA: Pred nabíjaním najprv vypnite zariadenie a až potom pripojte napájací adaptér.

POPIS PANELA

A1: Tlačidlo napájania/prepínania fázy: dlhým 
stlačením zapnete alebo vypnete zariadenie, 
krátkym stlačením prepnete pracovnú fázu

A2: Tlačidlo na zníženie intenzity

A3: Tlačidlo na zvýšenie intenzity

A2+A3: Vo fáze stimulácie/extrakcie/proti-stáze 
stlačte súčasne tlačidlá A2+A3, aby ste k pôvodnej 
pracovnej fáze pridali funkciu dodatočných vibrácií, 
a stlačte ich znovu, aby ste túto funkciu zrušili.

B1: Indikátor stimulácie

B2: Indikátor extrakcie

B3: Indikátor proti stagnácii

B4: Indikátor vibrácií

B5: Ukazovateľ úrovne a času (Pri 
prepnutí pracovnej fázy sa najskôr 
zobrazí pracovná úroveň a až potom 
pracovný čas).

B1+B3: Funkcia NipFit® je aktivovaná
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NÁVOD NA OBSLUHU

STIMULAČNÁ FÁZA (ÚROVEŇ 1–5): V tejto fáze odsávačka vytvára pomerne rýchly rytmus 
odsávania s nízkym sacím výkonom. Je navrhnutá tak, aby jemne stimulovala prsné tkanivo 
a podporovala vylučovanie mlieka napodobňovaním počiatočného plytkého sania dieťaťa. 
Odporúča sa používať túto fázu pred prechodom na iné fázy.

FÁZA ODSÁVANIA (ÚROVEŇ 1–9): Táto fáza napodobňuje hlbší a pomalší rytmus 
sania dieťaťa pri aktívnom pití mlieka. Sací výkon je vyšší a frekvencia nižšia v porovnaní so 
stimulačnou fázou. Toto nastavenie má pomôcť efektívnejšie odsávať mlieko po spustení reflexu 
spúšťania mlieka.

FÁZA ANTI-STASIS SUCTION (ÚROVEŇ 1–9): Táto fáza ponúka pulzujúci režim odsávania, 
ktorého cieľom je dôkladné odstránenie zvyšného mlieka z prsníka po odsávaní. Pravidelné 
používanie môže pomôcť predchádzať stagnácii mlieka, znížiť riziko upchania mliekovodov a 
udržať tok mlieka.

FÁZA VIBRÁCIÍ (ÚROVEŇ 1–3): Odsávačka mlieka využíva 13 000 jemných impulzov za 
minútu na hlbokú stimuláciu prsníka, čím pomáha vyčistiť mliekovody a uľahčiť odsávanie 
mlieka.

FUNKCIA NIPFIT®: Ak chcete aktivovať funkciu korekcie bradaviek, stlačte tlačidlo režimu, kým 
ikony (B1) a (B3) nezačnú blikať. Funkcia má 3 úrovne intenzity.

POZNÁMKA: V režimoch stimulácie a extrakcie vibruje zariadenie s pevne nastavenou intenzitou, 
ktorú nie je možné regulovať. Rýchlosť vibrácií je možné zvýšiť alebo znížiť iba v režime „len vibrácie“.

1.	 Pred použitím si prosím umyte ruky, uistite sa, že sú všetky 
časti odsávačky dôkladne vyčistené, a správne ju zmontujte 
podľa montážneho návodu. (Pred odsávaním mlieka môžete 
použiť teplý uterák na stlačenie a stimuláciu prsníkov, čo 
pomáha pri odsávaní.)

2.	 Zmontovanú odsávačku prsného mlieka vložte do 
podprsenky a nastavte ju do správneho uhla tak, aby tesne 
priliehala k prsu (ako je znázornené na obrázku 1).

3.	 Stlačte a podržte tlačidlo napájania/prepínania fáz (A1) na 
spustenie prístroja a odsávačka mlieka automaticky prejde 
do stimulačnej fázy (predvolená úroveň stimulácie 3). Po 
2 minútach prevádzky sa prístroj automaticky prepne do 
fázy odsávania (predvolená úroveň odsávania 5) (ako je 
znázornené na obrázku 2).

4.	 V prevádzkovom režime krátko stlačte tlačidlo (A1), čím 
cyklicky prepínate prevádzkové fázy (ako je znázornené na 
obrázku 3).

5.	 V prevádzkovom režime krátko stlačte tlačidlá (A2) a (A3), 
aby ste nastavili prevádzkovú úroveň aktuálnej fázy (ako je 
znázornené na obrázku 4).
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

A.	 PRED PRVÝM POUŽITÍM
Pred prvým použitím odsávačky mlieka vyčistite a dezinfikujte príslušné súčasti s výnimkou 
hlavnej jednotky a USB kábla a postupujte podľa pokynov na čistenie a dezinfekciu uvedených v 
častiach B a C nižšie.

B.	 PO KAŽDOM POUŽITÍ
Vyčistite všetky časti okrem hlavnej jednotky, ktoré prichádzajú do styku s prsami a materským 
mliekom. Rozložte odsávačku na jednotlivé časti a všetky odnímateľné časti, ktoré prichádzajú 
do styku s prsami a materským mliekom, opláchnite vodou, aby ste odstránili zvyšky materského 
mlieka.

C.	 KAŽDODENNÁ DEZINFEKCIA
•	 Dôkladne si umyte ruky.
•	 Oddeľte všetky časti, ktoré prichádzajú do styku s prsami a materským mliekom.
•	 Nalejte do hrnca studenú vodu (množstvo vody by malo stačiť na to, aby boli všetky časti 

ponorené).
•	 Keď voda zovrie, vložte časti do vriacej vody na približne 5 minút a potom ich opatrne 

vyberte z vody pomocou klieští.
•	 Položte sterilizované časti na čistú utierku.
•	 Skladujte ich v suchom prostredí. Ak ich nepoužívate, neskladujte ich na tmavom a 

vlhkom mieste.
•	 Počas dezinfekcie sa príslušenstvo nesmie dotýkať kovovej steny hrnca (medzi jednotlivé 

časti a hrniec je možné vložiť čistú gázu).
•	 Je možné použiť aj parný sterilizátor.

6.	 V prevádzkovom režime stlačte súčasne tlačidlá (A2) a (A3), 
aby ste do aktuálnej pracovnej fázy pridali „vibračnú fázu“, a 
stlačením týchto tlačidiel ešte raz túto funkciu zrušíte (ako je 
znázornené na obrázku 4).

7.	 Pamäťová funkcia: zariadenie si dokáže zapamätať pracovnú 
úroveň poslednej použitej fázy stimulácie, odsávania, prevencie 
stagnácie a vibrácií, čo je praktické pre ovládanie jedným 
tlačidlom.

8.	 V prevádzkovom režime podržte stlačené tlačidlo (A1), aby ste 
zariadenie vypli.

9.	 Po odsávaní materského mlieka odpojte fľašu a nalejte 
materské mlieko do vhodnej nádoby na skladovanie (ako je 
znázornené na obrázku 5).

POZNÁMKA: Počas celého procesu kedykoľvek skontrolujte množstvo mlieka, aby ste sa uistili, že 
nedôjde k jeho pretečeniu. Odsávačka mlieka sa automaticky vypne po 30 minútach prevádzky vo 
fázach stimulácie a odsávania. Odsávačka mlieka sa automaticky vypne po 5 minútach prevádzky vo 
fáze proti stagnácii. 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ČISTENIE

•	 Prosím, rozmontujte všetko príslušenstvo, ktoré prichádza do kontaktu s prsami alebo 
materským mliekom. (okrem hlavnej jednotky)

•	 Po použití prosím diely ihneď vyčistite, aby sa zabránilo usadzovaniu zvyškov mlieka a 
množeniu baktérií.

•	 Pri demontáži alebo montáži nezabudnite každé príslušenstvo namontovať alebo 
demontovať podľa montážneho návodu.

•	 Pri demontáži a čistení dbajte na jednotlivé súčiastky, aby nedošlo k ich strate, čo by mohlo 
spôsobiť problémy pri montáži alebo prevádzke stroja.

•	 Silikónové stimulačné prvky, silikónové prvky zabraňujúce spätnému toku a ďalšie 
príslušenstvo je možné vložiť do sterilizátora na dezinfekciu (s výnimkou hlavnej jednotky).

•	 Bezpečnostné pokyny pre dezinfekciu ventilu: NEVARUJTE a NEVYKONÁVAJTE parnú 
dezinfekciu po dlhú dobu (najviac 3 minúty).

•	 Nádoba je vyrobená z materiálu Tritan a NIE je vhodná na sterilizáciu horúcou parou; 
namiesto toho sa odporúčajú metódy studenej sterilizácie.

ŠPECIFIKÁCIA VÝROBKU

Názov produktu: 1264 W Materno Flow

Vstupné napätie: 5V

Hodnotenie výkonu: 6W

Napätie batérie: 3.7V

Záruka: 1 rok

Kapacita batérie: 1300 mAh, 4,81 Wh

Miesto pôvodu: ČĽR

ZÁRUKA – OBCHODNÉ PODMIENKY

Na tento výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka na výrobné vady, počítaná od dátumu nákupu 
potvrdeného pokladničným blokom alebo faktúrou. V prípade nákupu na faktúru sa zákonná 
záruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesačná záruka sa nevzťahuje na poškodenia vyplývajúce 
z bežného opotrebenia, kozmetické poškodenia, príslušenstvo ani spotrebný materiál (napr. 
batérie, hlavice kefiek alebo diely podliehajúce opotrebeniu). Na batérie sa vzťahuje 6-mesačná 
záruka. Úplné záručné podmienky sú k dispozícii na stránke www.nuvitababy.com/warranty
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Vă mulțumim că ați achiziționat pompa electrică de sân portabilă Nuvita 1264W. Vă rugăm să 
citiți cu atenție manualul înainte de utilizare și să îl păstrați pentru consultare ulterioară.

ROMÂNĂ1264W

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

PENTRU SIGURANȚA ȘI SĂNĂTATEA DUMNEAVOASTRĂ ȘI A COPIILOR 
DUMNEAVOASTRĂ, TOATE INFORMAȚIILE DIN CADRUL ACESTUI PROIECT SE REFERĂ 
LA SIGURANȚĂ. VĂ RUGĂM SĂ VĂ ASIGURAȚI CĂ LE RESPECTAȚI.
AVERTISMENT
1.	 Nu folosiți pompa de sân în cadă.
2.	 Vă rugăm să păstrați acest produs la îndemâna copiilor sau a animalelor de companie.
3.	 Asigurați-vă că pompa de lapte nu este expusă la temperaturi ridicate sau la lumina directă 

a soarelui.
4.	 În cazul în care produsul este deteriorat, pentru a evita orice pericol, acesta trebuie înlocuit 

de către producător sau de către alți specialiști din departamentele de întreținere sau din 
departamente similare.

5.	 Păstrați toate piesele neutilizate la îndemâna copiilor, pentru a evita înghițirea acestora de 
către copii sau alte accidente periculoase.

PERICOL
1.	 Este interzisă utilizarea sau încărcarea în apropierea unei surse de foc sau într-un mediu în 

care temperatura depășește 45 °C.
2.	 Este interzisă scufundarea computerului gazdă și a cablului de încărcare USB în lichide, cum 

ar fi apa, benzina, băuturile etc.
3.	 Este interzisă aruncarea unității principale în foc sau încălzirea acesteia.
4.	 Nu lăsați copiii să se joace cu punga de ambalare a produsului, pentru a evita riscul de 

sufocare.
ANUNȚ
•	 Vă rugăm să încărcați dispozitivul înainte de a-l folosi pentru prima dată.
•	 La asamblare, vă rugăm să vă asigurați că montați fiecare piesă conform instrucțiunilor de 

asamblare.
•	 Reglați intensitatea de aspirație în funcție de constituția fizică personală și efectuați procesul 

de extragere a laptelui cu o aspirație confortabilă.
•	 Nu înclinați sticla și nu o umpleți peste măsură (nu depășiți linia maximă de pe scală).
•	 Vă rugăm să verificați temperatura lichidului din biberon înainte de utilizare, pentru a 

preveni opărirea bebelușului.
•	 Vă rugăm să folosiți pompa de lapte sub îndrumarea medicilor și a asistentelor medicale 

atunci când doriți să o utilizați în perioada în care producția de lapte este redusă.
•	 Vă rugăm să nu alăptați excesiv, pentru a evita rănirea sânilor.
•	 Vă rugăm să consultați specialistul în alăptare sau medicul dumneavoastră dacă apare vreo 

problemă sau durere.
•	 Piesele pompei de lapte care intră în contact direct cu laptele matern sunt articole de igienă 
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INFORMAȚII

Pompa de sân Nuvita 1264W Materno Flow este concepută pentru a veni în sprijinul mamelor 
care alăptează, imitând ritmul natural de alăptare al bebelușului. Această pompă de sân electrică 
portabilă este special concepută pentru a ajuta mamele să extragă laptele matern în mod 
eficient și confortabil, chiar și atunci când sunt în deplasare, asigurând o experiență de extragere 
fără probleme și fără durere. Dispune de 9 niveluri de intensitate reglabile, funcționalitatea 
NipFit® și tehnologia Carflo® în 3 faze.

FAZA 
INDEPENDENTĂ DE VIBRAȚIE Faza dedicată de vibrație poate fi utilizată 
independent pentru a stimula delicat sânii, contribuind la stimularea fluxului de 
lapte și la ameliorarea disconfortului. De asemenea, poate fi activată în timpul fazelor 
de stimulare, extracție sau anti-stază, pentru un sprijin suplimentar.

ALĂPTARE CONFORTABILĂ ÎN POZIȚIE ÎNCLINATĂ 
Conceput pentru a fi utilizat în poziție așezată, cu sprijin pentru spate (înclinare de 
până la 130°), ceea ce face ca procesul de alăptare să fie mai relaxant.

CUPĂ PENTRU SÂNI DIN SILICON, DELICATĂ CU PIELEA 
Dotată cu o cupă din silicon moale de 24 mm, care se mulează delicat pe sân, 
asigurând o fixare sigură și confortabilă.

TEHNOLOGIA CARFLO®:
Spre deosebire de pompele de sân tradiționale în două faze, Carflo® introduce o a treia 
fază de drenaj anti-stază, pe lângă etapele standard de stimulare și extragere. Acest 
lucru contribuie la:
•	 Să favorizeze o producție de lapte mai constantă.
•	 Preveniți înfundarea canalelor lactifere și mastita.
•	 Ameliorează tensiunea și congestia mamară.
•	 Contribuie la o experiență de alăptare mai lină și fără întreruperi.

FUNCȚIA NIPFIT®:
Corectarea mameloanelor plate sau inversate.
Această funcție este concepută pentru a ajuta la corectarea mameloanelor plate sau 
inversate și pentru a facilita extragerea laptelui prin stimulare blândă și progresivă:
•	 Ajută la proeminența mamelonului spre exterior.
•	 Ajută bebelușul să se prindă mai ușor de sân.
•	 Acesta sprijină începerea și continuarea alăptării.

personală, iar mamele nu ar trebui să le împartă cu alte persoane.
•	 Nu folosiți pompa de sân în timpul sarcinii, deoarece extragerea laptelui matern poate duce 

la avort spontan.
•	 Nu continuați să extrageți lapte mai mult de 5 minute dacă nu se extrage lapte.
•	 Acest produs este destinat exclusiv utilizării în scopurile descrise în manualul de instrucțiuni.
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CONTRAINDICAȚII

AVERTISMENTE PRIVIND UTILIZAREA

Nu utilizați funcția NipFit®️ dacă:
1.	 Aveți răni deschise, crăpături, leziuni sau infecții active la nivelul mamelonului sau al areolei.
2.	 Ați suferit recent o intervenție chirurgicală la sân.
3.	 Vi s-a diagnosticat o inversie a mamelonului cauzată de o afecțiune sau un traumatism, nu 

una congenitală. Dacă acesta este cazul, consultați mai întâi medicul dumneavoastră.
4.	 Simțiți o durere ascuțită încă de la prima aplicare. Încetați imediat utilizarea.
5.	 Aveți pielea deosebit de sensibilă sau suferiți de afecțiuni dermatologice locale, precum 

eczema sau psoriazisul.
6.	 Ești însărcinată. Aspirația poate stimula contracțiile.

•	 Începeți întotdeauna de la nivelul cel mai scăzut, Nivelul 1. Nu măriți intensitatea până când 
sfârcul nu s-a adaptat treptat, chiar dacă senzația este plăcută.

•	 Nu depășiți 5-10 minute de utilizare continuă a funcției NipFit® pe sesiune, în special în 
primele câteva săptămâni.

•	 Nu efectuați mai mult de 2 sesiuni de corecție pe zi. Utilizarea excesivă poate provoca iritații, 
umflături sau micro-rupturi la nivelul mamelonului.

•	 Încetați imediat utilizarea dacă simțiți o durere ascuțită, înroșire neobișnuită, umflături 
persistente, bășici sau secreții de lichid, altele decât laptele.

•	 Acest dispozitiv nu este un dispozitiv medical certificat pentru terapie clinică și nu 
înlocuiește consultarea unei moașe, a unui medic sau a unui consultant în alăptare certificat 
de Consiliul Internațional (IBCLC).

•	 Un mamelon inversat de gradul 3, cu aderență severă, necesită o evaluare medicală înainte 
de utilizarea oricărui dispozitiv de corecție.

•	 Utilizarea prelungită și intensă poate provoca umflarea areolei, ceea ce poate îngreuna 
temporar prinderea sânului de către bebeluș. Acest lucru poate avea un efect contrar celui 
dorit.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ÎN CONDIȚII DE SIGURANȚĂ:
•	 Asigurați-vă că cupa din silicon are dimensiunea corectă, inclusiv flanșa de 24 mm sau 

reductoarele de 20/22 mm, înainte de a activa funcția NipFit®. O cupă prea mare poate 
amplifica aspirația asupra areolei într-un mod necontrolat.

•	 Înainte de ședință, aplicați câteva picături de lapte matern sau cremă cu lanolină pură 
pentru a înmuia zona.

•	 În timpul sesiunii NipFit®, mamelonul trebuie să fie centrat în cupă. O poziție incorectă 
poate provoca o aspirație asimetrică și iritații.

•	 Dacă nu observați nicio îmbunătățire după 4-6 săptămâni de utilizare corectă, consultați un 
specialist din domeniul sănătății.

AVERTISMENT
Funcția NipFit® este destinată exclusiv utilizării în perioada postpartum. A nu se 
utiliza în timpul sarcinii.
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NU. NUME MATERIAL REZISTENȚĂ LA 
TEMPERATURĂ CANTITATE

1 Căniță din silicon Silicon -20~200 °C 1

2 Unitate de asamblare PP -20~120 °C 1

3 Supapă anti-reflux Silicon -20~200 °C 1

4 Supapă de reținere Silicon -20~200 °C 2

5 Unitatea principală / / 1

6 Conector Tritan -20~105 °C 1

7 Capac PP -20~120 °C 1

8 Cablu USB / / 1

9 Reductor de 19 mm Silicon -20~120 °C 1

10 Reducător de 21 mm Silicon -20~120 °C 1

COMPONENTELE PRODUSULUI
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INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

1.	 Apăsați supapa anti-reflux (3) pe unitatea de asamblare (2) astfel încât crestăturile de pe 
ambele părți să se alinieze cu proeminențele de pe ambele părți ale unității de asamblare, 
apoi apăsați-o până se așează perfect, pentru a asigura o fixare strânsă (așa cum se arată 
în figura A).

2.	 Montați supapa de reținere (4) pe cilindru, sub ansamblul de asamblare, și împingeți-o 
până la capăt pentru a se fixa strâns (așa cum se arată în figura B).

3.	 Aliniați proeminența de pe partea interioară a gâtului biberonului (6) cu canelura de sub 
unitatea de asamblare și rotiți-o în sensul acelor de ceasornic. După montare, linia centrală 
a biberonului și cea a unității de asamblare coincid (așa cum se arată în figura C).

4.	 Apăsați unitatea de asamblare și ansamblul sticlei în unitatea principală în direcția indicată 
în figură, pentru a vă asigura că sunt fixate corespunzător (așa cum se arată în Figura D).

5.	 Aliniați  de pe cupa din silicon cu  de pe  unitatea principală și apăsați inelul din 
centrul cupei din silicon pentru a vă asigura că este perfect aliniat cu unitatea de 
asamblare (așa cum se arată în Figura E).

NOTĂ: Vă rugăm să verificați dacă accesoriile aferente sunt asamblate corect și bine fixate înainte 
de a începe pomparea laptelui matern.
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METODA DE ÎNCĂRCARE

Acest produs este dotat cu o interfață de încărcare prin cablu 
USB, care poate asigura alimentarea cu energie în mai multe 
moduri.

1.	 Conectați-l la un port USB al computerului pentru a-l utiliza. 

2.	 Conectați-l la adaptorul de alimentare inclus (5 V, 2 A). 

3.	 Conectați-l la o baterie externă pentru a-l utiliza (vă 
rugăm să folosiți o baterie externă de calitate pentru a 
evita deteriorarea acestui produs).

Aparatul recunoaște automat nivelul de încărcare al bateriei.

•	 Ecranul unității principale este prevăzut cu un simbol al bateriei care indică nivelul actual 
de încărcare. Dacă simbolul bateriei clipește  în timpul pornirii sau al utilizării, aceasta 
înseamnă că unitatea principală trebuie încărcată la timp.

•	 După conectarea sursei de alimentare pentru încărcare, simbolul bateriei clipește , 
indicând faptul că bateria se încarcă. Când bateria este complet încărcată, simbolul bateriei  

 rămâne aprins permanent.

NOTĂ: Vă rugăm să opriți alimentarea cu energie electrică și apoi să conectați adaptorul de 
alimentare pentru a încărca dispozitivul.

DESCRIEREA PANOULUI

A1: Butonul de pornire/oprire/comutare fază: 
apăsați îndelungat pentru a porni și a opri aparatul, 
apăsați scurt pentru a comuta faza de funcționare

A2: Butonul de reducere a intensității

A3: Butonul de creștere a intensității

A2+A3: În faza de stimulare/extracție/antistază, 
apăsați simultan tastele A2+A3 pentru a activa 
funcția suplimentară de vibrație în faza de 
funcționare inițială și apăsați-le din nou pentru a 
dezactiva funcția de vibrație.

B1: Indicator de stimulare

B2: Indicator de extracție

B3: Indicator anti-stază

B4: Indicator de vibrații

B5: Indicator de nivel și timp (Când se 
comută faza de lucru, se afișează mai 
întâi nivelul de lucru, iar apoi timpul de 
lucru).

B1+B3: Funcția NipFit® activată
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

FAZA DE STIMULARE (NIVELUL 1–5): În această fază, pompa generează un ritm de aspirație 
relativ rapid, cu o putere de aspirație redusă. Aceasta este concepută pentru a stimula ușor 
țesutul mamar și a favoriza ejecția laptelui, imitând comportamentul inițial de supt superficial al 
unui bebeluș. Se recomandă utilizarea acestei faze înainte de a trece la alte faze.

FAZA DE EXTRAGERE (NIVELUL 1–9): Această fază imită ritmul de supt mai profund și mai 
lent al unui bebeluș atunci când suge activ laptele. Forța de supt este mai mare, iar frecvența 
este mai redusă în comparație cu faza de stimulare. Această setare are rolul de a ajuta la 
extragerea mai eficientă a laptelui odată ce reflexul de ejecție a început.

FAZA DE ASPIRARE ANTI-STAZĂ (NIVELUL 1–9): Această fază oferă un model de aspirație 
pulsatorie menit să îndepărteze complet laptele rămas în sân după extragere. Utilizarea regulată 
poate contribui la prevenirea stazei de lapte, la reducerea riscului de blocare a canalelor lactifere 
și la menținerea fluxului de lapte

FAZA DE VIBRAȚIE (NIVELURILE 1–3): Pompa de sân utilizează 13.000 de impulsuri delicate 
pe minut pentru a stimula în profunzime sânul, contribuind la curățarea canalelor lactifere și la 
facilitarea extragerii laptelui.

FUNCȚIA NIPFIT®: Pentru a activa funcția de corectare a sfârcurilor, apăsați butonul de mod 
până când pictogramele (B1) și (B3) încep să clipească. Funcția are 3 niveluri de intensitate.

NOTĂ: În modurile de stimulare și de extracție, vibrația funcționează la o intensitate fixă, prestabilită, 
și nu poate fi reglată. Viteza vibrației poate fi mărită sau redusă numai atunci când se utilizează 
modul „numai vibrație”.

1.	 Vă rugăm să vă spălați pe mâini înainte de utilizare, să vă 
asigurați că componentele pompei de sân sunt curățate 
temeinic și să montați pompa de sân corect, conform 
instrucțiunilor de asamblare. (Înainte de a pompa lapte, puteți 
folosi un prosop cald pentru a aplica comprese și a stimula 
sânii, ceea ce facilitează procesul de pompare.)

2.	 Așezați pompa de sân asamblată în sutien și reglați-o la un 
unghi adecvat, astfel încât să se muleze perfect pe sân (așa 
cum se arată în figura 1).

3.	 Țineți apăsat butonul de pornire/comutare a fazei (A1) 
pentru a porni aparatul, iar pompa de sân va intra automat 
în faza de stimulare (nivelul de stimulare implicit 3). După 2 
minute de funcționare, produsul va trece automat la faza de 
extragere (nivelul de extragere implicit 5) (așa cum se arată 
în figura 2).

4.	 În timpul funcționării, apăsați scurt butonul (A1) pentru a 
comuta ciclic între fazele de funcționare (așa cum se arată în 
figura 3).

5.	 În timpul funcționării, apăsați scurt butoanele (A2) și (A3) 
pentru a regla nivelul de funcționare al fazei curente (așa cum 
se arată în figura 4).
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CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

A.	 ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Înainte de a utiliza pompa de sân pentru prima dată, curățați și dezinfectați componentele 
relevante, cu excepția unității principale și a cablului USB, și urmați instrucțiunile de curățare și 
dezinfectare din secțiunile B și C de mai jos.

B.	 DUPĂ FIECARE UTILIZARE
Curățați toate componentele, cu excepția unității principale, care intră în contact cu sânul și 
laptele matern. Demontați pompa de lapte în părți detașabile și clătiți cu apă toate părțile 
detașabile care intră în contact cu sânul și laptele matern, pentru a îndepărta reziduurile de lapte 
matern.

C.	 DEZINFECTAREA ZILNICĂ
•	 Spală-te bine pe mâini.
•	 Separați toate componentele care intră în contact cu sânul și laptele matern.
•	 Turnați apă rece în oală (cantitatea de apă trebuie să fie suficientă pentru a acoperi toate 

părțile).
•	 După ce apa a început să fiarbă, puneți bucățile în apă clocotită timp de aproximativ 5 

minute, apoi scoateți-le cu grijă din apă cu ajutorul unei clește.
•	 Așezați piesele sterilizate pe un prosop curat.
•	 Păstrați-le într-un mediu uscat. Nu le depozitați într-un loc întunecat și umed atunci când 

nu le folosiți.
•	 În timpul dezinfectării, accesoriile nu trebuie să intre în contact cu peretele metalic al 

vasului (se poate așeza o bucată de tifon curat între piese și vas).
•	 De asemenea, se poate folosi un sterilizator cu abur.

6.	 În timpul funcționării, apăsați simultan butoanele (A2) și (A3) 
pentru a activa „Faza de vibrație” în faza curentă de funcționare 
și apăsați-le din nou pentru a dezactiva funcția de vibrație (așa 
cum se arată în figura 4).

7.	 Funcția de memorie: poate memora nivelul de funcționare al 
ultimei faze utilizate de stimulare, extracție, anti-stază și vibrație, 
ceea ce facilitează operarea cu o singură apăsare de buton.

8.	 În timpul funcționării, apăsați și mențineți apăsat butonul (A1) 
pentru a opri aparatul.

9.	 După extragerea laptelui matern, scoateți biberonul și turnați 
laptele matern într-un recipient adecvat pentru păstrare (așa 
cum se arată în figura 5).

NOTĂ: Verificați cantitatea de lapte în orice moment pe parcursul procesului pentru a vă asigura că 
nu se va revărsa. Pompa de lapte se oprește automat după ce a funcționat timp de 30 de minute în 
fazele de stimulare și extragere. Pompa de lapte se oprește automat după 5 minute în faza anti-stază. 
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MĂSURI DE PRECAUȚIE PENTRU CURĂȚARE

•	 Vă rugăm să demontați toate accesoriile care intră în contact cu sânul sau cu laptele matern. 
(cu excepția unității principale)

•	 După utilizare, vă rugăm să curățați imediat componentele pentru a evita acumularea de 
reziduuri de lapte și dezvoltarea bacteriilor.

•	 Atunci când demontați sau asamblați, asigurați-vă că montați/demontați fiecare accesoriu 
conform instrucțiunilor de asamblare.

•	 Atunci când demontați și curățați aparatul, vă rugăm să aveți grijă de componentele acestuia 
pentru a evita pierderea lor, ceea ce ar putea duce la imposibilitatea reasamblării sau la 
nefuncționarea aparatului.

•	 Siliconul de stimulare, siliconul anti-reflux și alte accesorii pot fi introduse în sterilizator pentru 
dezinfectare (cu excepția unității principale).

•	 Măsuri de precauție pentru dezinfectarea supapelor: NU fierbeți și NU dezinfectați cu abur 
pentru o perioadă îndelungată (nu mai mult de 3 minute).

•	 Recipientul este fabricat din material Tritan și NU este potrivit pentru sterilizarea cu abur 
fierbinte; în schimb, se recomandă metodele de sterilizare la rece.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Denumirea produsului: 1264W Materno Flow

Tensiune de intrare: 5V

Puterea de evaluare: 6W

Tensiunea bateriei: 3.7V

Garanție: 1 an

Capacitatea bateriei: 1300 mAh, 4,81 Wh

Locul de origine: RPC

GARANȚIE – TERMENI ȘI CONDIȚII

Acest produs beneficiază de o garanție de 24 de luni împotriva defectelor de fabricație, începând 
de la data achiziției, dovedită prin chitanță sau factură. În cazul achiziției pe bază de factură, 
garanția legală se reduce la 12 luni. Garanția de 24 de luni nu acoperă daunele rezultate din 
uzura normală, defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete de 
perie sau piese supuse uzurii). Bateriile beneficiază de o garanție de 6 luni. Termenii și condițiile 
complete ale garanției sunt disponibile la www.nuvitababy.com/warranty
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Hvala vam na kupnji Nuvita 1264W nosivog električnog izdajalice za dojke. Molimo pročitajte 
upute pažljivo prije upotrebe i sačuvajte ih za buduću upotrebu.

HRVATSKI1264W

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

ZA SIGURNOST I ZDRAVLJE VAS I VAŠE DJECE, SAV SADRŽAJ OVOG PROJEKTA ODNOSI 
SE NA SIGURNOST. MOLIMO VAS DA IH SE PRIDRŽAVATE.
UPOZORENJE
1.	 Ne koristite izdajalicu za mlijeko u kadi.
2.	 Molimo vas da ovaj proizvod držite izvan dohvata djece ili kućnih ljubimaca.
3.	 Pobrinite se da pumpa za dojenje ne bude izložena visokim temperaturama ili izravnoj 

sunčevoj svjetlosti.
4.	 Ako je proizvod oštećen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvođač ili drugi 

stručnjaci u servisnim ili sličnim odjelima.
5.	 Držite sve neiskorištene dijelove izvan dosega djece kako biste spriječili da ih djeca 

progutaju ili da dođe do drugih opasnih nezgoda.
OPASNOST
1.	 Zabranjeno je koristiti ili puniti u blizini izvora vatre ili u okruženju gdje temperatura prelazi 45 °C.
2.	 Zabranjeno je uranjati matično računalo i USB kabel za punjenje u tekućine poput vode, 

benzina, pića itd.
3.	 Zabranjeno je bacati glavnu jedinicu u vatru ili je zagrijavati.
4.	 Ne dopustite djeci da se igraju vrećicom za pakiranje proizvoda kako biste izbjegli opasnost 

od gušenja.
OBAVIJEST
•	 Molimo napunite prije prve upotrebe.
•	 Prilikom sastavljanja, molimo vas da svaki dio sastavite u skladu s uputama za sastavljanje.
•	 Podesite snagu usisavanja prema svojoj tjelesnoj građi i dovršite izdajanje mlijeka s 

udobnim usisom.
•	 Ne naginjte bočicu i ne punite je previše (ne prelazite maksimalnu razinu).
•	 Molimo izmjerite temperaturu tekućine u bočici za hranjenje kako biste spriječili opekline 

djeteta prije upotrebe.
•	 Molimo vas da upotrebljavate izdajalicu za mlijeko pod vodstvom liječnika i medicinskih 

sestara kada je želite koristiti u fazi smanjene laktacije.
•	 Molimo vas, nemojte prekomjerno dojiti kako biste izbjegli ozljedu dojke.
•	 Molimo vas da se obratite svom specijalistu za dojenje ili liječniku ako osjećate bilo kakav 

problem ili bol.
•	 Dijelovi dojčane pumpe koji dolaze u izravan kontakt s majčinim mlijekom su osobni 

predmeti za osobnu njegu i majke ih ne bi trebale dijeliti.
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INFORMACIJE

Nuvita 1264W Materno Flow je dizajniran da podrži dojilje oponašajući prirodni ritam sisanja 
djeteta. Ovaj nosivi električni izdajalnik za mlijeko posebno je osmišljen da pomogne majkama 
da učinkovito i udobno izdajaju majčino mlijeko u pokretu, osiguravajući neometano i bezbolno 
iskustvo izdajanja. Ima 9 podesivih razina intenziteta, NipFit® funkcionalnost i Carflo® tehnologiju 
u tri faze.

NEOVISNA FAZA 
VIBRACIJE  Namjenska faza vibracije može se koristiti neovisno za nježno 
stimuliranje dojki, pomažući potaknuti protok mlijeka i ublažiti nelagodu. Također 
se može aktivirati tijekom faza stimulacije, ekstrakcije ili protiv staze radi dodatne 
podrške.

UDOBNO IZDAJANJE U LEŽEĆEM 
POLOŽAJU. Dizajnirano za upotrebu dok sjedite uz potporu za leđa (nagib do 130°), 
što proces izdajanja čini opuštajućim.

SILIKONSKA ČAŠICA ZA GRUDI PRILAGOĐENA KOŽI 
Opremljena mekom silikonskom čašicom promjera 24 mm koja se nježno 
prilagođava dojci za sigurno i udobno pristajanje.

CARFLO® TEHNOLOGIJA:
Za razliku od tradicionalnih dvofaznih pumpi za dojenje, Carflo® uvodi treću fazu 
drenaže protiv staze uz standardne faze stimulacije i izdajanja. To pomaže:
•	 Promovirajte dosljedniju opskrbu mlijekom.
•	 Spriječite začepljene kanale i mastitis.
•	 Ublažite napetost i nadutost dojki.
•	 Podržite glađi, neprekinuti put dojenja.

NIPFIT® FUNKCIJA:
Korekcija ravnih ili okrnjenih bradavica.
Ova funkcija je osmišljena da pomogne ispraviti ravne ili uvučene bradavice i podrži 
izdajanje mlijeka nježnom, postupnom stimulacijom:
•	 Pomaže da bradavica viri prema van.
•	 Omogućuje bebi da se pravilno prikači na dojku.
•	 Podržava početak i nastavak dojenja.

•	 Ne koristite pumpu za izdajanje mlijeka tijekom trudnoće, jer izdajanje mlijeka može dovesti 
do spontanog pobačaja.

•	 Nemojte nastaviti pumpati mlijeko dulje od 5 minuta ako se ne usisava mlijeko.
•	 Ovaj proizvod je namijenjen samo svrhama opisanim u uputama za uporabu.
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KONTRAINDIKACIJE

UPOZORENJA TIJEKOM UPORABE

Nemojte koristiti značajku NipFit®️ ako:
1.	 Imate otvorene rane, pukotine, lezije ili aktivne infekcije na bradavici ili areoli.
2.	 Nedavno ste imali operaciju dojke.
3.	 Imate dijagnosticirano stanje uvlačenja bradavica uzrokovano bolešću ili traumom, a ne 

urođeno. Ako je to slučaj, prvo se posavjetujte sa svojim liječnikom.
4.	 Od prve primjene osjećate oštru bol. Odmah prestanite s upotrebom.
5.	 Imate posebno osjetljivu kožu ili patite od lokalnih dermatoloških stanja, poput ekcema ili 

psorijaze.
6.	 Trudna ste. Aspiracija može potaknuti kontrakcije.

•	 Uvijek započnite na najnižoj razini, razini 1. Nemojte povećavati intenzitet dok se bradavica 
postupno ne prilagodi, čak i ako je osjećaj ugodan.

•	 Ne prekoračite 5–10 minuta neprekidne upotrebe NipFit® značajke po sesiji, osobito tijekom 
prva nekoliko tjedana.

•	 Ne izvodite više od dvije korekcijske sesije dnevno. Prekomjerna upotreba može uzrokovati 
iritaciju, oticanje ili mikro-pukotine na bradavici.

•	 Odmah prestanite s upotrebom ako osjetite oštru bol, neuobičajeno crvenilo, trajni otjecak, 
mjehuriće ili iscjedak tekućine koja nije mlijeko.

•	 Ovaj uređaj nije certificirani medicinski uređaj za kliničku terapiju i ne zamjenjuje 
konzultacije s primaljom, liječnikom ili međunarodno certificiranim savjetnikom za dojenje 
(IBCLC).

•	 Invertirana bradavica trećeg stupnja, ozbiljno prirastala, zahtijeva medicinsku procjenu prije 
upotrebe bilo kojeg uređaja za korekciju.

•	 Produžena upotreba visoke intenziteta može uzrokovati oticanje areole, što privremeno 
otežava bebi da se prikači. To može imati suprotan učinak od željenog.

UPUTE ZA SIGURNO KORIŠTENJE:
•	 Provjerite je li silikonska čašica odgovarajuće veličine, uključujući prsten od 24 mm 

ili reduktore od 20/22 mm, prije aktiviranja NipFit® značajke. Prevelika čašica može 
nekontrolirano pojačati usis na areoli.

•	 Prije sesije nanesite nekoliko kapi majčinog mlijeka ili čistu lanolin kremu kako biste 
omekšali područje.

•	 Tijekom NipFit® sesije bradavica bi trebala biti centrirana u košarici. Neispravan položaj može 
uzrokovati asimetrično usisavanje i iritaciju.

•	 Ako ne primijetite nikakvo poboljšanje nakon 4-6 tjedana pravilne upotrebe, posavjetujte se 
sa zdravstvenim djelatnikom.

UPOZORENJE
NipFit® značajka namijenjena je samo za upotrebu nakon poroda. Ne koristiti 
tijekom trudnoće.
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NE IME MATERIJAL PRIVREMENI OTPOR KOLIČINA

1 Silikonska šalica Silikon -20~200ºC 1

2 Sklopna jedinica PP -20~120ºC 1

3 Protupovratni ventil Silikon -20~200ºC 1

4 Nepovratni ventil Silikon -20~200ºC 2

5 Glavna jedinica / / 1

6 Poveznik Tritan -20~105ºC 1

7 Kapa PP -20~120ºC 1

8 USB kabel / / 1

9 Reduktor 19 mm Silikon -20~120ºC 1

10 Reduktor 21 mm Silikon -20~120ºC 1

SASTAVNI DIJELOVI PROIZVODA
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1.	 Pritisnite protupovratni ventil (3) na sklopnu jedinicu (2) tako da se utori na obje strane 
poravnaju s izbočinama na obje strane sklopne jedinice te ga pritisnite ravno kako biste 
osigurali čvrsto pristajanje (kao što je prikazano na slici A).

2.	 Ugradite nepovratni ventil (4) na cilindar ispod sklopne jedinice i montirajte ga do kraja 
kako bi dobro prianjao (kao što je prikazano na slici B).

3.	 Poravnajte izbočinu na unutarnjoj strani vrata bočice (6) s utorom ispod sklopne jedinice 
i zavrnite je u smjeru kazaljke na satu. Nakon montaže središnja linija bočice za hranjenje i 
sklopne jedinice poklapa se (kao što je prikazano na slici C).

4.	 Pritisnite sklopnu jedinicu i sklop boce u glavnu jedinicu u smjeru prikazanom na slici kako 
biste osigurali da su pravilno postavljeni (kao što je prikazano na slici D).

5.	 Poravnajte  na silikonskoj čašici s na glavnoj jedinici i pritisnite prsten u središtu 
silikonske čašice kako biste osigurali da je čvrsto prianjanje uz montažnu jedinicu (kao što 
je prikazano na slici E).

NAPOMENA: Molimo provjerite jesu li pripadajući dodaci pravilno i čvrsto sastavljeni prije 
izmlazivanja mlijeka.
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METODA PUNJENJA

Ovaj proizvod koristi USB kabel za punjenje, koji može 
opskrbljivati energijom na više načina.

1.	 Povežite na USB priključak računala za upotrebu. 

2.	 Priključite na priloženi napajni adapter (5 V 2 A). 

3.	 Priključite na power bank za upotrebu (molimo 
upotrijebite kvalitetnu power bank kako biste izbjegli 
oštećenje ovog proizvoda).

Uređaj automatski prepoznaje razinu baterije.

•	 Na zaslonu glavne jedinice prikazuje se simbol 
napunjenosti baterije za prikaz trenutne razine 
napunjenosti. Ako simbol napunjenosti blinka  tijekom pokretanja ili uporabe, to znači da 
glavnu jedinicu treba pravovremeno napuniti.

•	 Nakon priključivanja napajanja za punjenje, simbol stanja baterije treperi , što označava 
da se baterija puni. Kada je baterija potpuno napunjena, simbol stanja baterije  je stalno 
upaljen.

NAPOMENA: Molimo isključite uređaj iz napajanja, a zatim priključite adapter za napajanje radi 
punjenja.

OPIS PANELA

A1: Gumb za uključivanje/promjenu faze: 
dugotrajno pritiskanje za uključivanje i isključivanje, 
kratko pritiskanje za promjenu radne faze

A2: tipka za smanjenje intenziteta

A3: tipka za povećanje intenziteta

A2+A3: U fazi stimulacije/izvlačenja/protiv zastoja 
pritisnite tipke A2 i A3 istovremeno kako biste 
dodali dodatnu funkciju vibracije u izvornoj radnoj 
fazi, a ponovno ih pritisnite kako biste otkazali 
funkciju vibracije.

B1: Indikator stimulacije

B2: Indikator ekstrakcije

B3: Indikator protiv zastoja

B4: Indikator vibracija

B5: Indikator razine i vremena (Kada se 
prekine radna faza, prvo se prikazuje 
razina rada, a zatim vrijeme rada).

B1+B3: NipFit® funkcija aktivirana
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UPUTE ZA UPORABU

FAZA STIMULACIJE (RAZINA 1~5): U ovoj fazi pumpa stvara relativno brz ritam usisavanja s 
malom usisnom snagom. Dizajnirana je za nježno stimuliranje tkiva dojke i poticanje izbacivanja 
mlijeka oponašanjem početnog plitkog sisanja bebe. Preporučuje se koristiti ovu fazu prije 
prelaska na druge faze.

FAZA EKSTRAKCIJE (RAZINA 1~9): Ova faza oponaša dublji i sporiji ritam sisanja bebe kada 
aktivno pije mlijeko. Sila usisavanja je veća, a frekvencija sporija u usporedbi s fazom stimulacije. 
Ova je postavka namijenjena učinkovitijoj ekstrakciji mlijeka nakon što se pokrene refleks 
otpuštanja mlijeka.

FAZA USISNE ANTISTAZE (RAZINA 1–9): Ova faza osigurava pulsirajući obrazac usisavanja 
namijenjen temeljitom uklanjanju preostalog mlijeka iz dojke nakon izdajanja. Redovita upotreba 
može pomoći u sprječavanju zastoja mlijeka, smanjenju rizika od začepljenih mliječnih kanala i 
održavanju protoka mlijeka.

FAZA VIBRACIJE (RAZINA 1–3): Pumpa za dojenje koristi 13.000 nježnih impulsa u minuti za 
duboku stimulaciju dojke, pomažući u čišćenju mliječnih kanala i olakšavajući izdajanje mlijeka.

NIPFIT® FUNKCIJA: Da biste aktivirali funkciju korekcije bradavica, pritisnite gumb načina rada 
dok ikone (B1) i (B3) ne počnu treptati. Funkcija ima 3 razine intenziteta.

NAPOMENA: Tijekom načina stimulacije i ekstrakcije vibracija radi na unaprijed postavljenoj fiksnoj 
razini intenziteta i ne može se podesiti. Brzinu vibracije možete povećati ili smanjiti samo u načinu 
rada samo-vibracije.

1.	 Molimo operite ruke prije upotrebe, provjerite jesu li dijelovi 
izdajalice za mlijeko temeljito očišćeni i pravilno je sastavite 
prema uputama za montažu. (Prije izdajanja mlijeka možete 
upotrijebiti topli ručnik za kompresiju i stimulaciju dojki, što je 
bolje za izdajanje mlijeka.)

2.	 Postavite sastavljeni izdajalnik za dojke u grudnjak i 
prilagodite ga pravom kutu kako bi se čvrsto priljubio uz 
dojku (kao što je prikazano na slici 1).

3.	 Pritisnite i držite gumb za uključivanje/promjenu faze (A1) da 
biste pokrenuli uređaj, a pumpa za dojenje će se automatski 
uključiti u fazu stimulacije (zadana razina stimulacije 3). Nakon 
2 minute rada proizvod će se automatski prebaciti u fazu 
ekstrakcije (zadana razina ekstrakcije 5) (kao što je prikazano 
na slici 2).

4.	 U radnom načinu rada kratko pritisnite tipku (A1) za cikličko 
prebacivanje radne faze (kao što je prikazano na slici 3).

5.	 U radnom stanju kratko pritisnite tipke (A2) i (A3) kako biste 
podesili radnu razinu trenutne faze (kao što je prikazano na 
slici 4).
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

A.	 PRIJE PRVE UPORABE
Prije prve upotrebe izdajalice za mlijeko očistite i dezinficirajte sve relevantne komponente 
osim glavne jedinice i USB kabela te slijedite upute za čišćenje i dezinfekciju u odjeljcima B i C u 
nastavku.

B.	 NAKON SVAKE UPOTREBE
Očistite sve dijelove osim glavne jedinice koja dolazi u kontakt s dojkom i majčinim mlijekom. 
Rastavite sklop pumpice za dojenje na odvojive dijelove i isperite sve odvojive dijelove koji 
dolaze u kontakt s dojkom i majčinim mlijekom u vodi kako biste uklonili ostatke majčinog 
mlijeka.

C.	 DNEVNA DEZINFEKCIJA
•	 Dobro operite ruke.
•	 Odvojite sve dijelove koji dolaze u kontakt s dojkom i majčinim mlijekom.
•	 Ulijte hladnu vodu u lonac (količina vode je dovoljna da potpuno prekrije sve dijelove).
•	 Nakon što voda proključa, stavite dijelove u kipuću vodu na otprilike 5 minuta, a zatim ih 

nježno izvadite iz vode pomoću hvataljke.
•	 Stavite sterilizirane dijelove na površinu čiste krpe.
•	 Čuvajte ih na suhom mjestu. Ne čuvajte ih na tamnom i vlažnom mjestu kad se ne koriste.
•	 Tijekom dezinfekcije dodaci ne smiju doći u dodir s metalnim zidom lonca (između 

dijelova i lonca može se staviti čista gaza).
•	 Također je moguće koristiti parni sterilizator.

6.	 U radnom načinu pritisnite tipke (A2) i (A3) istovremeno kako 
biste dodali "fazu vibracije" u trenutnu radnu fazu, a ponovno 
ih pritisnite kako biste otkazali funkciju vibracije (kao što je 
prikazano na slici 4).

7.	 Funkcija pamćenja: može zapamtiti zadnju korištenu razinu rada 
za stimulaciju, ekstrakciju, protivstazu i vibraciju, što je praktično 
za upravljanje jednim gumbom.

8.	 U radnom stanju pritisnite i držite tipku (A1) da biste isključili 
uređaj.

9.	 Nakon izmlazivanja mlijeka izdojite bočicu i ulijte majčino 
mlijeko u prikladnu posudu za čuvanje (kao što je prikazano 
na slici 5).

NAPOMENA: Provjerite količinu mlijeka u bilo kojem trenutku tijekom procesa kako biste osigurali da 
neće preliti. Pumpa za dojenje automatski prestaje raditi nakon 30 minuta rada u fazama stimulacije i 
ekstrakcije. Pumpa za dojenje automatski prestaje raditi nakon 5 minuta u fazi protiv staze. 
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MJERE OPREZA PRI ČIŠĆENJU

•	 Molimo rastavite sve dodatke koji dolaze u kontakt s dojkom ili majčinim mlijekom (osim 
glavne jedinice).

•	 Nakon upotrebe dijelove odmah očistite kako biste spriječili ostanke mlijeka i rast bakterija.

•	 Prilikom rastavljanja ili sastavljanja, molimo vas da svaki dodatak sastavite/rastavite u skladu s 
uputama za sastavljanje.

•	 Prilikom rastavljanja i čišćenja budite pažljivi s dijelovima kako ih ne biste izgubili, što može 
dovesti do neuspjeha pri sastavljanju ili rada stroja.

•	 Silikon za stimulaciju, silikon protiv povratnog toka i ostali dodaci mogu se staviti u sterilizator 
radi dezinfekcije (osim glavne jedinice).

•	 Mjere opreza pri dezinfekciji ventila: NE kuhajte i NE sterilizirajte parom dulje od 3 minute.

•	 Posuda je izrađena od Tritan materijala i NIJE pogodna za vruću parnu sterilizaciju; umjesto 
toga preporučuju se hladne metode sterilizacije.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA

Naziv proizvoda: 1264W Materno protok

Ulazni napon: 5V

Snaga ocjenjivanja: 6W

Napon baterije: 3.7V

Jamstvo: 1 godina

Kapacitet baterije: 1300mAh 4,81Wh

Mjesto podrijetla: NRK

GARANCIJA - UVJETI I ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvorničke nedostatke, počevši od datuma 
kupnje, što se dokazuje računom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturu, zakonsko jamstvo 
skraćuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva oštećenja nastala normalnim 
trošenjem, kozmetička oštećenja, dodatke ili potrošni materijal (npr. baterije, glave četki ili 
dijelovi podložni trošenju). Baterije su pokrivene jamstvom od 6 mjeseci. Cjeloviti uvjeti jamstva 
dostupni su na www.nuvitababy.com/warranty
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Dėkojame, kad įsigijote „Nuvita 1264W“ nešiojamą elektrinį krūtų siurblį. Prieš naudodami 
prietaisą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir ją išsaugokite, kad galėtumėte ja 
pasinaudoti ateityje.

LIETUVIŲ1264W

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

SIEKIANT UŽTIKRINTI JŪSŲ IR JŪSŲ VAIKŲ SAUGĄ BEI SVEIKATĄ, VISI ŠIO PROJEKTO 
REIKALAVIMAI YRA SUSIJĘ SU SAUGA. PRAŠOME JŲ GRIEŽTAI LAIKYTIS.
ĮSPĖJIMAS
1.	 Nenaudokite krūtų siurblio vonioje.
2.	 Prašome šį produktą laikyti vaikams ir naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
3.	 Įsitikinkite, kad krūtų siurblys nebūtų veikiamas aukštos temperatūros ar tiesioginių saulės 

spindulių.
4.	 Jei gaminys yra sugadintas, siekiant išvengti pavojaus, jį turi pakeisti gamintojas arba kiti 

specialistai, dirbantys techninės priežiūros skyriuose ar panašiuose padaliniuose.
5.	 Visas nenaudojamas detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad vaikai jų nesurytų 

ar neįvyktų kitų pavojingų nelaimingų atsitikimų.
PAVOJUS
1.	 Draudžiama naudoti ar įkrauti šalia ugnies šaltinio arba aplinkoje, kurioje temperatūra viršija 

45 °C.
2.	 Draudžiama panardinti pagrindinį kompiuterį ir USB įkrovimo laidą į skysčius, pvz., vandenį, 

benziną, gėrimus ir pan.
3.	 Draudžiama pagrindinį įrenginį mesti į ugnį arba jį kaitinti.
4.	 Neleiskite vaikams žaisti su gaminio pakuotės maišeliu, kad išvengtumėte uždusimo 

pavojaus.
PRANEŠIMAS
•	 Prieš naudodami pirmą kartą, įkraukite įrenginį.
•	 Montuodami būtinai surinkite kiekvieną detalę pagal surinkimo instrukcijas.
•	 Nustatykite siurbimo stiprumą pagal savo kūno sudėjimą ir išsiurbkite pieną patogiu 

siurbimo stiprumu.
•	 Butelio nenukreipkite ir neperpildykite (neviršykite maksimalios skalės ribos).
•	 Prieš naudodami buteliuką, prašome išmatuoti jame esančio skysčio temperatūrą, kad 

kūdikis nesusidegintų.
•	 Jei norite naudoti krūties siurblį, kai pieno gamyba yra sumažėjusi, prašome tai daryti 

vadovaujantis gydytojų ir slaugytojų rekomendacijomis.
•	 Prašome nepermaitinti krūtimi, kad išvengtumėte krūties sužalojimo.
•	 Jei kyla kokių nors problemų ar jaučiate skausmą, kreipkitės į žindymo specialistą arba 

gydytoją.
•	 Krūties siurblio dalys, kurios tiesiogiai liečiasi su motinos pienu, yra asmeninės higienos 



166 167

INFORMACIJA

„Nuvita 1264W Materno Flow“ sukurta siekiant padėti krūtimi maitinančioms motinoms, 
imituojant natūralų kūdikio žindymo ritmą. Šis nešiojamas elektrinis krūties siurblys specialiai 
suprojektuotas padėti mamoms efektyviai ir patogiai išsiurbti motinos pieną bet kur, užtikrinant 
sklandų ir neskausmingą siurbimo procesą. Jis turi 9 reguliuojamus intensyvumo lygius, „NipFit®“ 
funkciją ir 3 fazių „Carflo®“ technologiją.

NEPRIKLAUSOMA VIBRACIJOS FAZĖ 
Specialią vibracijos fazę galima naudoti atskirai, siekiant švelniai stimuliuoti krūtis, 
taip padedant skatinti pieno tekėjimą ir sumažinti diskomfortą. Be to, ją galima 
įjungti stimuliacijos, pieno išsiurbimo arba stazės prevencijos fazėse, siekiant 
papildomos pagalbos.

PATOGUS PIENO IŠSIURBIMAS SĖDINT ATLOŠUS 
NUGARĄ. Sukurtas naudoti sėdint su nugaros atrama (atlošimas iki 130°), todėl 
pieno išsiurbimo procesas tampa labiau atsipalaiduojantis.

ODOS NEPAŽEIDŽIANTIS SILIKONINIS KRŪTIES ĮDĖKLAS 
Įrengtas 24 mm minkštu silikoniniu įdėklu, kuris švelniai prisitaiko prie krūties, 
užtikrindamas patikimą ir patogų prigludimą.

„CARFLO®“ TECHNOLOGIJA:
Skirtingai nuo tradicinių dvifazių krūties siurblių, „Carflo®“ be standartinių stimuliacijos ir 
pieno išsiurbimo etapų įveda trečiąjį – stazės prevencijos drenažo etapą. Tai padeda:
•	 Skatinti nuoseklesnį pieno gamybos procesą.
•	 Apsaugokite nuo pieno latakų užsikimšimo ir mastito.
•	 Sumažina krūtų įtampą ir prisipildymą.
•	 Padėkite užtikrinti sklandesnį ir nepertraukiamą žindymo procesą.

„NIPFIT®“ FUNKCIJA:
Plokščių arba įdubusių spenelių korekcija.
Ši funkcija skirta padėti ištaisyti plokščias arba įdubusias speneles ir palengvinti 
pieno išsiskyrimą švelniai ir palaipsniui stimuliuojant:
•	 Tai padeda speneliui išsikišti į išorę.
•	 Tai palengvina kūdikio prisisiurbimą prie krūties.
•	 Tai padeda pradėti ir tęsti žindymą.

reikmenys, todėl motinos neturėtų jų dalytis su kitais.
•	 Nenaudokite krūtų siurblio nėštumo metu, nes pieno išsiurbimas gali sukelti persileidimą.
•	 Jei pienas neišsiurbiamas, nenusiurbkite ilgiau nei 5 minutes.
•	 Šis gaminys skirtas naudoti tik pagal naudojimo instrukcijoje nurodytus tikslus.
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KONTRAINDIKACIJOS

ĮSPĖJIMAI NAUDOJIMO METU

Nenaudokite „NipFit®️“ funkcijos, jei:
1.	 Ant spenelių ar areolės yra atvirų žaizdų, įtrūkimų, pažeidimų arba aktyvių infekcijų.
2.	 Jums neseniai buvo atlikta krūties operacija.
3.	 Jums diagnozuota spenelių įtraukimo būklė, kurią sukėlė liga ar trauma, o ne įgimta. Jei taip 

yra, pirmiausia pasikonsultuokite su gydytoju.
4.	 Jau po pirmojo naudojimo pajuntate stiprų skausmą. Nedelsdami nustokite naudoti.
5.	 Jūsų oda yra ypač jautri arba kenčiate nuo vietinių odos ligų, pavyzdžiui, egzemos ar 

psoriazės.
6.	 Jūs esate nėščia. Siurbimas gali sukelti gimdos susitraukimus.

•	 Visada pradėkite nuo žemiausio lygio – 1 lygio. Nedidinkite intensyvumo, kol spenelis 
palaipsniui neprisitaikys, net jei pojūtis yra malonus.

•	 Vienos sesijos metu „NipFit®“ funkciją naudokite ne ilgiau kaip 5–10 minučių iš eilės, ypač per 
pirmąsias kelias savaites.

•	 Per dieną atlikite ne daugiau kaip 2 koregavimo seansus. Per dažnas naudojimas gali sukelti 
spenelių sudirginimą, patinimą arba mikroįtrūkimus.

•	 Jei pajusite staigų skausmą, neįprastą paraudimą, ilgai neišnykstantį patinimą, pūsleles arba 
išskyras, kurios nėra pienas, nedelsdami nustokite naudoti šį produktą.

•	 Šis prietaisas nėra sertifikuotas medicinos prietaisas, skirtas klinikiniam gydymui, ir 
nepakeičia konsultacijos su akušere, gydytoju ar Tarptautinės tarybos sertifikuotu laktacijos 
konsultantu (IBCLC).

•	 Prieš pradedant naudoti bet kokį korekcinį prietaisą, būtina atlikti medicininę 3 laipsnio, 
stipriai prisitvirtinusio įdubusio spenelio apžiūrą.

•	 Ilgalaikis, intensyvus naudojimas gali sukelti spenelių areolės patinimą, dėl kurio kūdikiui 
laikinai gali būti sunkiau prisisiurbti. Tai gali turėti priešingą nei pageidaujamą poveikį.

SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
•	 Prieš įjungdami „NipFit®“ funkciją, įsitikinkite, kad silikoninis įdėklas yra tinkamo dydžio, 

įskaitant 24 mm flanšą arba 20/22 mm reduktorius. Per didelis įdėklas gali nekontroliuojamai 
sustiprinti siurbimą ant spenelių areolos.

•	 Prieš procedūrą užtepkite kelis lašus motinos pieno arba gryno lanolino kremo, kad oda 
taptų minkštesnė.

•	 NipFit® procedūros metu spenelis turi būti išdėstytas kaušelio centre. Netinkama padėtis gali 
sukelti asimetrišką siurbimą ir sudirginimą.

•	 Jei po 4–6 savaičių tinkamo vartojimo nepastebėsite jokio pagerėjimo, kreipkitės į sveikatos 
priežiūros specialistą.

ĮSPĖJIMAS
„NipFit®“ funkcija skirta naudoti tik po gimdymo. Nenaudokite nėštumo metu.
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NE. VARDAS MEDŽIAGA TEMPERATŪRINIS ATSPARUMAS KIEKIS

1 Silikoninis puodelis Silikonas -20–200 °C 1

2 Surinkimo padalinys PP -20–120 °C 1

3
Atbulinio srauto 

uždarymo vožtuvas
Silikonas -20–200 °C 1

4 Atbulinis vožtuvas Silikonas -20–200 °C 2

5 Pagrindinis blokas / / 1

6 Jungtis Tritanas -20–105 °C 1

7 Kepurė PP -20–120 °C 1

8 USB laidas / / 1

9 Sumažinimo jungtis 19 mm Silikonas -20–120 °C 1

10 Reduktorius 21 mm Silikonas -20–120 °C 1

PRODUKTO SUDEDAMOSIOS DALYS
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SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1.	 Paspauskite atbulinio srauto vožtuvą (3) ant surinkimo bloko (2) taip, kad abiejų pusių 
įpjovos sutaptų su abiejų surinkimo bloko pusių iškyšomis, ir prispaudkite jį, kad jis 
prigludtų (kaip parodyta A paveiksle).

2.	 Įmontuokite atbulinį vožtuvą (4) ant baliono, esančio žemiau surinkimo bloko, ir įstumkite 
jį iki galo, kad jis prigludėtų (kaip parodyta B paveiksle).

3.	 Suderinkite butelio (6) kaklelio vidinėje pusėje esantį iškyšulį su grioveliu po surinkimo 
bloku ir pasukite jį pagal laikrodžio rodyklę. Įrengus, maitinimo butelio ir surinkimo bloko 
centrinė linija sutampa (kaip parodyta C paveiksle).

4.	 Įspauskite surinkimo bloką ir butelio surinkimo bloką į pagrindinį bloką paveikslėlyje 
nurodyta kryptimi, kad jie būtų tinkamai įtaisyti (kaip parodyta D paveikslėlyje).

5.	 Suderinkite silikoninio indelio  su pagrindinio įrenginio  ir paspauskite žiedą silikoninio 
indelio centre, kad jis būtų tiksliai suderintas su surinkimo bloku (kaip parodyta E 
paveiksle).

PASTABA: Prieš pradėdami išsiurbti pieną, patikrinkite, ar susiję priedai yra teisingai ir tvirtai 
sumontuoti.
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ĮKROVIMO BŪDAS

Šiame produkte naudojama USB įkrovimo kabelio jungtis, 
kuri gali tiekti energiją įvairiais būdais.

1.	 Norėdami naudoti įrenginį, prijunkite jį prie kompiuterio 
USB prievado. 

2.	 Prijunkite prie komplekte esančio maitinimo adapterio (5 V, 2 A). 

3.	 Prijunkite prie išorinio akumuliatoriaus, kad galėtumėte 
naudotis įrenginiu (prašome naudoti kokybišką 
išorinį akumuliatorių, kad išvengtumėte šio produkto 
sugadinimo).

Prietaisas automatiškai nustato akumuliatoriaus įkrovos lygį.

•	 Pagrindinio įrenginio ekrane yra baterijos įkrovos simbolis, rodantis esamą įkrovos lygį. 
Jei įkrovos simbolis mirksi  įjungiant įrenginį arba jo naudojimo metu, tai reiškia, kad 
pagrindinį įrenginį reikia laiku įkrauti.

•	 Prijungus maitinimo šaltinį įkrovimui, akumuliatoriaus įkrovos simbolis mirksi , rodydamas, 
kad akumuliatorius įkraunamas. Kai akumuliatorius visiškai įkrautas, akumuliatoriaus įkrovos 
simbolis   nuolat šviečia.

PASTABA: prieš pradėdami įkrauti, išjunkite įrenginį ir tik tada prijunkite maitinimo adapterį.

SKYDELIO APRAŠYMAS

A1: Įjungimo/fazės perjungimo mygtukas: 
ilgai paspauskite, kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte maitinimą; trumpai paspauskite, kad 
perjungtumėte darbo fazę

A2: Intensyvumo mažinimo mygtukas

A3: Intensyvumo didinimo mygtukas

A2+A3: Stimuliacijos/ekstrakcijos/antistazės 
fazėje vienu metu paspauskite klavišus A2+A3, kad 
įjungtumėte papildomą vibracijos funkciją esant 
pradinei darbo fazei, o paspauskite juos dar kartą, 
kad išjungtumėte vibracijos funkciją.

B1: Stimuliacijos indikatorius

B2: Išgavimo rodiklis

B3: Stazės prevencijos indikatorius

B4: Vibracijos indikatorius

B5: Lygio ir laiko rodiklis (Pakeitus darbo 
režimą, pirmiausia rodomas darbo lygis, 
o po to – darbo laikas).

B1+B3: Įjungta „NipFit®“ funkcija
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

STIMULIACIJOS ETAPAS (1–5 LYGIS): Šiame etape siurblys sukuria palyginti greitą siurbimo 
ritmą, tačiau siurbimo galia yra nedidelė. Jis skirtas švelniai stimuliuoti krūties audinius ir skatinti 
pieno išsiskyrimą, imituojant pradinį, paviršutinišką kūdikio čiulpimo elgesį. Rekomenduojama 
naudoti šį etapą prieš pereinant prie kitų etapų.

PIENO IŠSIURBIMO ETAPAS (1–9 LYGIS): Šis etapas imituoja gilesnį ir lėtesnį kūdikio 
čiulpimo ritmą, kai jis aktyviai geria pieną. Palyginti su stimuliacijos etapu, čiulpimo jėga yra 
didesnė, o dažnis – mažesnis. Šis nustatymas skirtas padėti efektyviau išsiurbti pieną, kai 
prasideda pieno išsiskyrimo refleksas.

ANTISTAZINIO SIURBIAMOJO REŽIMO ETAPAS (1–9 LYGIŲ): Šiame etape taikomas 
pulsuojantis siurbimo režimas, skirtas kruopščiai pašalinti po pieno išsiurbimo krūtyje likusį pieną. 
Reguliarus naudojimas gali padėti išvengti pieno stazės, sumažinti pieno latakų užsikimšimo 
riziką ir palaikyti pieno tekėjimą

VIBRACIJOS FAZĖ (1–3 LYGIS): Krūtų siurblys per minutę atlieka 13 000 švelnių impulsų, kurie 
giliai stimuliuoja krūtį, padeda išvalyti pieno latakus ir palengvina pieno išsiurbimą.

„NIPFIT®“ FUNKCIJA: Norėdami įjungti spenelių koregavimo funkciją, spauskite režimo 
mygtuką, kol piktogramos (B1) ir (B3) pradės mirgėti. Funkcija turi 3 intensyvumo lygius.

PASTABA: Stimuliacijos ir ekstrahavimo režimais vibracija veikia fiksuotu, iš anksto nustatytu 
intensyvumu ir jos negalima reguliuoti. Vibracijos greitį galima padidinti arba sumažinti tik naudojant 
tik vibracijos režimą.

1.	 Prieš naudojimąsi prašome nusiplauti rankas, įsitikinti, kad 
krūtų siurblio dalys būtų kruopščiai išvalytos, ir teisingai 
surinkti krūtų siurblį pagal surinkimo instrukcijas. (Prieš 
pumpuojant pieną, galite šiltu rankšluosčiu prispausti ir 
stimuliuoti krūtis – tai palengvina pieno išsiurbimą.)

2.	 Įdėkite surinktą krūties siurblį į liemenėlę ir nustatykite 
tinkamą kampą, kad jis glaudžiai prigludėtų prie krūties (kaip 
parodyta 1 paveiksle).

3.	 Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite ir laikykite nuspaudę 
maitinimo / fazės perjungimo mygtuką (A1) – krūtų 
siurblys automatiškai pereis į stimuliacijos fazę (numatytoji 
stimuliacijos pakopa – 3). Po 2 minučių veikimo prietaisas 
automatiškai pereis į išsiurbimo fazę (numatytoji išsiurbimo 
pakopa – 5) (kaip parodyta 2 paveiksle).

4.	 Veikimo režimu trumpai paspauskite mygtuką (A1), kad 
cikliškai perjungtumėte veikimo fazę (kaip parodyta 3 
paveiksle).

5.	 Veikimo režimu trumpai paspauskite mygtukus (A2) ir (A3), 
kad nustatytumėte esamos fazės veikimo lygį (kaip parodyta 
4 paveiksle).
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

A.	 PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ
Prieš pirmą kartą naudodami krūties siurblį, išvalykite ir dezinfekuokite atitinkamas dalis, 
išskyrus pagrindinį įrenginį ir USB laidą, bei laikykitės toliau B ir C skyriuose pateiktų valymo ir 
dezinfekavimo instrukcijų.

B.	 PO KIEKVIENO NAUDOJIMO
Išvalykite visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, kurios liečiasi su krūtimi ir motinos pienu. 
Išardykite krūtų siurblio mazgą į atskiras dalis ir visus atskirus elementus, kurie liečiasi su krūtimi ir 
motinos pienu, nuplaukite vandeniu, kad pašalintumėte motinos pieno likučius.

C.	 KASDIENĖ DEZINFEKCIJA
•	 Kruopščiai nusiplaukite rankas.
•	 Atskirti visas dalis, kurios liečiasi su krūtimi ir motinos pienu.
•	 Į puodą įpilkite šalto vandens (vandens kiekis turi būti toks, kad visos dalys būtų 

panardintos).
•	 Kai vanduo užvirs, įmerkite detales į verdantį vandenį maždaug 5 minutėms, o tada 

atsargiai ištraukite jas iš vandens su spaustuku.
•	 Išsterilizuotas detales padėkite ant švaraus rankšluosčio.
•	 Laikykite juos sausoje aplinkoje. Kai jų nenaudojate, nelaikykite tamsioje ir drėgnoje 

vietoje.
•	 Dezinfekuojant priedai neturi liestis su puodo metaline siena (tarp detalių ir puodo galima 

įdėti švaraus marlės gabalėlį).
•	 Taip pat galima naudoti garinį sterilizatorių.

6.	 Veikimo režimu vienu metu paspauskite mygtukus (A2) ir (A3), 
kad dabartinėje darbo fazėje įjungtumėte „vibracijos fazę“, o 
paspauskite juos dar kartą, kad išjungtumėte vibracijos funkciją 
(kaip parodyta 4 paveiksle).

7.	 Atminties funkcija: prietaisas įsimena paskutinį naudotą 
stimuliacijos, ištraukimo, antistazės ir vibracijos fazių veikimo 
lygį, o tai patogu valdant vienu mygtuku.

8.	 Veikimo režimu, norėdami išjungti įrenginį, paspauskite ir 
laikykite nuspaudę mygtuką (A1).

9.	 Išsiurbus pieną, nuimkite buteliuką ir supilkite motinos pieną į 
tinkamą laikymo indą (kaip parodyta 5 paveiksle).

PASTABA: bet kuriuo proceso metu patikrinkite pieno kiekį, kad 
įsitikintumėte, jog jis neišsilies. Krūtų siurblys automatiškai nustoja veikti po 30 minučių veikimo 
stimuliacijos ir išsiurbimo etapuose. Krūtų siurblys automatiškai nustoja veikti po 5 minučių veikimo 
antistazės etape. 
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VALYMO ATSARGUMO PRIEMONĖS

•	 Prašome išardyti visus priedus, kurie liečiasi su krūtimi arba motinos pienu (išskyrus pagrindinį 
įrenginį).

•	 Po naudojimo nedelsiant nuvalykite detales, kad išvengtumėte pieno likučių susidarymo ir 
bakterijų dauginimosi.

•	 Išardydami ar surinkdami, būtinai kiekvieną priedą surinkite arba išardykite laikydamiesi 
surinkimo instrukcijų.

•	 Išardydami ir valydami įrenginį, būkite atsargūs su jo dalimis, kad jų neprarastumėte, nes tai 
gali sutrukdyti surinkimą arba įrenginio veikimą.

•	 „Stimulation“ silikonines detales, atbulinio srauto prevencijos silikonines detales ir kitus 
priedus galima įdėti į sterilizatorių dezinfekuoti (išskyrus pagrindinį įrenginį).

•	 Atsargumo priemonės dezinfekuojant vožtuvą: NEVIRINKITE ir ilgai nedezinfekuokite garu 
(ne ilgiau kaip 3 minutes).

•	 Indas pagamintas iš „Tritan“ medžiagos ir NĖRA tinkamas sterilizavimui karštu garu; vietoj to 
rekomenduojami šalto sterilizavimo metodai.

PRODUKTO SPECIFIKACIJA

Prekės pavadinimas: 1264 W „Materno Flow“

Įėjimo įtampa: 5V

Galingumas: 6W

Akumuliatoriaus įtampa: 3.7V

Garantija: 1 metai

Akumuliatoriaus talpa: 1300 mAh, 4,81 Wh

Kilmės vieta: Kinijos Liaudies Respublika

GARANTIJA – SĄLYGOS IR NUOSTATOS

Šiam gaminiui suteikiama 24 mėnesių garantija nuo gamybos defektų, skaičiuojama nuo 
pirkimo datos, patvirtintos kasos kvitu arba sąskaita-faktūra. Jei prekė įsigyta su sąskaita-faktūra, 
įstatyminė garantija sutrumpinama iki 12 mėnesių. 24 mėnesių garantija neapima žalos, 
atsiradusios dėl įprasto nusidėvėjimo, išorinių pažeidimų, priedų ar vartojimo reikmenų (pvz., 
baterijų, šepetėlių galvučių ar dalių, kurios nusidėvi). Baterijoms suteikiama 6 mėnesių garantija. 
Visas garantijos sąlygas galite rasti adresu www.nuvitababy.com/warranty
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Dziękujemy za zakup przenośnego elektrycznego laktatora Nuvita 1264W. Przed użyciem 
prosimy o uważne zapoznanie się z instrukcją obsługi i zachowanie jej na przyszłość.

POLSKI1264W

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

W TROSCE O BEZPIECZEŃSTWO I ZDROWIE PAŃSTWA ORAZ PAŃSTWA DZIECI 
WSZYSTKIE WYTYCZNE ZAWARTE W NINIEJSZYM PROJEKCIE DOTYCZĄ 
BEZPIECZEŃSTWA. PROSIMY O ICH ŚCISŁE PRZESTRZEGANIE.
OSTRZEŻENIE
1.	 Nie należy używać laktatora w wannie.
2.	 Proszę przechowywać ten produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt 

domowych.
3.	 Należy upewnić się, że laktator nie jest narażony na działanie wysokiej temperatury ani 

bezpośredniego światła słonecznego.
4.	 Jeśli produkt jest uszkodzony, w celu uniknięcia zagrożenia musi zostać wymieniony przez 

producenta lub innych specjalistów z działów serwisowych lub podobnych.
5.	 Wszystkie nieużywane części należy przechowywać poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec ich 

połknięciu przez dzieci lub innym niebezpiecznym wypadkom.
NIEBEZPIECZEŃSTWO
1.	 Zabrania się użytkowania lub ładowania urządzenia w pobliżu źródła ognia lub w otoczeniu, 

w którym temperatura przekracza 45°C.
2.	 Nie wolno zanurzać komputera głównego ani kabla USB do ładowania w płynach, takich jak 

woda, benzyna, napoje itp.
3.	 Zabrania się wrzucania urządzenia głównego do ognia lub podgrzewania go.
4.	 Nie należy pozwalać dzieciom bawić się torebką opakowania produktu, aby uniknąć ryzyka 

uduszenia.
OGŁOSZENIE
•	 Przed pierwszym użyciem należy naładować urządzenie.
•	 Podczas montażu należy pamiętać o zamontowaniu każdej części zgodnie z instrukcją montażu.
•	 Należy ustawić siłę ssania odpowiednio do budowy ciała i wykonać odciąganie pokarmu 

przy użyciu komfortowego ssania.
•	 Nie przechylaj butelki ani nie napełniaj jej zbyt mocno (nie przekraczaj maksymalnej linii na skali).
•	 Przed użyciem butelki należy zmierzyć temperaturę płynu w niej zawartego, aby zapobiec 

poparzeniu dziecka.
•	 W przypadku chęci korzystania z laktatora w okresie zmniejszonego wydzielania mleka 

należy to robić pod nadzorem lekarzy i pielęgniarek.
•	 Proszę nie karmić piersią zbyt długo, aby uniknąć urazów piersi.
•	 W razie jakichkolwiek problemów lub bólu należy skonsultować się ze specjalistą ds. 

karmienia piersią lub lekarzem.
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INFORMACJE

Laktator Nuvita 1264W Materno Flow został zaprojektowany z myślą o wsparciu matek 
karmiących piersią poprzez naśladowanie naturalnego rytmu ssania dziecka. Ten elektryczny 
laktator do noszenia na ciele został specjalnie skonstruowany, aby pomóc mamom w wydajnym 
i wygodnym odciąganiu mleka w dowolnym miejscu, zapewniając płynny i bezbolesny proces 
odciągania. Urządzenie oferuje 9 regulowanych poziomów intensywności, funkcję NipFit® oraz 
3-fazową technologię Carflo®.

NIEZALEŻNA FAZA 
WIBRACJI – Specjalną fazę wibracji można stosować niezależnie w celu delikatnej 
stymulacji piersi, co pomaga pobudzić przepływ mleka i złagodzić dyskomfort. 
Można ją również włączyć podczas fazy stymulacji, odciągania lub zapobiegania 
zastojom, aby zapewnić dodatkowe wsparcie.

WYGODNE ODCIĄGANIE MLEKA W POZYCJI PÓŁLEŻĄCEJ 
Urządzenie zostało zaprojektowane do użytku w pozycji siedzącej z podparciem 
pleców (pochylenie do 130°), co sprawia, że proces odciągania mleka jest bardziej 
relaksujący.

PRZYJAZNA DLA SKÓRY SILIKONOWA MISECZKA 
Wyposażony w miękki silikonowy miseczkę o średnicy 24 mm, która delikatnie 
dopasowuje się do piersi, zapewniając bezpieczne i wygodne noszenie.

TECHNOLOGIA CARFLO®:
W odróżnieniu od tradycyjnych laktatorów dwufazowych, Carflo® wprowadza trzecią 
fazę drenażu zapobiegającą zastojom, która uzupełnia standardowe etapy stymulacji i 
odciągania. Pomaga to:
•	 Wspomagaj bardziej stabilną produkcję mleka.
•	 Zapobiegaj zatykaniu się przewodów mlecznych i zapaleniu gruczołu 

sutkowego.
•	 Łagodzi napięcie piersi i obrzęk piersi.
•	 Pomóż zapewnić płynniejszy i niezakłócony przebieg karmienia piersią.

FUNKCJA NIPFIT®:
Korekcja płaskich lub wklęsłych sutków.
Ta funkcja została zaprojektowana, aby pomóc w korekcji płaskich lub wklęsłych 
brodawek sutkowych oraz wspomóc odciąganie mleka poprzez delikatną, 
stopniową stymulację:
•	 Pomaga to sutkowi wystawać na zewnątrz.
•	 Ułatwia to dziecku uchwycenie piersi.
•	 Pomaga w rozpoczęciu i kontynuowaniu karmienia piersią.

•	 Części laktatora, które mają bezpośredni kontakt z mlekiem matki, są artykułami higieny 
osobistej, dlatego matki nie powinny się nimi dzielić.

•	 Nie należy używać laktatora w czasie ciąży, ponieważ odciąganie pokarmu może prowadzić 
do poronienia.

•	 Nie należy kontynuować odciągania mleka dłużej niż 5 minut, jeśli mleko nie jest odciągane.
•	 Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do celów opisanych w instrukcji obsługi.
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PRZECIWWSKAZANIA

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

Nie należy korzystać z funkcji NipFit®️, jeśli:
1.	 Na sutku lub otoczce masz otwarte rany, pęknięcia, zmiany chorobowe lub aktywne infekcje.
2.	 Niedawno przeszła Pani operację piersi.
3.	 Zdiagnozowano u Ciebie wklęsłość brodawki sutkowej spowodowaną chorobą lub urazem, 

a nie wrodzoną. Jeśli tak jest, najpierw skonsultuj się z lekarzem.
4.	 Już po pierwszym zastosowaniu odczuwasz ostry ból. Należy natychmiast zaprzestać 

stosowania.
5.	 Masz szczególnie wrażliwą skórę lub cierpisz na miejscowe schorzenia dermatologiczne, 

takie jak egzema czy łuszczyca.
6.	 Jesteś w ciąży. Zabieg odsysania może wywołać skurcze.

•	 Zawsze zaczynaj od najniższego poziomu, czyli poziomu 1. Nie zwiększaj intensywności, 
dopóki sutek nie przyzwyczai się stopniowo, nawet jeśli odczucia są przyjemne.

•	 Nie należy przekraczać 5–10 minut ciągłego korzystania z funkcji NipFit® podczas jednej 
sesji, zwłaszcza w pierwszych kilku tygodniach.

•	 Nie należy wykonywać więcej niż 2 sesje korekcyjne dziennie. Nadmierne stosowanie może 
powodować podrażnienie, obrzęk lub mikrouszkodzenia brodawki sutkowej.

•	 Należy natychmiast zaprzestać stosowania, jeśli wystąpi ostry ból, nadmierne 
zaczerwienienie, utrzymujący się obrzęk, pęcherze lub wydzielina inna niż mleko.

•	 Urządzenie to nie jest certyfikowanym wyrobem medycznym przeznaczonym do 
terapii klinicznej i nie zastępuje konsultacji z położną, lekarzem ani certyfikowanym 
międzynarodowym konsultantem laktacyjnym (IBCLC).

•	 W przypadku brodawki sutkowej typu 3, silnie wciągniętej i przylegającej do skóry, przed 
zastosowaniem jakiegokolwiek urządzenia korygującego konieczna jest konsultacja lekarska.

•	 Długotrwałe karmienie z dużą intensywnością może powodować obrzęk otoczki sutkowej, 
co chwilowo utrudnia dziecku uchwycenie piersi. Może to przynieść skutek odwrotny do 
zamierzonego.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA:
•	 Przed uruchomieniem funkcji NipFit® należy upewnić się, że silikonowy kubek ma 

odpowiedni rozmiar, uwzględniając kołnierz o średnicy 24 mm lub reduktory 20/22 mm. 
Zbyt duży kubek może w niekontrolowany sposób wzmocnić siłę ssania na otoczce sutka.

•	 Przed zabiegiem nałóż kilka kropli mleka matki lub czystego kremu z lanoliną, aby 
zmiękczyć skórę w tym miejscu.

•	 Podczas sesji z urządzeniem NipFit® sutek powinien znajdować się pośrodku miseczki. 
Nieprawidłowe ułożenie może powodować nierównomierne ssanie i podrażnienia.

•	 Jeśli po 4–6 tygodniach prawidłowego stosowania nie zauważysz żadnej poprawy, 
skonsultuj się z lekarzem.

OSTRZEŻENIE
Funkcja NipFit® jest przeznaczona wyłącznie do stosowania w okresie 
poporodowym. Nie należy jej używać w czasie ciąży.
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NIE. IMIĘ I NAZWISKO MATERIAŁ REZYSTANCJA TEMPERATUROWA ILOŚĆ

1 Kubek silikonowy Silikon -20–200 °C 1

2 Zespół montażowy PP -20–120 °C 1

3 Zawór zwrotny Silikon -20–200 °C 1

4 Zawór zwrotny Silikon -20–200 °C 2

5 Jednostka główna / / 1

6 Złącze Tritan -20–105 °C 1

7 Czapka PP -20–120 °C 1

8 Kabel USB / / 1

9 Złączka redukcyjna 19 mm Silikon -20–120 °C 1

10 Reduktor 21 mm Silikon -20–120 °C 1

ELEMENTY PRODUKTU



177 178 179

INSTRUKCJA MONTAŻU

1.	 Należy wcisnąć zawór zwrotny (3) na zespół montażowy (2) tak, aby wycięcia po obu 
stronach pokrywały się z występami po obu stronach zespołu montażowego, a następnie 
docisnąć go, aby zapewnić szczelne dopasowanie (jak pokazano na rysunku A).

2.	 Zamontuj zawór zwrotny (4) na cylindrze poniżej zespołu montażowego i wsuń go do 
oporu, tak aby ściśle przylegał (jak pokazano na rysunku B).

3.	 Wyrównaj występ po wewnętrznej stronie szyjki butelki (6) z rowkiem znajdującym 
się poniżej zespołu montażowego, a następnie obróć go w prawo. Po zamontowaniu 
linia środkowa butelki do karmienia i zespołu montażowego powinny się pokrywać (jak 
pokazano na rysunku C).

4.	 Wciśnij zespół montażowy i zespół butelki do jednostki głównej w kierunku pokazanym na 
rysunku, aby upewnić się, że zostały prawidłowo zamontowane (jak pokazano na rysunku D).

5.	 Wyrównaj  na silikonowym kubku z na jednostce głównej, a następnie naciśnij 
pierścień znajdujący się w środku silikonowego kubka, aby upewnić się, że jest on 
dokładnie dopasowany do zespołu montażowego (jak pokazano na rysunku E).

UWAGA: Przed rozpoczęciem odciągania pokarmu należy sprawdzić, czy odpowiednie akcesoria 
są prawidłowo i szczelnie zamontowane.
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SPOSÓB ŁADOWANIA

W tym produkcie zastosowano złącze kabla ładującego 
USB, które umożliwia zasilanie na wiele sposobów.

1.	 Aby urządzenie działało, podłącz je do portu USB 
komputera. 

2.	 Podłącz dołączony zasilacz (5 V, 2 A). 

3.	 Aby korzystać z urządzenia, podłącz je do powerbanku 
(prosimy o używanie powerbanku dobrej jakości, aby 
uniknąć uszkodzenia tego produktu).

Urządzenie automatycznie rozpoznaje poziom 
naładowania baterii.

•	 Na wyświetlaczu urządzenia głównego znajduje się symbol baterii, który pokazuje aktualny 
poziom naładowania. Jeśli symbol ten miga  podczas uruchamiania lub użytkowania, 
oznacza to, że urządzenie główne należy wkrótce naładować.

•	 Po podłączeniu zasilacza w celu naładowania baterii symbol naładowania baterii   miga
, sygnalizując, że bateria jest ładowana. Gdy bateria jest w pełni naładowana, symbol 

naładowania baterii   świeci się światłem ciągłym.

UWAGA: Przed podłączeniem zasilacza w celu naładowania urządzenia należy je wyłączyć.

OPIS PANELU

A1: Przycisk zasilania/przełączania fazy: długie 
naciśnięcie służy do włączania i wyłączania 
zasilania, krótkie naciśnięcie – do przełączania fazy 
roboczej

A2: Przycisk zmniejszania intensywności

A3: Przycisk zwiększania intensywności

A2+A3: W fazie stymulacji/ekstrakcji/
przeciwdziałania zastojowi należy nacisnąć 
jednocześnie klawisze A2+A3, aby włączyć 
dodatkową funkcję wibracji w pierwotnej 
fazie pracy, a następnie nacisnąć je 
ponownie, aby wyłączyć tę funkcję.

B1: Wskaźnik stymulacji

B2: Wskaźnik wydobycia

B3: Wskaźnik przeciwzastajowy

B4: Wskaźnik drgań

B5: Wskaźnik poziomu i czasu (Po 
przełączeniu trybu pracy najpierw 
wyświetla się poziom pracy, a następnie 
czas pracy).

B1+B3: Funkcja NipFit® aktywowana
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

FAZA STYMULACJI (POZIOM 1–5): W tej fazie pompa generuje stosunkowo szybki 
rytm ssania przy niskiej sile ssania. Ma to na celu delikatną stymulację tkanki piersiowej 
i wspomaganie wypływu mleka poprzez naśladowanie początkowego, płytkiego ssania 
niemowlęcia. Zaleca się korzystanie z tej fazy przed przejściem do innych faz.

FAZA ODCIĄGANIA (POZIOM 1–9): Faza ta naśladuje głębszy i wolniejszy rytm ssania 
niemowlęcia podczas aktywnego picia mleka. Siła ssania jest większa, a częstotliwość mniejsza 
w porównaniu z fazą stymulacji. To ustawienie ma na celu skuteczniejsze odciąganie mleka po 
wystąpieniu odruchu wypływu mleka.

FAZA SSANIA ZAPOBIEGAJĄCA ZASTOJOWI MLEKA (POZIOM 1–9): Ta faza zapewnia 
pulsujący tryb ssania, którego celem jest dokładne usunięcie mleka pozostałego w piersi po 
odciąganiu. Regularne stosowanie może pomóc w zapobieganiu zastojowi mleka, zmniejszyć 
ryzyko zatkania przewodów mlecznych oraz utrzymać przepływ mleka

FAZA WIBRACJI (POZIOM 1–3): Laktator wykorzystuje 13 000 delikatnych impulsów na 
minutę, aby głęboko stymulować pierś, co pomaga udrożnić przewody mleczne i ułatwia 
odciąganie mleka.

FUNKCJA NIPFIT®: Aby włączyć funkcję korekcji sutków, należy naciskać przycisk trybu, aż 
ikony (B1) i (B3) zaczną migać. Funkcja posiada 3 poziomy intensywności.

UWAGA: W trybach stymulacji i ekstrakcji wibracje działają ze stałą, z góry ustawioną intensywnością 
i nie można ich regulować. Prędkość wibracji można zwiększać lub zmniejszać wyłącznie w trybie 
samych wibracji.

1.	 Przed użyciem należy umyć ręce, upewnić się, że wszystkie 
elementy laktatora są dokładnie wyczyszczone, a następnie 
prawidłowo go złożyć zgodnie z instrukcją montażu. (Przed 
odciąganiem pokarmu można przyłożyć ciepły ręcznik do 
piersi, aby je rozgrzać i pobudzić, co sprzyja odciąganiu 
pokarmu.)

2.	 Umieść zmontowaną pompę do odciągania mleka w 
biustonoszu i ustaw ją pod odpowiednim kątem, tak aby 
ściśle przylegała do piersi (jak pokazano na rysunku 1).

3.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania/przełącznika faz 
(A1), aby uruchomić urządzenie, a laktator automatycznie 
przejdzie do fazy stymulacji (domyślny poziom stymulacji 3). 
Po 2 minutach pracy urządzenie automatycznie przełączy 
się do fazy odciągania (domyślny poziom odciągania 5) (jak 
pokazano na rysunku 2).

4.	 W trybie pracy należy krótko nacisnąć przycisk (A1), aby 
cyklicznie przełączać fazę pracy (jak pokazano na rysunku 3).

5.	 W trybie pracy należy krótko nacisnąć przyciski (A2) i (A3), 
aby wyregulować poziom mocy bieżącej fazy (jak pokazano 
na rysunku 4).
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

A.	 PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Przed pierwszym użyciem laktatora należy wyczyścić i zdezynfekować odpowiednie elementy, z 
wyjątkiem jednostki głównej i kabla USB, oraz postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia i dezynfekcji zawartymi w sekcjach B i C poniżej.

B.	 PO KAŻDYM UŻYCIU
Należy wyczyścić wszystkie elementy z wyjątkiem jednostki głównej, które mają kontakt z 
piersią i mlekiem matki. Należy rozłożyć laktator na poszczególne części i przepłukać pod wodą 
wszystkie elementy, które mają kontakt z piersią i mlekiem matki, aby usunąć pozostałości mleka 
matki.

C.	 CODZIENNA DEZYNFEKCJA
•	 Dokładnie umyj ręce.
•	 Należy oddzielić wszystkie elementy, które mają kontakt z piersią i mlekiem matki.
•	 Wlej do garnka zimną wodę (ilość wody powinna być taka, aby całkowicie zanurzyć 

wszystkie części).
•	 Gdy woda się zagotuje, wrzuć elementy do wrzącej wody na około 5 minut, a następnie 

delikatnie wyjmij je z wody za pomocą szczypiec.
•	 Połóż wysterylizowane elementy na czystym ręczniku.
•	 Należy je przechowywać w suchym miejscu. Gdy nie są używane, nie należy 

przechowywać ich w ciemnym i wilgotnym miejscu.
•	 Podczas dezynfekcji akcesoria nie mogą stykać się z metalową ścianką garnka (między 

elementami a garnkiem można umieścić czystą gazę).
•	 Można również skorzystać ze sterylizatora parowego.

6.	 W trybie pracy naciśnij jednocześnie przyciski (A2) i (A3), 
aby włączyć funkcję „Faza wibracji” w bieżącej fazie pracy, a 
następnie naciśnij je ponownie, aby wyłączyć tę funkcję (jak 
pokazano na rysunku 4).

7.	 Funkcja pamięci: urządzenie zapamiętuje ostatnio stosowany 
poziom intensywności w fazach stymulacji, ekstrakcji, 
przeciwdziałania zastojowi i wibracji, co ułatwia obsługę za 
pomocą jednego przycisku.

8.	 W trybie pracy naciśnij i przytrzymaj przycisk (A1), aby 
wyłączyć urządzenie.

9.	 Po odciągnięciu mleka należy zdjąć butelkę i przelać mleko 
matki do odpowiedniego pojemnika do przechowywania (jak 
pokazano na rysunku 5).

UWAGA: W dowolnym momencie procesu należy sprawdzić ilość mleka, aby upewnić się, że 
nie wycieknie ono z urządzenia. Laktator automatycznie wyłącza się po 30 minutach pracy w 
fazach stymulacji i odciągania. Laktator automatycznie wyłącza się po 5 minutach pracy w fazie 
zapobiegania zastojom. 
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA

•	 Proszę zdemontować wszystkie elementy wyposażenia, które mają kontakt z piersią lub 
mlekiem matki. (z wyjątkiem urządzenia głównego)

•	 Po użyciu należy natychmiast umyć elementy, aby zapobiec gromadzeniu się resztek mleka i 
rozwojowi bakterii.

•	 Podczas demontażu lub montażu należy pamiętać o montażu/demontażu każdego 
elementu wyposażenia zgodnie z instrukcją montażu.

•	 Podczas demontażu i czyszczenia należy uważać na poszczególne części, aby ich nie zgubić, 
co mogłoby uniemożliwić ponowny montaż lub działanie urządzenia.

•	 Silikonowy element stymulujący, silikonowy element zapobiegający cofaniu się płynów oraz 
inne akcesoria można umieścić w sterylizatorze w celu dezynfekcji (z wyjątkiem urządzenia 
głównego).

•	 Środki ostrożności dotyczące dezynfekcji zaworów: NIE NALEŻY dezynfekować zaworów 
przez długi czas metodą gotowania ani parowania (nie dłużej niż 3 minuty).

•	 Pojemnik jest wykonany z tworzywa Tritan i NIE nadaje się do sterylizacji gorącą parą; zamiast 
tego zaleca się stosowanie metod sterylizacji na zimno.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Nazwa produktu: 1264 W Materno Flow

Napięcie wejściowe: 5V

Moc znamionowa: 6W

Napięcie akumulatora: 3.7V

Gwarancja: 1 rok

Pojemność akumulatora: 1300 mAh, 4,81 Wh

Miejsce pochodzenia: ChRL

GWARANCJA – WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesięczna gwarancja na wady produkcyjne, licząc od daty 
zakupu potwierdzonej paragonem lub fakturą. W przypadku zakupu na podstawie faktury 
okres gwarancji ustawowej skraca się do 12 miesięcy. 24-miesięczna gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń wynikających z normalnego zużycia, uszkodzeń kosmetycznych, akcesoriów 
ani materiałów eksploatacyjnych (np. akumulatorów, głowic szczotkujących lub części 
podlegających zużyciu). Na akumulatory udzielana jest 6-miesięczna gwarancja. Pełne warunki 
gwarancji są dostępne na stronie www.nuvitababy.com/warranty
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Хвала вам што сте купили преносиву електричну пумпу за дојење Nuvita 1264W. Молимо 
вас да пажљиво прочитате упутство пре употребе и сачувате га за будућу употребу.

СРПСКИ1264W

ВАЖНЕ БЕЗБЕДНОСНЕ УПУТСТВА

ЗА БЕЗБЕДНОСТ И ЗДРАВЉЕ ВАС И ВАШЕ ДЕЦЕ, САВ САДРЖАЈ ОВОГ ПРОЈЕКТА 
ОДНОСИ СЕ НА БЕЗБЕДНОСТ. МОЛИМО ВАС ДА ИХ ПОШТУЈЕТЕ.
УПОЗОРЕЊЕ
1.	 Не користите пумпу за дојење у купатилу.
2.	 Молимо вас да овај производ држите ван домашаја деце или кућних љубимаца.
3.	 Побрините се да пумпа за дојење не буде изложена високим температурама или 

директној сунчевој светлости.
4.	 Ако је производ оштећен, ради избегавања опасности, мора га заменити произвођач 

или други стручњаци у одржавању или сличним одељењима.
5.	 Чувајте све неискоришћене делове ван домашаја деце како бисте спречили да их деца 

прогутају или доживе друге опасне незгоде.
ОПАСНОСТ
1.	 Забрањено је користити или пунити у близини извора ватре или у окружењу где 

температура прелази 45 °C.
2.	 Забрањено је утапати хост рачунар и USB кабл за пуњење у течност, као што су вода, 

бензин, пића и слично.
3.	 Забрањено је бацати главни уређај у ватру или га загревати.
4.	 Не дозволите деци да се играју кесом за паковање производа како бисте избегли 

опасност од гушења.
ОБАВЕШТЕЊЕ
•	 Молимо напуните пре прве употребе.
•	 Приликом склапања, молимо вас да сваки део склопите у складу са упутствима за 

склапање.
•	 Подесите јачину усисавања у складу са својом телесном грађом и завршите 

изражавање млека удобним усисавањем.
•	 Не нагињите флашу и не препуњавајте је (не прелазите максималну линију на скали).
•	 Пре употребе измерите температуру течности у боци за храњење како бисте спречили 

опекотине бебе.
•	 Молимо вас да користите издојаваче млека под вођством лекара и медицинских 

сестара када желите да их користите у фази смањене лактације.
•	 Молим вас, не претерајте са дојењем како бисте избегли повреду дојке.
•	 Молимо вас да се обратите свом специјалисти за дојење или лекару ако имате било 

какав проблем или бол.
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ИНФОРМАЦИЈЕ

Nuvita 1264W Materno Flow је дизајниран да подржи мајке које доје имитирајући природни 
ритам дојења бебе. Овај носни електрични изражавач млека је посебно осмишљен 
да помогне мајкама да ефикасно и удобно изражавају млеко у покрету, обезбеђујући 
непрекидно и безболно искуство изражавања. Има 9 подесивих нивоа интензитета, NipFit® 
функционалност и Carflo® технологију у три фазе.

НЕЗАВИСНА ФАЗА 
ВИБРАЦИЈЕ  Посебна фаза вибрације може се користити самостално за 
нежно стимулисање дојки, помажући у стимулацији тока млека и ублажавању 
нелагодности. Такође се може активирати током фаза стимулације, извлачења 
или противстазе ради додатне подршке.

УДОБНО ИЗДОЈАВАЊЕ У ЛЕЖЕЋЕМ 
ПОЛОЖАЈУ. Дизајниран за употребу док седите уз ослонац за леђа (нагиб до 
130°), што процес издојавања чини опуштајућим.

СКИН-ФРЕНДЛИ СИЛИКОНСКА ЧАША ЗА ГРУДИ 
Опремљена меком силиконском чашицом пречника 24 мм која се нежно 
прилагођава грудима за сигурно и удобно пристајање.

CARFLO® ТЕХНОЛОГИЈА:
За разлику од традиционалних двофазних пумпи за дојење, Carflo® уводи трећу 
фазу дренаже против стазе поред стандардних фаза стимулације и експресије. Ово 
помаже да:
•	 Промовишите стабилнију понуду млека.
•	 Спречите запушене млечне канале и маститис.
•	 Ублажите напетост и надувеност дојки.
•	 Подржите глатки и непрекидан ток дојења.

NIPFIT® ФУНКЦИЈА:
Корекција равних или увучених брадавица.
Ова функција је дизајнирана да помогне у исправљању равних или увучених 
брадавица и подржи издвајање млека кроз нежну, постепену стимулацију:
•	 Помаже да брадавица испупи напоље.
•	 То олакшава беби да се прикачи на дојку.
•	 Подржава започињање и настављање дојења.

•	 Делови дојкењаче који долазе у директан контакт са мајчиним млеком су личне ствари 
за личну негу, и мајке их не би требало да деле.

•	 Не користите пумпу за издојавање током трудноће, јер издојавање може довести до побачаја.
•	 Не настављајте да пумпате млеко дуже од пет минута ако се млеко не извлачи.
•	 Овај производ је намењен само у сврхе описане у упутству за употребу.
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КОНТРАИНДИКАЦИЈЕ

УПОЗОРЕЊА ТОКОМ УПОТРЕБЕ

Не користите NipFit®️ функцију ако:
1.	 Имате отворене ране, пукотине, лезије или активне инфекције на брадавици или ареоли.
2.	 Недавно сте имали операцију дојке.
3.	 Имате дијагностиковано стање увртања брадавица изазвано болешћу или траумом, а 

не конгенитално. У том случају, прво се консултујте са својим лекаром.
4.	 Од прве примене осећате оштар бол. Одмах прекините употребу.
5.	 Имате посебно осетљиву кожу или патите од локалних дерматолошких стања, као што 

су екцем или псоријаза.
6.	 Ви сте трудница. Аспирација може да изазове контракције.

•	 Увек почињите на најнижем нивоу, ниво 1. Не повећавајте интензитет док се брадавица 
постепено не прилагоди, чак и ако је осећај пријатан.

•	 Не прелазите 5–10 минута непрекидне употребе NipFit® функције по сеанси, посебно у 
првих неколико недеља.

•	 Не изводите више од две корекционе сесије дневно. Прекомерна употреба може 
изазвати иритацију, оток или микропукотине на брадавици.

•	 Одмах прекините употребу ако осетите оштар бол, ненормално црвенило, упорни оток, 
пликове или исцедак течности осим млека.

•	 Овај уређај није сертификовани медицински уређај за клиничку терапију и не замењује 
консултацију са бабицом, лекаром или међународно сертификованим консултантом за 
лактацију (IBCLC).

•	 Трећи степен, јако прирасли инвертирани брадавица захтева медицинску процену пре 
коришћења било ког уређаја за корекцију.

•	 Продужена употреба високог интензитета може изазвати оток ареоле, што привремено 
отежава беби да се прикачи. Ово може имати супротан ефекат од жељеног.

УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНУ УПОТРЕБУ:
•	 Уверите се да је силиконска чаша одговарајуће величине, укључујући фланцу од 24 

мм или редукторе 20/22 мм, пре активирања NipFit® функције. Превелика чаша може 
неконтролисано појачати усисавање на ареоли.

•	 Пре сесије нанесите неколико капи мајчиног млека или чисту ланолинску крему да 
омекшате подручје.

•	 Током NipFit® сесије, брадавица треба да буде центрирана у чашици. Неправилан 
положај може изазвати асиметрично усисавање и иритацију.

•	 Ако не приметите никакво побољшање након 4–6 недеља правилног коришћења, 
консултујте здравственог радника.

УПОЗОРЕЊЕ
NipFit® функција је намењена само за употребу након порођаја. Не користите 
током трудноће.
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НЕ. ИМЕ МАТЕРИЈАЛ ПРИВРЕМЕНИ ОТПОР КОЛИЧИНА

1 Силиконска чаша силикон -20~200ºC 1

2 Склопна јединица ПП -20~120ºC 1

3 Противтековни вентил силикон -20~200ºC 1

4 Неповратни вентил силикон -20~200ºC 2

5 Главна јединица / / 1

6 Конектор Тритан -20~105ºC 1

7 Кап ПП -20~120ºC 1

8 USB кабл / / 1

9 Редуктор 19 мм силикон -20~120ºC 1

10 Редуктор 21 мм силикон -20~120ºC 1

САСТОЈЦИ ПРОИЗВОДА
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УПУТСТВА ЗА МОНТАЖУ

1.	 Притисните антиповратни вентил (3) на склопну јединицу (2) тако да се ушице са 
обе стране поклопе са избочинама са обе стране склопне јединице и притисните га 
равно да би се обезбедило чврсто пристајање (као што је приказано на слици A).

2.	 Уградите непропусни вентил (4) на цилиндар испод склопне јединице и поставите га 
до краја како би чврсто пристајао (као што је приказано на слици B).

3.	 Усагласите избочину на унутрашњој страни врата боце (6) са жлебом испод склопне 
јединице и ротирајте је у смеру казаљке на сату. Након инсталације, средња линија 
боце за храњење и склопне јединице поклапа се (као што је приказано на слици C).

4.	 Притисните склоп јединицу и склоп боце у главну јединицу у правцу приказаном на 
слици како бисте осигурали да су правилно постављени (као што је приказано на 
слици D).

5.	 Усагласите ознаку на  силиконској чашици са ознаком на главној јединици 
и притисните прстен у центру силиконске чашице како бисте осигурали чврсту 
прилагођеност са склопљеном јединицом (као што је приказано на слици E).

НАПОМЕНА: Пре изражавања млека, проверите да ли су прикључене додатне 
компоненте правилно и чврсто причвршћене.
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МЕТОД ПУЊЕЊА

Овај производ користи USB кабл за пуњење, који може 
да обезбеди напајање на више начина.

1.	 Повежите на УСБ порт рачунара ради коришћења. 

2.	 Прикључите на укључени адаптер за напајање (5V2A). 

3.	 Повежите се на батеријски блок за коришћење 
(молимо вас да користите квалитетан батеријски 
блок како не бисте оштетили овај производ).

Машина аутоматски препознаје ниво батерије.

•	 На екрану главног уређаја приказан је симбол 
пуњења батерије који показује тренутно стање 
напуњености. Ако симбол пуњења трепери  током покретања или коришћења, то 
указује да главни уређај треба благовремено напунити.

•	 Након повезивања напајања за пуњење, симбол пуњења батерије трепери , што 
указује да се батерија пуни. Када је батерија у потпуности напуњена, симбол пуњења 
батерије  је стално упаљен.

НАПОМЕНА: Искључите уређај из напајања, а затим прикључите адаптер за пуњење.

ОПИС ПАНЕЛА

A1: Дугме за укључивање/пребацивање 
фазе: дуго притискање за укључивање 
и искључивање, кратко притискање за 
пребацивање радне фазе

A2: Дугме за смањење интензитета

A3: Дугме за повећање интензитета

A2+A3: У фази стимулације/екстракције/анти-
стазе притисните тастере A2 и A3 истовремено 
да бисте додали додатну функцију вибрације у 
оригиналну радну фазу, а поново их притисните 
да бисте отказали функцију вибрације.

B1: Индикатор стимулације

B2: Индикатор екстракције

B3: Индикатор анти-стазе

B4: Индикатор вибрације

B5: Индикатор нивоа и времена 
(Када се пребаци радна фаза, прво се 
приказује радни ниво, а затим радно 
време).

B1+B3: Функција NipFit® активирана
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УПУТСТВА ЗА РАД

ФАЗА СТИМУЛАЦИЈЕ (НИВО 1–5): У овој фази пумпа генерише релативно брз ритам 
усисавања са ниском снагом усисавања. Она је дизајнирана да нежно стимулише ткиво 
дојке и подстакне избацивање млека имитирајући почетно плитко понашање усисавања 
бебе. Препоручује се коришћење ове фазе пре преласка на друге фазе.

ФАЗА ИЗВЛАЧЕЊА (НИВО 1–9): Ова фаза имитира дубљи и спорији ритам усисавања 
бебе када активно пије млеко. Сила усисавања је већа, а учесталост спорија у поређењу са 
фазом стимулације. Ова поставка је намењена да помогне у ефикаснијем извлачењу млека 
након што је рефлекс излива млека започео.

ФАЗА АНТИ-СТАЗИСНЕ УСИСНЕ (НИВО 1–9): Ова фаза обезбеђује пулсирајући образац 
усисавања који има за циљ темељно уклањање преосталог млека из дојке након издојења. 
Редовна употреба може помоћи у спречавању стазе млека, смањењу ризика од запушених 
канала и одржавању протока млека.

ФАЗА ВИБРАЦИЈЕ (НИВО 1–3): Дојна пумпа користи 13.000 нежних импулса у минути за 
дубинску стимулацију дојке, помажући у прочишћавању млечних канала и олакшавајући 
издвајање млека.

NIPFIT® ФУНКЦИЈА: Да бисте активирали функцију корекције брадавица, притисните дугме 
за режим док иконе (B1) и (B3) не почну да трепере. Функција има 3 нивоа интензитета.

НАПОМЕНА: Током режима стимулације и екстракције вибрација ради на фиксној, унапред 
подешеној јачини и не може се подешавати. Брзину вибрације можете повећати или 
смањити само у режиму само вибрације.

1.	 Молимо вас да оперете руке пре употребе, уверите се 
да су компоненте пумпе за дојење темељно очишћене 
и правилно инсталирајте пумпу за дојење у складу са 
упутствима за монтажу. (Пре изражавања млека можете 
користити топли пешкир да притиснете и стимулишете 
груди, што је боље за изражавање млека.)

2.	 Ставите састављени уређај за издојавање у грудњак и 
подесите га у одговарајући угао како би чврсто пристајао 
уз дојку (као што је приказано на слици 1).

3.	 Притисните и држите дугме за укључивање/пребацивање 
фазе (A1) да бисте покренули уређај, и пумпа за груди ће 
аутоматски ући у фазу стимулације (подразумјети ниво 
стимулације 3). Након 2 минута рада, уређај ће аутоматски 
прећи у фазу извлачења (подразумјети ниво извлачења 5) 
(као што је приказано на слици 2).

4.	 У радном стању кратко притисните дугме (A1) да бисте 
циклично пребацили радну фазу (као што је приказано на 
слици 3).

5.	 У радном стању кратко притисните дугмад (A2) и (A3) 
да бисте подесили радни ниво тренутне фазе (као што је 
приказано на слици 4).
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ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

A.	 ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
Пре прве употребе пумпе за дојење, очистите и дезинфикујте све релевантне компоненте 
осим главног уређаја и USB кабла, и пратите упутства за чишћење и дезинфекцију у 
одељцима B и C у наставку.

B.	 НАКОН СВАКЕ УПОТРЕБЕ
Очистите све делове осим главне јединице која долази у контакт са грудима и мајчиним 
млеком. Раставите склоп пумпе за дојење на одвојиве делове и исперите све одвојиве 
делове који долазе у контакт са грудима и мајчиним млеком у води како бисте уклонили 
остатке мајчиног млека.

C.	 ДНЕВНА ДЕЗИНФЕКЦИЈА
•	 Оперите руке темељно.
•	 Одвојите све делове који долазе у контакт са грудима и мајчиним млеком.
•	 Сипајте хладну воду у лонац (количина воде је довољна да урони све делове).
•	 Након што вода прокључа, ставите делове у кључајућу воду на око 5 минута, а затим 

их нежно извадите из воде штипалицом.
•	 Ставите стерилисане делове на површину чисте пешкире.
•	 Чувајте их у сувом окружењу. Када нису у употреби, не чувајте их на мрачном и 

влажном месту.
•	 Током дезинфекције, додаци не смеју да додирују метални зид лонца (чиста газа може 

бити постављена између делова и лонца).
•	 Такође је могуће користити парни стерилизатор.

6.	 У радној ситуацији истовремено притисните дугмад (A2) 
и (A3) да бисте додали "Фазу вибрације" у тренутну радну 
фазу, а поново их притисните да бисте отказали функцију 
вибрације (као што је приказано на слици 4).

7.	 Функција меморије: може да запамти последњи коришћени 
ниво рада у фазама стимулације, екстракције, спречавања 
стазе и вибрације, што олакшава рад једним дугметом.

8.	 У радној ситуацији притисните и држите дугме (A1) да 
искључите машину.

9.	 Након издојавања млека, уклоните боцу и сипајте мајчино 
млеко у одговарајућу посуду за чување (као што је 
приказано на слици 5).

НАПОМЕНА: Проверите количину млека у било ком тренутку током процеса како бисте 
спречили преливање. Пумпа за дојење аутоматски престаје да ради након 30 минута рада 
у фазама стимулације и екстракције. Пумпа за дојење аутоматски престаје да ради након 
5 минута у фази против стазе. 
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МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ ПРИ ЧИШЋЕЊУ

•	 Молимо раставите све прибор који долази у контакт са грудима или мајчиним млеком 
(осим главног уређаја).

•	 Након употребе, молимо вас да одмах очистите делове како бисте избегли остатке 
млека и раст бактерија.

•	 При растављању или склапању, молимо вас да сваки додатак раставите/склопите у 
складу са упутствима за монтажу.

•	 При растављању и чишћењу, молимо вас да пазите на његове делове како их не бисте 
изгубили, јер то може довести до неправилног склапања или неисправног рада машине.

•	 Силикон Stimulation, силикон против повратног тока и други додаци могу се ставити у 
стерилизатор ради дезинфекције (осим главног уређаја).

•	 Мере предострожности при дезинфекцији вентила: НЕ кувати и НЕ стерилисати паром 
дуго (не више од 3 минута).

•	 Контејнер је направљен од Tritan материјала и није погодан за врућу парену 
стерилизацију; уместо тога се препоручују хладни методи стерилизације.

СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРОИЗВОДА

Назив производа: 1264W Матерно Флоу

Улазни напон: 5V

Моћ оцењивања: 6W

Напон батерије: 3.7V

Гаранција: једна година

Капацитет батерије: 1300 мАч 4,81 Вх

Место порекла: НР Кина

ГАРАНЦИЈА - УСЛОВИ И ОДРЕДБЕ

Овај производ је покривен 24-месечном гаранцијом на фабричке недостатке, која почиње 
да тече од датума куповине, потврђеног рачуном или фактуром. Уколико је купљен уз 
фактуру, законска гаранција се скраћује на 12 месеци. 24-месечна гаранција не покрива 
оштећења настала услед нормалног хабања и трошења, козметичка оштећења, као и 
додатну опрему или потрошни материјал (нпр. батерије, главице четкица или делови 
подложни хабању). Батерије су покривене шестомесечном гаранцијом. Цео текст услова и 
одредби гаранције доступан је на www.nuvitababy.com/warranty
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გმადლობთ Nuvita 1264W-ის ტარებადი ელექტრო მკერდის ასაწოვი პომპის შეძენისთვის. 
გთხოვთ, გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხოთ ინსტრუქცია და შეინახოთ მომავალი 
საჭიროებისთვის.

ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ1264W

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲗᲥᲕᲔᲜᲘ ᲓᲐ ᲗᲥᲕᲔᲜᲘ ᲨᲕᲘᲚᲔᲑᲘᲡ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲯᲐᲜᲛᲠᲗᲔᲚᲝᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ, ᲐᲛ ᲞᲠᲝᲔᲥᲢᲘᲡ 
ᲧᲕᲔᲚᲐ ᲨᲘᲜᲐᲐᲠᲡᲘ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲐᲡ ᲔᲮᲔᲑᲐ. ᲒᲗᲮᲝᲕᲗ, ᲐᲣᲪᲘᲚᲔᲑᲚᲐᲓ ᲓᲐᲘᲪᲐᲕᲘᲗ ᲘᲡᲘᲜᲘ.
ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
1.	 არ გამოიყენოთ რძის საწველი აბაზანაში.
2.	 გთხოვთ, შეინახეთ ეს პროდუქტი ბავშვებისა და შინაური ცხოველებისთვის მიუწვდომელ 

ადგილას.
3.	 დარწმუნდით, რომ რძის ასაწოვი არ არის მაღალი ტემპერატურის ან პირდაპირი მზის 

სხივების ზემოქმედების ქვეშ.
4.	 პროდუქტის დაზიანების შემთხვევაში, საფრთხის თავიდან ასაცილებლად, ის უნდა 

შეცვალოს მწარმოებელმა ან ტექნიკური მომსახურების ან მსგავსი დეპარტამენტების სხვა 
პროფესიონალებმა.

5.	 ყველა გამოუყენებელი ნაწილი შეინახეთ ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას, რათა 
თავიდან აიცილოთ მათი მიერ გადაყლაპვა ან სხვა სახიფათო შემთხვევები.

ᲡᲐᲨᲘᲨᲠᲝᲔᲑᲐ
1.	 დაუშვებელია გამოყენება ან დამუხტვა ცეცხლის წყაროსთან ახლოს ან გარემოში, სადაც 

ტემპერატურა 45°C-ს აღემატება.
2.	 კრძალულია ჰოსტ-კომპიუტერისა და USB დამტენი კაბელის თხევად გარემოში, 

როგორიცაა წყალი, ბენზინი, სასმელები და ა.შ., მოთავსება.
3.	 აკრძალულია მთავარი მოწყობილობის ცეცხლში ჩაყრა ან მისი გაცხელება.
4.	 ხიდაჯის საფრთხის თავიდან ასაცილებლად, ბავშვებს არ მისცეთ პროდუქტის შეფუთვის 

პარკით თამაშის უფლება.
ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ
•	 გთხოვთ, პირველ გამოყენებამდე დატენოთ.
•	 აწყობისას, გთხოვთ, დარწმუნდით, რომ თითოეულ ნაწილს აწყობთ აწყობის ინსტრუქციის 

შესაბამისად.
•	 დაარეგულირეთ წოვის ინტენსივობა თქვენი სხეულის მახასიათებლების მიხედვით და 

მოწველის პროცესი დაასრულეთ კომფორტული წოვის მეშვეობით.
•	 არ დახაროთ ან გადაავსოთ ბოთლი (არ გადააჭარბოთ მაქსიმალური ნიშნულის ხაზს).
•	 გთხოვთ, გამოყენებამდე საწოვარაში არსებული სითხის ტემპერატურა გაზომოთ, რათა 

თავიდან აიცილოთ ბავშვის დაწვა.
•	 გთხოვთ, რძის გამოყოფის შემცირების პერიოდში, რძის საწველი გამოიყენოთ ექიმებისა 

და ექთნების მეთვალყურეობის ქვეშ.
•	 გთხოვთ, თავი აარიდეთ ძუძუს დაზიანებას და ზედმეტად ხშირად არ გამოკვებოთ.
•	 ნებისმიერი პრობლემის ან ტკივილის შემთხვევაში, გთხოვთ, კონსულტაცია გაიაროთ 

ძუძუთი კვების სპეციალისტთან ან ექიმთან.
•	 დედის რძესთან პირდაპირ კონტაქტში მყოფი რძის ამომწოვი ტუმბოს ნაწილები პირადი 

მოხმარების ნივთებია და დედებმა ისინი არ უნდა გაიზიარონ.
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ᲘᲜᲤᲝᲠᲛᲐᲪᲘᲐ

Nuvita 1264W Materno Flow შექმნილია მეძუძურე დედების დასახმარებლად, ბავშვის ბუნებრივი 
წოვის რიტმის იმიტაციის გზით. ეს ტარებადი ელექტრო რძის საწველი სპეციალურად არის 
შექმნილი, რათა დაეხმაროს დედებს რძის ეფექტურად და კომფორტულად გამოწველაში 
მოძრაობაში, რაც უზრუნველყოფს უწყვეტ და უმტკივნეულო გამოწველის გამოცდილებას. 
მას აქვს ინტენსივობის 9 რეგულირებადი დონე, NipFit® ფუნქციონალი და 3-ფაზიანი Carflo® 
ტექნოლოგია.

ᲓᲐᲛᲝᲣᲙᲘᲓᲔᲑᲔᲚᲘ ᲕᲘᲑᲠᲐᲪᲘᲣᲚᲘ ᲤᲐᲖᲐ 
. ვიბრაციული ფაზა, რომელიც სპეციალურად ამისთვისაა განკუთვნილი, შეიძლება 
გამოყენებულ იქნას დამოუკიდებლად მკერდის ნაზად მასაჟისთვის, რათა 
დაეხმაროს რძის ნაკადის სტიმულირებასა და დისკომფორტის შემსუბუქებაში. ის 
ასევე შეიძლება გააქტიურდეს სტიმულაციის, რძის გამოწველის ან ანტისთაზისის 
ფაზების დროს დამატებითი მხარდაჭერისთვის.

ᲙᲝᲛᲤᲝᲠᲢᲣᲚᲘ ᲠᲫᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲬᲕᲔᲚᲐ ᲬᲐᲛᲝᲬᲝᲚᲘᲚ 
ᲛᲓᲒᲝᲛᲐᲠᲔᲝᲑᲐᲨᲘ. განკუთვნილია საზურგის მხარდაჭერის მქონე სავარძელში 
სხდომისას (უკან გადახრის კუთხე 130°-მდე), რაც გამოწველის პროცესს უფრო 
მარტივსა და კომფორტულს ხდის.

ᲙᲐᲜᲘᲡᲗᲕᲘᲡ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝ ᲡᲘᲚᲘᲙᲝᲜᲘᲡ ᲛᲙᲔᲠᲓᲘᲡ ᲤᲘᲐᲚᲘ 
აღჭურვილია 24 მმ-იანი რბილი სილიკონის თასით, რომელიც მკერდს ნაზად 
ერგება მჭიდრო და კომფორტული მორგებისთვის.

CARFLO®-Ს ᲢᲔᲥᲜᲝᲚᲝᲒᲘᲐ:
ტრადიციული ორფაზიანი რძის ამომწოვი აპარატებისგან განსხვავებით, Carflo® 
სტანდარტულ სტიმულაციისა და გამოწველის ეტაპებთან ერთად გთავაზობთ სტაზის 
საწინააღმდეგო დრენაჟის მესამე ფაზას. ეს ხელს უწყობს:
•	 წაახალისეთ რძის უფრო სტაბილური მიწოდება.
•	 თავიდან აიცილეთ სარძევე არხების დახშობა და მასტიტი.
•	 შეამსუბუქეთ ძუძუს დაჭიმულობა და შეშუპება.
•	 მხარი დაუჭირეთ ძუძუთი კვების უფრო მარტივ და უწყვეტ პროცესს.

NIPFIT®-ᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲐ:
ბრტყელი ან შექცეული მკერდის თავების კორექცია.
ეს ფუნქცია შექმნილია ბრტყელი ან შეტრიალებული მკერდის თავების 
გასასწორებლად და რძის გამოყოფის ხელშესაწყობად ნაზი, პროგრესული 
სტიმულაციის მეშვეობით:
•	 ის მკერდის თავის გარეთ გამოწევაში ეხმარება.
•	 ის აადვილებს ბავშვის სწორად მიწოწილას ძუძუზე.
•	 ის ხელს უწყობს ძუძუთი კვების დაწყებასა და გაგრძელებას.

•	 არ გამოიყენოთ რძის გამწველი აპარატი ორსულობის დროს, რადგან რძის გამოწველამ 
შეიძლება გამოიწვიოს მუცლის მოშლა.

•	 თუ რძე არ გამოიყოფა, მკერდის წველას 5 წუთზე მეტხანს ნუ გააგრძელებთ.
•	 ეს პროდუქტი განკუთვნილია მხოლოდ ინსტრუქციულ სახელმძღვანელოში აღწერილი 

მიზნებისთვის.
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ᲙᲝᲜᲢᲠᲐᲘᲜᲓᲘᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲓᲠᲝᲡ

არ გამოიყენოთ NipFit®️ ფუნქცია, თუ:
1.	 თქვენს მკერდის თავს ან არეოლას აქვს ღია წყლულები, ბზარები, დაზიანებები ან 

აქტიური ინფექცია.
2.	 თქვენ ახლახან გაიკეთეთ ოპერაცია მკერდზე.
3.	 თქვენ აღენიშნებათ ფიზიკური მდგომარეობა — ძუძუს თავის ინვერსია, რომელიც 

გამოწვეულია დაავადებით ან ტრავმით და არა თანდაყოლილია. ასეთ შემთხვევაში, 
პირველ რიგში, გაიარეთ კონსულტაცია ექიმთან.

4.	 პირველივე გამოყენებისას მწვავე ტკივილს გრძნობთ. დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ 
გამოყენება.

5.	 თქვენ გაქვთ განსაკუთრებით მგრძნობიარე კანი ან გაწუხებთ ადგილობრივი 
დერმატოლოგიური დაავადებები, როგორიცაა ეგზემა ან ფსორიაზი.

6.	 თქვენ ორსულად ხართ. ასპირაციამ შეიძლება შეკუმშვებები გამოიწვიოს.

•	 ყოველთვის დაიწყეთ ყველაზე დაბალი დონიდან, დონე 1. არ გაზარდოთ ინტენსივობა, 
სანამ მკერდის თავი თანდათან არ შეეჩვევა, მაშინაც კი, თუ შეგრძნება კომფორტულია.

•	 ერთ სეანსზე არ გადააჭარბოთ NipFit® ფუნქციის უწყვეტად გამოყენების 5-10 წუთს, 
განსაკუთრებით პირველი რამდენიმე კვირის განმავლობაში.

•	 დღეში 2-ზე მეტი კორექციის სეანსი არ ჩაატაროთ. ჭარბმა გამოყენებამ შეიძლება 
გამოიწვიოს მკერდის თავის გაღიზიანება, შეშუპება ან მიკროდარტყმები.

•	 დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ გამოყენება, თუ იგრძნობთ მწვავე ტკივილს, უჩვეულო 
სიწითლეს, მუდმივ შეშუპებას, ბუშტუკებს ან რძის გარდა სხვა სითხის გამოყოფას.

•	 ეს მოწყობილობა არ არის სერტიფიცირებული სამედიცინო პროდუქტი კლინიკური 
თერაპიისთვის და არ ცვლის მშობიადეობის დამხმარე სპეციალისტთან, ექიმთან ან 
საერთაშორისო საბჭოს მიერ სერტიფიცირებულ ლაქტაციის კონსულტანტთან (IBCLC) 
კონსულტაციას.

•	 მე-3 ხარისხის, ძლიერად ჩამჯდარ ინვერტირებულ მკერდის თავს ნებისმიერი 
გამასწორებელი მოწყობილობის გამოყენებამდე სჭირდება სამედიცინო შეფასება.

•	 ხანგრძლივმა, მაღალი ინტენსივობის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს არეოლას 
შეშუპება, რაც დროებით გაართულებს ბავშვის მიწოებას. ამან შეიძლება სასურველის 
საპირისპირო ეფექტი მოახდინოს.

ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ:
•	 NipFit® ფუნქციის გააქტიურებამდე დარწმუნდით, რომ სილიკონის თასი სწორი ზომისაა, 

24 მმ-იანი ფლანეცით ან 20/22 მმ-იანი გადამყვანებით. ზედმეტად დიდი თასმა შეიძლება 
უკონტროლოდ გააძლიეროს წოვა არეოლაზე.

•	 პროცედურის წინ, არეალის დასარბილებლად დაიტანეთ მკერდის რძის რამდენიმე წვეთი 
ან სუფთა ლანოლინის კრემი.

•	 NipFit®-ის სესიის დროს, მკერდის თავი უნდა იყოს კოპის ცენტრში. არასწორმა პოზიციამ 
შეიძლება გამოიწვიოს ასიმეტრიული შეწოვა და გაღიზიანება.

•	 თუ 4-6 კვირის სწორი გამოყენების შემდეგ გაუმჯობესებას ვერ აღნიშნავთ, მიმართეთ 
ჯანდაცვის პროფესიონალს.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
NipFit®-ის ფუნქცია განკუთვნილია მხოლოდ მშობიარობის შემდგომი 
გამოყენებისთვის. არ გამოიყენოთ ორსულობის დროს.
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ᲐᲠᲐ ᲡᲐᲮᲔᲚᲘ ᲛᲐᲡᲐᲚᲐ ᲓᲠᲝᲔᲑᲘᲗᲘ 
ᲬᲘᲜᲐᲐᲦᲛᲓᲔᲒᲝᲑᲐ ᲠᲐᲝᲓᲔᲜᲝᲑᲐ

1 სილიკონის ჭიქა სილიკონი -20~200ºC 1

2 საწყობი ერთეული პპ -20~120ºC 1

3 უკუწნევის საწინააღმდეგო ონკანი სილიკონი -20~200ºC 1

4 უკუდაბრუნების სარქველი სილიკონი -20~200ºC 2

5 მთავარი ერთეული / / 1

6 დამაკავშირებელი ტრიტანი -20~105ºC 1

7 კაპი პპ -20~120ºC 1

8 USB კაბელი / / 1

9 დამწევი 19მმ სილიკონი -20~120ºC 1

10 დამწევი 21მმ სილიკონი -20~120ºC 1

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲙᲝᲛᲞᲝᲜᲔᲜᲢᲔᲑᲘ
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ᲡᲐᲬᲧᲝᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

1.	 დააჭირეთ უკუსწორი ნაკადის საწინააღმდეგო სარქველს (3) აწყობის ერთეულზე (2) ისე, 
რომ ორივე მხარეს არსებული ღარები დაემთხვას აწყობის ერთეულის ორივე მხარეს 
არსებულ გამოწეულ ნაწილებს, და დააჭირეთ ჰორიზონტალურად მჭიდროდ მორგების 
უზრუნველსაყოფად (როგორც ნაჩვენებია სურათ A-ზე).

2.	 დააყენეთ უკუსარქველი (4) კოლონის აწყობის ბლოკის ქვეშ და ჩასვით ბოლომდე, რათა 
მჭიდროდ მოერგოს (როგორც ნაჩვენებია სურათ B-ზე).

3.	 შეუსაბამეთ ბოთლის (6) ყელის შიდა მხარეს არსებული გამოწევა აწყობილი ბლოკის 
ქვეშ არსებულ ღარეს და დაატრიალეთ ის საათის ისრის მიმართულებით. მონტაჟის 
შემდეგ, საჭმლის ბოთლის და აწყობილი ბლოკის ცენტრალური ხაზები დამთხვეულია 
(როგორც ნაჩვენებია სურათ C-ზე).

4.	 დააჭირეთ აწყობის ბლოკსა და ბოთლის აწყობას ძირითად ბლოკში ფიგურაში 
ნაჩვენები მიმართულებით, რათა დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ არის 
დამონტაჟებული (როგორც ნაჩვენებია სურათ D-ზე).

5.	 შეუსაბამეთ სილიკონის ფიალაზე  არსებული  მთავარ ბლოკზე  არსებულ  და 
დააჭირეთ სილიკონის ფიალის ცენტრში არსებულ რგოლს, რათა დარწმუნდეთ, რომ ის 
მჭიდროდ ერგება აწყობილ ბლოკს (როგორც ნაჩვენებია სურათ E-ზე).

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: რძის ამომწოვი მოწყობილობის გამოყენებამდე, გთხოვთ, 
შეამოწმოთ, დაკავშირებული აქსესუარები სწორად და მჭიდროდ არის თუ არა 
აწყობილი.
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ᲓᲐᲢᲔᲜᲕᲘᲡ ᲛᲔᲗᲝᲓᲘ

ეს პროდუქტი იყენებს USB დამტენი კაბელის 
ინტერფეისს, რომელიც ელექტროენერგიით მომარაგებას 
რამდენიმე გზით უზრუნველყოფს.
1.	 გამოყენებისთვის შეაერთეთ კომპიუტერის USB 

პორტთან. 
2.	 დააკავშირეთ თანდართულ კვების ადაპტერს (5V2A). 
3.	 გამოყენებისთვის შეაერთეთ პაუერ ბანკს (ამ 

პროდუქტის დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, 
გთხოვთ, გამოიყენოთ ხარისხიანი პაუერ ბანკი).

მანქანა ავტომატურად აცნობს ელემენტის დონეს.
•	 მთავარი მოწყობილობის ეკრანზე გამოსახულია 

ელემენტის სიმბოლო მიმდინარე დამუხტვის დონის საჩვენებლად. თუ ჩართვისას ან 
გამოყენების დროს ელემენტის სიმბოლო ციმციმებს , ეს მიუთითებს, რომ მთავარი 
მოწყობილობა დროულად უნდა დაიტენგოს.

•	 მას შემდეგ, რაც ჩართავთ დამტენს, ელემენტის დატენვის ნიშანი   ციმციმებს , რაც 
მიუთითებს, რომ ელემენტი ტენდება. როდესაც ელემენტი სრულად დაიტენება, ელემენტის 
დატენვის ნიშანი   მუდმივად ანთია.

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: გთხოვთ, გამორთოთ მოწყობილობა და შემდეგ შეაერთოთ კვების 
ადაპტერი დასატენად.

ᲞᲐᲜᲔᲚᲘᲡ ᲐᲦᲬᲔᲠᲐ

A1: ჩართვა/გამორთვის და ფაზის გადართვის 
ღილაკი: ხანგრძლივი დაჭერა ჩართვისა და 
გამორთვისთვის, ხოლო მოკლე დაჭერა სამუშაო 
ფაზის გადასართავად.
A2: ინტენსივობის შემცირების ღილაკი
A3: ინტენსივობის გაზრდის ღილაკი
A2+A3: სტიმულაციის/გამოწევის/ანტი-სტაზის 
ფაზაში, ერთდროულად დააჭირეთ A2+A3 
ღილაკებს, რომ დაამატოთ დამატებითი 
ვიბრაციის ფუნქცია ძირითად სამუშაო ფაზაში, და 
კვლავ დააჭირეთ მის გამოსართავად.

B1: სტიმულაციის ინდიკატორი
B2: ამოღების ინდიკატორი
B3: ანტისტაზური ინდიკატორი
B4: ვიბრაციის ინდიკატორი
B5: დონისა და დროის ინდიკატორი 
(სამუშაო ფაზის გადართვისას, 
პირველად ეჩვენება სამუშაო დონე, 
შემდეგ კი — სამუშაო დრო).
B1+B3: NipFit®-ის ფუნქცია 
გააქტიურებულია
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ᲡᲐᲔᲥᲡᲞᲚᲣᲐᲢᲐᲪᲘᲝ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲡᲢᲘᲛᲣᲚᲐᲪᲘᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (ᲓᲝᲜᲔ 1~5): ამ ფაზაში პომპა ქმნის შედარებით სწრაფი შეწოვის 
რიტმს დაბალი შეწოვის ძალით. ის შექმნილია მკერდის ქსოვილის ნაზად სტიმულირებისა და 
რძის გამოტყორცნის ხელშეწყობისთვის, ბავშვის თავდაპირველ ზედაპირულ წოვის ქცევის 
იმიტაციით. რეკომენდებულია ამ ფაზის გამოყენება სხვა ფაზებზე გადასვლამდე.

ᲒᲐᲛᲝᲬᲕᲔᲚᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (1~9 ᲓᲝᲜᲔ): ეს ფაზა ბაძავს ბავშვის რძის აქტიურად წოვის უფრო ღრმა 
და ნელი რიტმის მიბაძვას. წოვის ძალა და სიხშირე სტიმულაციის ფაზასთან შედარებით 
უფრო მაღალი და ნელია. ეს რეჟიმი მიზნად ისახავს რძის უფრო ეფექტურად გამოწველას, მას 
შემდეგ, რაც რძის გამოტყორცნის რეფლექსი დაიწყება.

ᲐᲜᲢᲘ-ᲡᲢᲐᲖᲣᲠᲘ ᲨᲔᲬᲝᲕᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (ᲓᲝᲜᲔ 1~9): ეს ფაზა უზრუნველყოფს პულსირებად შეწოვის 
რეჟიმს, რომელიც მიზნად ისახავს რძის ნარჩენების საფუძვლიანად მოცილებას მკერდიდან 
გამოწველის შემდეგ. რეგულარულ გამოყენებას შეუძლია ხელი შეუწყოს რძის სტაზის 
პრევენციას, შეამციროს სადინარების დახშობის რისკი და შეინარჩუნოს რძის ნაკადი.

ᲕᲘᲑᲠᲐᲪᲘᲣᲚᲘ ᲤᲐᲖᲐ (ᲓᲝᲜᲔ 1~3): ძუძუს ტუმბო წუთში 13,000 რბილ იმპულსს იყენებს ძუძუს 
ღრმა სტიმულაციისთვის, რაც ხელს უწყობს რძის სადინარების გათავისუფლებას და რძის 
გამოყოფის პროცესის გამარტივებას.

NIPFIT®-ᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲐ: მკერდის თავის კორექციის ფუნქციის გასააქტიურებლად, დააჭირეთ 
რეჟიმის ღილაკს, სანამ (B1) და (B3) ხატულები არ დაიწყებს მოციმციმეს. ფუნქციას აქვს 
ინტენსივობის 3 დონე.

შენიშვნა: სტიმულაციისა და ექსტრაქციის რეჟიმებში ვიბრაცია მუშაობს წინასწარ 
დაფიქსირებული ინტენსივობით და მისი რეგულირება შეუძლებელია. 
ვიბრაციის სიჩქარის გაზრდა ან შემცირება მხოლოდ "მხოლოდ ვიბრაციის" 
რეჟიმშია შესაძლებელი.

1.	 გთხოვთ, გამოყენებამდე დაიბანოთ ხელები, დარწმუნდით, 
რომ რძის გამწოვი ტუმბოს კომპონენტები საფუძვლიანად 
არის გაწმენდილი და სწორად დააყენეთ ტუმბო აწყობის 
ინსტრუქციის შესაბამისად. (რძის გამოწველამდე, 
შეგიძლიათ გამოიყენოთ თბილი პირსახოცი მკერდის 
შესათბობად და სტიმულირებისთვის, რაც რძის გამოწველას 
გააუმჯობესებს.)

2.	 შეიყვანეთ აწყობილი რძის საწველი აპარატი სარძევე 
ჯიბეში და დაარეგულირეთ ისეთი კუთხით, რომ მჭიდროდ 
მიუდგეს მკერდს (როგორც ნაჩვენებია 1-ელ სურათზე).

3.	 დააჭირეთ და გააჩერეთ ჩართვა/გამორთვის ღილაკს (A1) 
მოწყობილობის ჩასართავად, რის შემდეგაც ძუძუს ასაწოვი 
ავტომატურად გადავა სტიმულაციის ფაზაში (ნაგულისხმევი 
სტიმულაციის დონე 3). 2 წუთის მუშაობის შემდეგ, პროდუქტი 
ავტომატურად გადავა გამოწოვის ფაზაში (ნაგულისხმევი 
გამოწოვის დონე 5) (როგორც ნაჩვენებია მე-2 სურათზე).

4.	 სამუშაო რეჟიმში, მოკლევად დააჭირეთ (A1) ღილაკს 
სამუშაო ფაზის ციკლურად გადართვისთვის (როგორც 
ნაჩვენებია მე-3 სურათზე).

5.	 სამუშაო რეჟიმში, მიმდინარე ფაზის სამუშაო დონის 
მოსარგებად (როგორც ნაჩვენებია მე-4 სურათზე), 
ხანმოკლედ დააჭირეთ (A2) და (A3) ღილაკებს.

6.	 მუშაობის რეჟიმში, მიმდინარე სამუშაო ფაზაში "ვიბრაციის 
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ᲒᲐᲬᲛᲔᲜᲓᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲐ

A.	 ᲞᲘᲠᲕᲔᲚ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐᲛᲓᲔ
მკერდის ასაწოვი პირველად გამოყენებამდე, გაწმინდეთ და დეზინფიცირეთ შესაბამისი 
კომპონენტები, ძირითადი ბლოკისა და USB კაბელის გარდა, და დაიცავით ქვემოთ, B და C 
ნაწილებში მოცემული გაწმენდისა და დეზინფექციის ინსტრუქციები.

B.	 ᲗᲘᲗᲝᲔᲣᲚᲘ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲨᲔᲛᲓᲔᲒ
გაასუფთავეთ ყველა ნაწილი, გარდა ძუძუსა და რძესთან კონტაქტში მყოფი ძირითადი 
ბლოკისა. დაშალეთ რძის გამოსაწოვი აპარატის კონსტრუქცია განცალკევებად ნაწილებად 
და გარეცხეთ წყლით ყველა ის ნაწილი, რომელიც კონტაქტშია ძუძუსა და რძესთან, რათა 
მოაშოროთ რძის ნარჩენები.

C.	 ᲧᲝᲕᲔᲚᲓᲦᲘᲣᲠᲘ ᲓᲔᲖᲘᲜᲤᲔᲥᲪᲘᲐ
•	 ხელები კარგად დაიბანეთ.
•	 განაცალკევეთ ყველა ნაწილი, რომელიც მკერდსა და ძუძუთი რძესთან მოდის 

კონტაქტში.
•	 ქვაბში ჩაასხით ცივი წყალი (წყლის რაოდენობა უნდა იყოს საკმარისი, რომ ყველა 

ნაწილი ჩაიძიროს).
•	 წყლის ადუღების შემდეგ, ნაწილები ჩაუშვით მდუღარე წყალში დაახლოებით 5 წუთით, 

შემდეგ კი ფრთხილად ამოიღეთ წყლიდან კლիպით.
•	 დაალაგეთ სტერილიზებული ნაწილები სუფთა პირსახოცის ზედაპირზე.
•	 შეინახეთ მშრალ გარემოში. როდესაც არ იყენებთ, არ შეინახოთ ბნელ და ნოტიო 

ადგილას.
•	 დეზინფექციის დროს აქსესუარები არ უნდა შეეხოს ქოთნის ლითონის კედელს 

(ნაწილებსა და ქოთანს შორის შეგიძლიათ მოათავსოთ სუფთა მარლი).
•	 ასევე შესაძლებელია ორთქლის სტერილიზატორის გამოყენება.

ფაზის" დასამატებლად ერთდროულად დააჭირეთ (A2) და 
(A3) ღილაკებს, ხოლო ვიბრაციის ფუნქციის გასაუქმებლად 
დააჭირეთ მას კვლავ (როგორც ნაჩვენებია მე-4 სურათზე).

7.	 მეხსიერების ფუნქცია: მას შეუძლია დაიმახსოვროს ბოლო 
გამოყენებული სტიმულაციის, ექსტრაქციის, ანტი-სტაზის და 
ვიბრაციის ფაზების სამუშაო დონე, რაც მოსახერხებელია 
ერთი ღილაკით მართვისთვის.

8.	 მუშაობის რეჟიმში, დააჭირეთ და გააჩერეთ (A1) ღილაკს 
მანქანის გამორთვაზე.

9.	 ძუძუთი რძის გამოწველის შემდეგ, მოხსენით ბოთლი 
და ჩაასხით რძე შესანახად განკუთვნილ შესაფერის 
კონტეინერში (როგორც ნაჩვენებია მე-5 სურათზე).

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: პროცესის ნებისმიერ ეტაპზე შეამოწმეთ 
რძის რაოდენობა, რათა დარწმუნდეთ, რომ არ გადმოივლება. რძის საცლი 
ავტომატურად წყვეტს მუშაობას სტიმულაციისა და გამოწველის ფაზებში 
30 წუთის მუშაობის შემდეგ. რძის საცლი ავტომატურად წყვეტს მუშაობას 
ანტისთაზის ფაზაში 5 წუთის შემდეგ. 
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ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲡ ᲖᲝᲛᲔᲑᲘ ᲓᲐᲡᲣᲤᲗᲐᲕᲔᲑᲘᲡᲐᲡ

•	 გთხოვთ, დაშალოთ ყველა აქსესუარი, რომელიც მკერდთან ან ძუძუთი რძესთან შედის 
კონტაქტში (მთავარი მოწყობილობის გარდა).

•	 გამოყენების შემდეგ, რძის ნარჩენებისა და ბაქტერიების ზრდის თავიდან ასაცილებლად, 
გთხოვთ, დაუყოვნებლივ გაწმინდოთ ნაწილები.

•	 დაშლის ან აწყობისას, გთხოვთ, დარწმუნდით, რომ თითოეულ აქსესუარს აწყობთ/აშლით 
აწყობის ინსტრუქციის შესაბამისად.

•	 დაშლისა და გაწმენდისას, გთხოვთ, ფრთხილად იყავით ნაწილებთან, რათა არ დაკარგოთ 
ისინი, რამაც შეიძლება გამოიწვიოს აწყობის ან მოწყობილობის მუშაობის გაუმართაობა.

•	 სტიმულაციის სილიკონი, უკუწნევის საწინააღმდეგო სილიკონი და სხვა აქსესუარები 
(მთავარი მოწყობილობის გარდა) შეგიძლიათ მოათავსოთ სტერილაიზერში 
დეზინფექციისთვის.

•	 ფრთხილება სარქველის დეზინფექციისას: არადუღოთ და ორთქლზე ხანგრძლივი დროით 
ᲐᲠ დამუშავოთ (არაუმეტეს 3 წუთისა).

•	 კონტეინერი დამზადებულია Tritan-ის მასალისგან და არ არის განკუთვნილი ცხელი 
ორთქლით სტერილიზაციისთვის; ნაცვლად ამისა, რეკომენდებულია სტერილიზაციის ცივი 
მეთოდები.

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘᲙᲐᲪᲘᲐ

პროდუქტის დასახელება: 1264W მატერნო ფლოუ

შემავალი ძაბვა: 5V

რეიტინგის ძალა: 6W

ელემენტის ძაბვა: 3.7V

გარანტია: 1 წელი

ელემენტის ტევადობა: 1300 მჰა 4.81 ვტ·ს

წარმოშობის ადგილი: პრკ

ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲐ - ᲬᲔᲡᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲞᲘᲠᲝᲑᲔᲑᲘ

ამ პროდუქტს აქვს 24-თვიანი გარანტია საწარმოო დეფექტებზე, რომელიც ვრცელდება 
შეძენის თარიღიდან, შესაბამისი ქვითრის ან ინვოისის საფუძველზე. ინვოისით შეძენის 
შემთხვევაში, კანონით გათვალისწინებული გარანტიის ვადა შემცირდება 12 თვემდე. 
24-თვიანი გარანტია არ ვრცელდება ჩვეულებრივი ცვეთით გამოწვეულ დაზიანებაზე, 
კოსმეტიკურ დაზიანებაზე, აქსესუარებსა და მოხმარებად ნაწილებზე (მაგ., ელემენტები, 
ჯაგრისის თავაკები ან ცვეთადი ნაწილები). ელემენტებზე ვრცელდება 6-თვიანი გარანტია. 
გარანტიის სრული პირობები ხელმისაწვდომია ვებგვერდზე: www.nuvitababy.com/warranty
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Tack för att du har köpt den bärbara elektriska bröstpumpen Nuvita 1264W. Läs 
bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda produkten och spara den för framtida bruk.

SVENSKA1264W

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

FÖR DIN OCH DINA BARNS SÄKERHET OCH HÄLSA HANDLAR ALLT INNEHÅLL I DETTA 
PROJEKT OM SÄKERHET. SE TILL ATT FÖLJA ANVISNINGARNA.
VARNING
1.	 Använd inte bröstpumpen i badkaret.
2.	 Förvara denna produkt utom räckhåll för barn och husdjur.
3.	 Se till att bröstpumpen inte utsätts för höga temperaturer eller direkt solljus.
4.	 Om produkten är skadad måste den, för att undvika fara, bytas ut av tillverkaren eller annan 

behörig personal vid underhållsavdelningar eller liknande avdelningar.
5.	 Förvara alla oanvända delar utom räckhåll för barn för att undvika att de sväljs av barn eller 

att andra farliga olyckor inträffar.
FARA
1.	 Det är förbjudet att använda eller ladda produkten i närheten av en värmekälla eller i en 

miljö där temperaturen överstiger 45 °C.
2.	 Det är förbjudet att utsätta värddatorn och USB-laddningskabeln för vätska, såsom vatten, 

bensin, drycker osv.
3.	 Det är förbjudet att kasta huvudenheten i elden eller utsätta den för värme.
4.	 Låt inte barn leka med produktens förpackningspåse för att undvika kvävningsrisk.
MEDDELANDE
•	 Ladda den innan du använder den för första gången.
•	 Se till att montera varje del enligt monteringsanvisningarna.
•	 Ställ in sugkraften efter din kroppsbyggnad och genomför bröstpumpningen med ett 

behagligt sug.
•	 Luta inte flaskan och fyll den inte för mycket (överskrid inte den högsta markeringen på 

skalan).
•	 Mät gärna temperaturen på vätskan i nappflaskan innan du använder den, för att förhindra 

att barnet bränner sig.
•	 Använd bröstpumpen under övervakning av läkare och sjuksköterskor när du vill använda 

den under den period då mjölkproduktionen är lägre.
•	 Undvik att amma för mycket för att förebygga skador på brösten.
•	 Vänd dig till din amningsrådgivare eller läkare om du upplever några problem eller smärta.
•	 De delar av bröstpumpen som kommer i direkt kontakt med bröstmjölken är personliga 

hygienartiklar, och mammor bör inte dela dem med andra.
•	 Använd inte bröstpump under graviditeten, eftersom det kan leda till missfall.
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INFORMATION

Nuvita 1264W Materno Flow är utformad för att underlätta för ammande mammor genom 
att efterlikna barnets naturliga amningsrytm. Denna bärbara elektriska bröstpump är särskilt 
utvecklad för att hjälpa mammor att pumpa ut bröstmjölk effektivt och bekvämt när de är 
på språng, vilket garanterar en smidig och smärtfri pumpupplevelse. Den har 9 justerbara 
intensitetsnivåer, NipFit®-funktion och 3-fas Carflo®-teknik.

FRISTÅENDE VIBRATIONSFAS 
Den särskilda vibrationsfasen kan användas fristående för att försiktigt stimulera 
brösten, vilket bidrar till att stimulera mjölkflödet och lindra obehag. Den kan även 
aktiveras under stimulerings-, utpumpnings- eller antistasefaserna för ytterligare 
stöd.

BEKVÄM PUMPNING I LUTAD 
POSITION Utformad för användning i sittande ställning med ryggstöd (lutning upp 
till 130°), vilket gör pumpningen mer avslappnande.

HUDVÄNLIG BRÖSTKOPP I SILIKON 
Utrustad med en 24 mm mjuk silikonkupa som anpassar sig varsamt efter bröstet för 
en säker och bekväm passform.

CARFLO®-TEKNIK:
Till skillnad från traditionella tvåfasiga bröstpumpar inför Carflo® en tredje 
dräneringsfas som motverkar stillastående vätska, utöver de vanliga stimulerings- och 
utpumpningsfaserna. Detta bidrar till att:
•	 Främja en mer jämn mjölkproduktion.
•	 Förhindra tilltäppta mjölkgångar och mastit.
•	 Lindra spänningar och svullnad i brösten.
•	 Hjälp till att göra amningsperioden smidigare och utan avbrott.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrigering av platta eller inåtvända bröstvårtor.
Denna funktion är utformad för att hjälpa till att korrigera platta eller inåtvända 
bröstvårtor och underlätta mjölkuttag genom mild, gradvis stimulering:
•	 Det gör att bröstvårtan sticker ut.
•	 Det underlättar för barnet att få ett bra grepp om bröstet.
•	 Det främjar både inledningen och fortsättningen av amningen.

•	 Fortsätt inte att pumpa mjölk i mer än 5 minuter om ingen mjölk sugs ut.
•	 Denna produkt får endast användas för de ändamål som beskrivs i bruksanvisningen.
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KONTRAINDIKATIONER

VARNINGAR VID ANVÄNDNING

Använd inte NipFit®️-funktionen om:
1.	 Du har öppna sår, sprickor, skador eller aktiva infektioner på bröstvårtan eller vårtgården.
2.	 Du har nyligen genomgått en bröstoperation.
3.	 Du har fått diagnosen inåtvänd bröstvårta som orsakats av sjukdom eller trauma, inte 

medfödd. Om så är fallet bör du först rådfråga din läkare.
4.	 Du känner en skarp smärta redan vid första appliceringen. Avbryt användningen 

omedelbart.
5.	 Du har särskilt känslig hud eller lider av lokala hudåkommor, såsom eksem eller psoriasis.
6.	 Du är gravid. Sugning kan framkalla sammandragningar.

•	 Börja alltid på den lägsta nivån, nivå 1. Öka inte intensiteten förrän bröstvårtan gradvis har 
vant sig, även om känslan är behaglig.

•	 Använd inte NipFit®-funktionen i mer än 5–10 minuter i sträck per session, särskilt under de 
första veckorna.

•	 Utför inte fler än två korrigeringssessioner per dag. Överdriven användning kan orsaka 
irritation, svullnad eller mikroskador på bröstvårtan.

•	 Avbryt användningen omedelbart om du upplever skarp smärta, onormal rodnad, ihållande 
svullnad, blåsor eller utsöndring av annan vätska än mjölk.

•	 Denna produkt är inte en certifierad medicinteknisk produkt avsedd för klinisk behandling 
och ersätter inte rådgivning från en barnmorska, läkare eller en internationellt certifierad 
amningsrådgivare (IBCLC).

•	 En inåtvänd bröstvårta av grad 3 med kraftig sammanväxt måste undersökas av läkare innan 
någon korrigeringsanordning används.

•	 Långvarig användning med hög intensitet kan orsaka svullnad i bröstvårtgården, vilket 
tillfälligt kan göra det svårare för barnet att få tag. Detta kan leda till motsatt effekt än den 
önskade.

ANVISNINGAR FÖR SÄKER ANVÄNDNING:
•	 Se till att silikonkoppen har rätt storlek, inklusive 24 mm-flänsen eller 20/22 mm-

reduceringsrören, innan du aktiverar NipFit®-funktionen. En för stor kopp kan förstärka 
sugkraften på bröstvårtan på ett okontrollerat sätt.

•	 Innan behandlingen bör du applicera några droppar bröstmjölk eller ren lanolinkräm för att 
mjuka upp området.

•	 Under NipFit®-behandlingen ska bröstvårtan placeras mitt i kupan. En felaktig placering kan 
leda till ojämnt sug och irritation.

•	 Om du inte märker någon förbättring efter 4–6 veckors korrekt användning bör du vända 
dig till vårdpersonal.

VARNING
NipFit®-funktionen är endast avsedd för användning efter förlossningen. Använd 
inte under graviditeten.
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NEJ. NAMN MATERIAL TEMPERATURBESTÄNDIGHET ANTAL

1 Silikonmugg Silikon -20–200 °C 1

2 Monteringsenhet PP -20–120 °C 1

3 Backventil Silikon -20–200 °C 1

4 Backventil Silikon -20–200 °C 2

5 Huvudenhet / / 1

6 Anslutning Tritan -20–105 °C 1

7 Keps PP -20–120 °C 1

8 USB-kabel / / 1

9 Reduceringsrör 19 mm Silikon -20–120 °C 1

10 Reduceringsrör 21 mm Silikon -20–120 °C 1

PRODUKTKOMPONENTER
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MONTERINGSANVISNINGAR

1.	 Tryck fast backventilen (3) på monteringsenheten (2) så att skårorna på båda sidor 
hamnar i linje med utsprången på båda sidor av monteringsenheten, och tryck till den 
ordentligt så att den sitter tätt (se figur A).

2.	 Montera backventilen (4) på cylindern nedanför monteringsenheten och skjut in den helt 
så att den sitter tätt (se figur B).

3.	 Rikta in utsprånget på insidan av flaskhalsen (6) mot spåret under monteringsenheten 
och vrid den medurs. Efter monteringen ska mittlinjen på nappflaskan och 
monteringsenheten ligga i linje med varandra (se figur C).

4.	 Tryck in monteringsenheten och flaskmonteringen i huvudenheten i den riktning som 
visas på bilden för att säkerställa att de sitter på plats (se bild D).

5.	 Rikta in på silikonkoppen mot  på huvudenheten och tryck på ringen i mitten av 
silikonkoppen för att säkerställa att den sitter tätt mot monteringsenheten (se figur E).

OBS! Kontrollera att tillbehören är korrekt monterade och sitter ordentligt fast innan du börjar 
pumpa ut bröstmjölk.
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LADDNINGSMETOD

Denna produkt är utrustad med ett USB-
laddningsgränssnitt som möjliggör strömförsörjning på 
flera olika sätt.

1.	 Anslut till en USB-port på en dator för att använda 
enheten. 

2.	 Anslut den medföljande nätadaptern (5 V, 2 A). 

3.	 Anslut till en powerbank för att använda produkten 
(använd en powerbank av god kvalitet för att undvika 
att produkten skadas).

Maskinen avläser automatiskt batterinivån.

•	 Skärmen på huvudenheten är försedd med en batterisymbol som visar den aktuella 
laddningsnivån. Om batterisymbolen blinkar  under uppstart eller användning betyder 
det att huvudenheten behöver laddas i god tid.

•	 När du har anslutit strömförsörjningen för laddning blinkar  batterisymbolen, vilket visar 
att batteriet laddas. När batteriet är fulladdat  lyser batterisymbolen konstant.

OBS! Stäng av strömmen och anslut sedan nätadaptern för att ladda.

BESKRIVNING AV PANELEN

A1: Ström-/fasomkopplingsknapp: tryck länge för 
att slå på och stänga av strömmen, tryck kort för 
att byta arbetsfas

A2: Knapp för att minska intensiteten

A3: Knapp för att öka intensiteten

A2+A3: Under stimulerings-/utsugnings-/
antistasefasen trycker du samtidigt på 
knapparna A2 och A3 för att aktivera den 
extra vibrationsfunktionen i den ursprungliga 
arbetsfasen, och trycker på dem igen för att 
avaktivera vibrationsfunktionen.

B1: Stimuleringsindikator

B2: Indikator för utvinning

B3: Indikator för antistasis

B4: Vibrationsindikator

B5: Nivå- och tidsindikator (När man 
byter arbetsfas visas först arbetsnivån 
och därefter arbetstiden).

B1+B3: NipFit®-funktionen aktiverad
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BRUKSANVISNING

STIMULERINGSFAS (NIVÅ 1–5): I denna fas genererar pumpen en relativt snabb sugrytm 
med låg sugkraft. Den är utformad för att försiktigt stimulera bröstvävnaden och främja 
mjölkutflödet genom att efterlikna ett spädbarns inledande, ytliga sugande. Det rekommenderas 
att använda denna fas innan man byter till andra faser.

UMPUMPNINGSFAS (NIVÅ 1–9): Denna fas efterliknar det djupare och långsammare 
sugrytmen hos ett spädbarn när det aktivt dricker mjölk. Sugkraften är högre och frekvensen 
lägre jämfört med stimuleringsfasen. Denna inställning är avsedd att underlätta en effektivare 
uppumpning av mjölk när mjölkflödesreflexen har satt igång.

FAS FÖR SUGNING MOT MJÖLKSTASIS (NIVÅ 1–9): Denna fas ger ett pulserande 
sugmönster som syftar till att grundligt avlägsna kvarvarande mjölk i bröstet efter utpumpning. 
Regelbunden användning kan bidra till att förebygga mjölkstasis, minska risken för tilltäppta 
mjölkgångar och upprätthålla mjölkflödet

VIBRATIONSFAS (NIVÅ 1–3): Bröstpumpen använder 13 000 mjuka impulser per minut 
för att stimulera bröstet på djupet, vilket hjälper till att rensa mjölkgångarna och underlätta 
mjölkutdrivningen.

NIPFIT®-FUNKTION: För att aktivera bröstvårtkorrigeringsfunktionen trycker du på 
lägesknappen tills ikonerna (B1) och (B3) börjar blinka. Funktionen har tre intensitetsnivåer.

OBS: Under stimulerings- och extraktionslägena fungerar vibrationen med en fast, förinställd 
intensitet och kan inte justeras. Vibrationshastigheten kan endast ökas eller minskas när läget ”endast 
vibration” används.

1.	 Tvätta händerna före användning, se till att bröstpumpens 
delar är noggrant rengjorda och montera bröstpumpen 
korrekt enligt monteringsanvisningarna. (Innan du pumpar ut 
mjölk kan du använda en varm handduk för att massera och 
stimulera brösten, vilket underlättar mjölkpumpningen.)

2.	 Placera den monterade bröstpumpen i behån och justera den 
till rätt vinkel så att den sitter tätt mot bröstet (se figur 1).

3.	 Håll in ström-/fasomkopplingsknappen (A1) för att 
starta maskinen, varpå bröstpumpen automatiskt går 
in i stimuleringsfasen (standardstimuleringsnivå 3). 
Efter 2 minuters drift övergår produkten automatiskt till 
utpumpningsfasen (standardutpumpningsnivå 5) (se figur 2).

4.	 I driftläge trycker du kort på knappen (A1) för att växla mellan 
driftsfaserna i tur och ordning (se figur 3).

5.	 I driftläge trycker du kort på knapparna (A2) och (A3) för att 
justera driftsnivån för den aktuella fasen (se figur 4).

6.	 I driftläge trycker du samtidigt på knapparna (A2) och (A3) 
för att lägga till ”vibrationsfas” i den aktuella arbetsfasen, och 
trycker på dem igen för att avaktivera vibrationsfunktionen 
(se figur 4).
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

A.	 INNAN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
Innan du använder bröstpumpen för första gången ska du rengöra och desinficera de berörda 
delarna, med undantag för huvudenheten och USB-kabeln, och följa anvisningarna för rengöring 
och desinfektion i avsnitten B och C nedan.

B.	 EFTER VARJE ANVÄNDNING
Rengör alla delar utom huvudenheten som kommer i kontakt med bröstet och bröstmjölken. 
Ta isär bröstpumpen i sina enskilda delar och skölj alla delar som kommer i kontakt med bröstet 
och bröstmjölken i vatten för att ta bort rester av bröstmjölk.

C.	 DAGLIG DESINFEKTION
•	 Tvätta händerna noggrant.
•	 Ta isär alla delar som kommer i kontakt med bröstet och bröstmjölken.
•	 Häll kallt vatten i grytan (mängden vatten ska räcka till att täcka alla delar).
•	 När vattnet har kokat upp, lägg delarna i det kokande vattnet i cirka 5 minuter och ta 

sedan försiktigt upp dem ur vattnet med en tång.
•	 Lägg de steriliserade delarna på en ren handduk.
•	 Förvara dem i en torr miljö. Förvara dem inte på en mörk och fuktig plats när de inte 

används.
•	 Under desinfektionen får tillbehören inte komma i kontakt med grytans metallvägg (man 

kan lägga ren gasväv mellan delarna och grytan).
•	 Det går också att använda en ångsterilisator.

7.	 Minnesfunktion: Enheten kan spara inställningarna för den 
senast använda stimulerings-, utsugnings-, antistase- och 
vibrationsfasen, vilket underlättar manövreringen med en enda 
knapp.

8.	 När maskinen är igång, håll knappen (A1) intryckt för att stänga 
av den.

9.	 Efter att du har pumpat ut bröstmjölk tar du av flaskan och 
häller bröstmjölken i en lämplig behållare för förvaring (se figur 
5).

OBS! Kontrollera mjölkmängden när som helst under processen för att 
se till att den inte rinner över. Bröstpumpen stängs automatiskt av efter 
att ha varit igång i stimulerings- och utpumpningsfaserna i 30 minuter. 
Bröstpumpen stängs automatiskt av efter 5 minuter i antistasefasen. 
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FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID RENGÖRING

•	 Ta isär alla tillbehör som kommer i kontakt med bröstet eller bröstmjölken. (med undantag 
för huvudenheten)

•	 Rengör delarna omedelbart efter användning för att undvika mjölkrester och bakterietillväxt.

•	 Vid demontering eller montering ska du se till att montera respektive demontera varje 
tillbehör enligt monteringsanvisningarna.

•	 Var försiktig med delarna vid demontering och rengöring för att undvika att de tappas bort, 
vilket kan leda till att monteringen misslyckas eller att maskinen inte fungerar.

•	 Stimuleringssilikonet, silikonet mot återflöde och övriga tillbehör kan placeras i sterilisatorn 
för desinfektion (med undantag för huvudenheten).

•	 Försiktighetsåtgärder vid desinfektion av ventiler: Koka INTE och ångdesinficera INTE under 
längre tid (högst 3 minuter).

•	 Behållaren är tillverkad av Tritan och är INTE lämplig för sterilisering med het ånga; istället 
rekommenderas metoder för kallsterilisering.

PRODUKTSPECIFIKATION

Produktnamn: 1264W Materno Flow

Ingångsspänning: 5V

Effektklassning: 6W

Batterispänning: 3.7V

Garanti: 1 år

Batterikapacitet: 1300 mAh 4,81 Wh

Ursprungsort: Kina

GARANTI – VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-månadersgaranti mot tillverkningsfel, räknat från 
inköpsdatumet enligt kvitto eller faktura. Om produkten köpts mot faktura förkortas den 
lagstadgade garantin till 12 månader. Den 24-månadersgarantin täcker inte skador som beror 
på normalt slitage, ytliga skador, tillbehör eller förbrukningsartiklar (t.ex. batterier, borsthuvuden 
eller delar som utsätts för slitage). Batterier omfattas av en 6-månadersgaranti. De fullständiga 
garantivillkoren finns på www.nuvitababy.com/warranty
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Kiitos, että olet hankkinut Nuvita 1264W -mallisen puettavan sähköisen rintapumpun. Lue 
käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

SUOMI1264W

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

SINUN JA LASTESI TURVALLISUUDEN JA TERVEYDEN VUOKSI KAIKKI TÄMÄN 
HANKKEEN OHJEET LIITTYVÄT TURVALLISUUTEEN. NOUDATA NIITÄ EHDOTTOMASTI.
VAROITUS
1.	 Älä käytä rintapumppua kylpyammeessa.
2.	 Säilytä tämä tuote lasten ja lemmikkieläinten ulottumattomissa.
3.	 Varmista, ettei rintapumppu altistu korkeille lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle.
4.	 Jos tuote on vaurioitunut, vaaran välttämiseksi sen vaihto on annettava valmistajan tai 

huolto-osastojen tai vastaavien osastojen ammattilaisten tehtäväksi.
5.	 Pidä kaikki käyttämättömät osat lasten ulottumattomissa, jotta lapset eivät niele niitä tai 

jotta vältetään muut vaaralliset onnettomuudet.
VAARA
1.	 Laitetta ei saa käyttää tai ladata tulen lähellä tai ympäristössä, jossa lämpötila ylittää 45 °C.
2.	 Isäntätietokonetta ja USB-latauskaapelia ei saa upottaa nesteeseen, kuten veteen, bensiiniin, 

juomiin jne.
3.	 Pääyksikköä ei saa heittää tuleen tai lämmittää.
4.	 Älä anna lasten leikkiä tuotteen pakkauspussilla tukehtumisvaaran välttämiseksi.
ILMOITUS
•	 Lataa laite ennen ensimmäistä käyttökertaa.
•	 Kun teet kokoonpanoa, varmista, että asennat jokaisen osan asennusohjeiden mukaisesti.
•	 Säädä imuvoima omien fyysisten ominaisuuksiesi mukaan ja suorita rintapumppaus 

mukavalla imuvoimalla.
•	 Älä kallista pulloa tai täytä sitä liikaa (älä ylitä asteikon ylärajaa).
•	 Mittaa ruokintapullossa olevan nesteen lämpötila ennen käyttöä, jotta vauva ei polta 

itseään.
•	 Käytä rintapumppua lääkäreiden ja hoitajien ohjeiden mukaisesti, kun haluat käyttää sitä 

vaiheessa, jossa maidontuotanto on vähäistä.
•	 Älä imetä liikaa, jotta vältät rintojen vammat.
•	 Ota yhteyttä imetysasiantuntijaan tai lääkäriin, jos sinulla on ongelmia tai kipuja.
•	 Rintapumpun osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintamaidon kanssa, ovat 

henkilökohtaisia hygieniatuotteita, eikä äitien tulisi jakaa niitä muiden kanssa.
•	 Älä käytä rintapumppua raskauden aikana, sillä rintamaidon pumppaaminen voi johtaa 

keskenmenoon.



211 212

TIEDOT

Nuvita 1264W Materno Flow on suunniteltu tukemaan imettäviä äitejä jäljittelemällä vauvan 
luonnollista imetysrytmiä. Tämä päälle puettava sähköinen rintapumppu on kehitetty erityisesti 
auttamaan äitejä pumppaamaan rintamaitoa tehokkaasti ja mukavasti liikkeellä ollessaan, mikä 
takaa sujuvan ja kivuttoman pumppauskokemuksen. Siinä on 9 säädettävää voimakkuustasoa, 
NipFit®-toiminto ja 3-vaiheinen Carflo®-tekniikka.

ITSENÄINEN TÄRINÄVAIHE 
Erillistä tärinävaihetta voidaan käyttää itsenäisesti rintojen hellävaraiseen 
stimuloimiseen, mikä auttaa edistämään maidon virtausta ja lievittämään 
epämukavuutta. Sen voi myös aktivoida stimulaatio-, imu- tai verenkierron 
pysähtymisen estovaiheen aikana lisätuen saamiseksi.

MUKAVA MAIDON PUMPPAAMINEN SELKÄNOJAA 
KALLISTETTUNA. Suunniteltu käytettäväksi istuessa selkänojaa kallistettuna 
(kallistuskulma enintään 130°), mikä tekee maidon pumppaamisesta entistä 
rentouttavampaa.

IHOA HELLIVÄ SILIKONINEN RINTAKUPPI 
Varustettu 24 mm:n pehmeällä silikonikupilla, joka mukautuu hellävaraisesti rintaan 
ja takaa turvallisen ja mukavan istuvuuden.

CARFLO®-TEKNIIKKA:
Toisin kuin perinteisissä kaksivaiheisissa rintapumpuissa, Carflo®-mallissa on 
tavanomaisten stimulaatio- ja imuvaiheiden lisäksi kolmas, verenkierron pysähtymistä 
estävä tyhjennysvaihe. Tämä auttaa:
•	 Edistää tasaisempaa maidontuotantoa.
•	 Estä maitokanavien tukkeutuminen ja utaretulehdus.
•	 Lievittää rintojen jännitystä ja maitotukosta.
•	 Tue sujuvampaa ja keskeytyksetöntä imetysmatkaa.

NIPFIT®-TOIMINTO:
Litteiden tai sisäänpäin kääntyneiden nännien korjaus.
Tämä toiminto on suunniteltu auttamaan litteiden tai sisäänpäin kääntyneiden 
nännien korjaamisessa sekä tukemaan maidonpoistoa hellävaraisen, asteittaisen 
stimulaation avulla:
•	 Se auttaa nänniä työntymään ulospäin.
•	 Se helpottaa vauvan imemistä rinnasta.
•	 Se tukee imetyksen aloittamista ja jatkamista.

•	 Älä jatka maidon pumppaamista yli 5 minuuttia, jos maitoa ei tule ulos.
•	 Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan käyttöohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
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VASTA-AIHEET

KÄYTÖN AIKAISET VAROITUKSET

Älä käytä NipFit®️-ominaisuutta, jos:
1.	 Nännissäsi tai nännipiirissäsi on avoimia haavoja, halkeamia, vaurioita tai aktiivisia 

tulehduksia.
2.	 Sinulle on äskettäin tehty rintaleikkaus.
3.	 Sinulla on diagnosoitu nännin sisäänvetäytyminen, joka johtuu sairaudesta tai vammasta, 

eikä se ole synnynnäinen. Jos tilanne on tämä, ota ensin yhteyttä lääkäriisi.
4.	 Tunnet terävää kipua jo ensimmäisestä käyttökerrasta lähtien. Lopeta käyttö välittömästi.
5.	 Sinulla on erityisen herkkä iho tai sinulla on paikallisia ihosairauksia, kuten ekseema tai 

psoriasis.
6.	 Olet raskaana. Imuhoito voi laukaista supistuksia.

•	 Aloita aina alimmalta tasolta, tasolta 1. Älä lisää voimakkuutta, ennen kuin nänni on 
vähitellen sopeutunut, vaikka tunne olisikin miellyttävä.

•	 Älä käytä NipFit®-ominaisuutta yhtäjaksoisesti yli 5–10 minuuttia kerrallaan, etenkin 
ensimmäisten viikkojen aikana.

•	 Älä tee enempää kuin 2 korjaushoitoa päivässä. Liiallinen käyttö voi aiheuttaa ärsytystä, 
turvotusta tai mikrorepeämiä nänniin.

•	 Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet terävää kipua, epänormaalia punoitusta, jatkuvaa 
turvotusta, rakkuloita tai muuta nestevuotoa kuin maitoa.

•	 Tämä laite ei ole kliiniseen hoitoon tarkoitettu sertifioitu lääkinnällinen laite, eikä se korvaa 
kätilön, lääkärin tai kansainvälisesti sertifioidun imetysneuvojan (IBCLC) konsultointia.

•	 3. asteen vakava sisäänpäin kääntynyt nänni, jossa on voimakasta kiinnittymistä, vaatii 
lääkärin arvioinnin ennen minkään korjausvälineen käyttöä.

•	 Pitkäkestoinen ja voimakas käyttö voi aiheuttaa nännipihan turpoamista, mikä voi tilapäisesti 
vaikeuttaa vauvan imemisen aloittamista. Tämä voi johtaa toivottuun päinvastaiseen 
tulokseen.

OHJEET TURVALLISEEN KÄYTTÖÖN:
•	 Varmista, että silikonikuppi on oikean kokoinen, mukaan lukien 24 mm:n laippa tai 20/22 

mm:n supistimet, ennen kuin otat NipFit®-toiminnon käyttöön. Liian suuri kuppi voi 
vahvistaa imua nännipiirissä hallitsemattomalla tavalla.

•	 Levitä ennen hoitoa muutama tippa rintamaitoa tai puhdasta lanoliinivoidetta alueen 
pehmentämiseksi.

•	 NipFit®-istunnon aikana nänni tulee olla kupin keskellä. Väärä asento voi aiheuttaa 
epäsymmetristä imua ja ärsytystä.

•	 Jos et huomaa mitään parannusta 4–6 viikon asianmukaisen käytön jälkeen, ota yhteyttä 
terveydenhuollon ammattilaiseen.

VAROITUS
NipFit®-ominaisuus on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan synnytyksen jälkeen. 
Älä käytä sitä raskauden aikana.
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EI. NIMI AINEISTO LÄMPÖTILAKESTÄVYYS MÄÄRÄ

1 Silikonikuppi Silikoni -20–200 ºC 1

2 Asennusyksikkö PP -20–120 ºC 1

3 Takaiskuventtiili Silikoni -20–200 ºC 1

4 Takaiskuventtiili Silikoni -20–200 ºC 2

5 Pääyksikkö / / 1

6 Liitin Tritan -20–105 ºC 1

7 Korkki PP -20–120 ºC 1

8 USB-kaapeli / / 1

9 Kokovähennysliitin 19 mm Silikoni -20–120 ºC 1

10 Kokovähennysliitin 21 mm Silikoni -20–120 ºC 1

TUOTTEEN OSAT
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ASENNUSOHJEET

1.	 Paina takaiskuventtiili (3) kiinni asennusyksikköön (2) siten, että molemmin puolin olevat 
lovet osuvat kohdakkain asennusyksikön molemmin puolin olevien ulkonemien kanssa, ja 
paina se tasaiseksi, jotta se istuu tiukasti paikallaan (kuten kuvassa A on esitetty).

2.	 Asenna takaiskuventtiili (4) sylinteriin kokoonpanoyksikön alapuolelle ja työnnä se tiukasti 
paikalleen (kuten kuvassa B on esitetty).

3.	 Kohdista pullon (6) kaulan sisäpuolella oleva ulkonema asennusyksikön alla olevaan 
uraan ja käännä sitä myötäpäivään. Asennuksen jälkeen ruokintapullon ja asennusyksikön 
keskilinjat ovat samassa linjassa (kuten kuvassa C on esitetty).

4.	 Paina kokoonpanoyksikkö ja pullokokoonpano pääyksikköön kuvassa esitettyyn suuntaan, 
jotta ne asettuvat paikoilleen (kuten kuvassa D on esitetty).

5.	 Kohdista silikonikupin  ja pääyksikön  ja paina silikonikupin keskellä olevaa rengasta 
varmistaaksesi, että se istuu tiiviisti kiinni kokoonpanoyksikköön (kuten kuvassa E on 
esitetty).

HUOMAUTUS: Tarkista ennen rintapumppauksen aloittamista, että tarvittavat lisävarusteet on 
asennettu oikein ja tiukasti paikoilleen.
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LATAUSMENETELMÄ

Tässä tuotteessa on USB-latauskaapeliliitäntä, jonka kautta 
virtaa voidaan syöttää useilla eri tavoilla.

1.	 Liitä laite tietokoneen USB-porttiin käyttöä varten. 

2.	 Liitä mukana toimitettu virtalähde (5 V, 2 A). 

3.	 Liitä laite käyttöä varten varavirtalähteeseen (käytä 
laadukasta varavirtalähdettä, jotta tuote ei vaurioidu).

Laite tunnistaa akun varaustason automaattisesti.

•	 Pääyksikön näytössä on akkukuvake, joka ilmaisee 
akun nykyisen varaustilan. Jos akkukuvake vilkkuu

 käynnistyksen tai käytön aikana, se tarkoittaa, että 
pääyksikkö on ladattava ajoissa.

•	 Kun laite on kytketty verkkovirtaan lataamista varten, akun merkkivalo   vilkkuu , mikä 
osoittaa, että akku latautuu. Kun akku on täysin ladattu, akun merkkivalo  palaa jatkuvasti.

HUOMAUTUS: Katkaise virta ja kytke sitten virtalähde laitteeseen lataamista varten.

PANEELIN KUVAUS

A1: Virta-/vaihekytkinpainike: pitkä painallus virran 
kytkemiseksi päälle ja pois päältä, lyhyt painallus 
toimintavaiheen vaihtamiseksi

A2: Voimakkuuden vähennyspainike

A3: Voimakkuuden lisäyspainike

A2+A3: Stimulaatio-/imutus-/verenkierron 
eston estämisvaiheessa paina A2+A3-
näppäimiä samanaikaisesti, jolloin alkuperäiseen 
toimintavaiheeseen lisätään ylimääräinen 
tärinätoiminto, ja paina niitä uudelleen, jolloin 
tärinätoiminto poistetaan käytöstä.

B1: Stimulaatioilmaisin

B2: Uuttamisilmaisin

B3: Verenkierron pysähtymisen ilmaisin

B4: Tärinäilmaisin

B5: Taso- ja aikailmaisin (Kun 
toimintavaihe vaihtuu, näytössä näkyy 
ensin toimintataso ja sen jälkeen 
toiminta-aika).

B1+B3: NipFit®-toiminto aktivoitu
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KÄYTTÖOHJEET

STIMULAATIOVAIHE (TASO 1–5): Tässä vaiheessa pumppu tuottaa suhteellisen nopean 
imurytmin, jossa imuvoima on heikko. Sen tarkoituksena on stimuloida rintakudosta 
hellävaraisesti ja edistää maidon erittymistä jäljittelemällä vauvan alkuvaiheen pinnallista 
imemistä. On suositeltavaa käyttää tätä vaihetta ennen siirtymistä muihin vaiheisiin.

MAIDONPOISTOVAIHE (TASO 1–9): Tämä vaihe jäljittelee vauvan syvempää ja hitaampaa 
imurytmiä, kun vauva juo aktiivisesti maitoa. Imuvoima on suurempi ja tahti hitaampi kuin 
stimulaatiovaiheessa. Tämän asetuksen tarkoituksena on auttaa maidonpoistossa tehokkaammin, 
kun maidonlaskurefleksi on alkanut.

VERENKIERRON ESTON ESTÄVÄ IMUVAIHE (TASO 1–9): Tässä vaiheessa IMU tapahtuu 
sykkivällä tavalla, jonka tarkoituksena on poistaa perusteellisesti rintasta jäljelle jäänyt 
maito imetyksen jälkeen. Säännöllinen käyttö voi auttaa ehkäisemään maidon kertymistä, 
vähentämään maitokanavien tukkeutumisen riskiä ja ylläpitämään maidon virtausta.

VÄRÄHTELYVAIHE (TASO 1–3): Rintapumppu tuottaa 13 000 lempeää värähtelyä minuutissa, 
jotka stimuloivat rintaa syvällisesti, auttavat puhdistamaan maitokanavia ja helpottavat maidon 
pumppaamista.

NIPFIT®-TOIMINTO: Aktivoi nännien korjaustoiminto painamalla tilapainiketta, kunnes (B1)- ja 
(B3)-kuvakkeet alkavat vilkkua. Toiminnossa on 3 voimakkuustasoa.

HUOMAUTUS: Stimulaatio- ja imutiloissa tärinä toimii ennalta asetetulla kiinteällä voimakkuudella, 
eikä sitä voi säätää. Tärinän nopeutta voidaan lisätä tai vähentää vain, kun käytössä on pelkkä tärinätila.

1.	 Pese kädet ennen käyttöä, varmista, että rintapumpun osat 
on puhdistettu huolellisesti, ja asenna rintapumppu oikein 
asennusohjeiden mukaisesti. (Ennen rintapumppausta 
voit käyttää lämmintä pyyhettä rintojen hieromiseen ja 
stimuloimiseen, mikä helpottaa rintapumppausta.)

2.	 Aseta koottu rintapumppu rintaliiviin ja säädä se sopivaan 
kulmaan, jotta se istuu tiiviisti rintaa vasten (kuten kuvassa 1 
on esitetty).

3.	 Käynnistä laite painamalla ja pitämällä painettuna virta-/
vaihekytkintä (A1), jolloin rintapumppu siirtyy automaattisesti 
stimulaatiovaiheeseen (oletusarvoinen stimulaatiotaso 3). 
Kahden minuutin käytön jälkeen laite siirtyy automaattisesti 
imuvaiheeseen (oletusarvoinen imutaso 5) (ks. kuva 2).

4.	 Käyttötilassa paina (A1)-painiketta lyhyesti, jolloin 
toimintavaihe vaihtuu syklisesti (kuten kuvassa 3 on esitetty).

5.	 Käyttötilassa paina (A2)- ja (A3)-painikkeita lyhyesti nykyisen 
vaiheen toimintatason säätämiseksi (kuten kuvassa 4 on 
esitetty).
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PUHDISTUS JA HUOLTO

A.	 ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA
Ennen kuin käytät rintapumppua ensimmäistä kertaa, puhdista ja desinfioi kaikki osat 
pääyksikköä ja USB-kaapelia lukuun ottamatta ja noudata alla olevissa osioissa B ja C annettuja 
puhdistus- ja desinfiointiohjeita.

B.	 JOKAISEN KÄYTTÖKERRAN JÄLKEEN
Puhdista kaikki osat, lukuun ottamatta pääyksikköä, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja 
rintamaidon kanssa. Pura rintapumppu irrotettaviin osiin ja huuhtele vedellä kaikki irrotettavat 
osat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja rintamaidon kanssa, jotta rintamaidon jäämät 
poistuvat.

C.	 PÄIVITTÄINEN DESINFIOINTI
•	 Pese kätesi huolellisesti.
•	 Erota kaikki osat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja rintamaidon kanssa.
•	 Kaada kattilaan kylmää vettä (veden määrän tulee riittää kaikkien osien upottamiseen).
•	 Kun vesi on kiehunut, laita osat kiehuvaan veteen noin viideksi minuutiksi ja ota ne sitten 

varovasti pois vedestä pihdeillä.
•	 Aseta steriloidut osat puhtaan pyyhkeen päälle.
•	 Säilytä ne kuivassa paikassa. Älä säilytä niitä pimeässä ja kosteassa paikassa, kun niitä ei 

käytetä.
•	 Desinfioinnin aikana lisäosat eivät saa koskettaa kattilan metalliseinää (osien ja kattilan 

väliin voi laittaa puhdasta sideharsoa).
•	 Myös höyrysterilointilaitetta voidaan käyttää.

6.	 Käyttötilassa paina painikkeita (A2) ja (A3) samanaikaisesti, jotta 
nykyiseen toimintavaiheeseen lisätään ”värähtelyvaihe”, ja paina 
niitä uudelleen, jotta värähtelytoiminto peruutetaan (kuten 
kuvassa 4 on esitetty).

7.	 Muistitoiminto: laite tallentaa viimeksi käytetyn stimulaatio-, 
imu-, verenkierron estonesto- ja tärinävaiheen tehotason, mikä 
helpottaa yhden painikkeen käyttöä.

8.	 Käytön aikana sammuta laite painamalla (A1)-painiketta ja 
pitämällä sitä painettuna.

9.	 Kun olet pumppanut rintamaitoa, irrota pullo ja kaada 
rintamaito sopivaan säilytysastiaan (kuten kuvassa 5 on esitetty).

HUOMAUTUS: Tarkista maidon määrä milloin tahansa prosessin 
aikana varmistaaksesi, ettei se valu yli. Rintapumppu pysähtyy automaattisesti, kun se on toiminut 
stimulaatio- ja imuvaiheissa 30 minuuttia. Rintapumppu pysähtyy automaattisesti, kun se on 
toiminut verenkierron eston estovaiheessa 5 minuuttia. 
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PUHDISTUSTA KOSKEVAT VAROTOIMET

•	 Irrota kaikki lisäosat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan tai rintamaidon kanssa. (pääyksikköä 
lukuun ottamatta)

•	 Puhdista osat käytön jälkeen välittömästi, jotta vältät maitojäämät ja bakteerien 
lisääntymisen.

•	 Kun purat tai kokoat laitetta, muista koota tai purkaa jokainen lisävaruste asennusohjeiden 
mukaisesti.

•	 Kun purat laitetta ja puhdistat sitä, ole varovainen sen osien kanssa, jotta ne eivät katoa, sillä 
se voi estää laitteen kokoamisen tai sen toiminnan.

•	 Stimulation-silikoniosat, takaisinvirtauksen estävät silikoniosat ja muut lisävarusteet voidaan 
laittaa sterilointilaitteeseen desinfioitavaksi (pääyksikköä lukuun ottamatta).

•	 Venttiilin desinfiointia koskevat varotoimet: ÄLÄ keitä venttiiliä eikä desinfioi sitä höyryllä liian 
pitkään (enintään 3 minuuttia).

•	 Säiliö on valmistettu Tritan-materiaalista, eikä se sovellu kuumahöyrysterilointiin; sen sijaan 
suositellaan kylmästerilointimenetelmiä.

TUOTETIEDOT

Tuotteen nimi: 1264 W Materno Flow

Syöttöjännite: 5V

Tehoarvio: 6W

Akun jännite: 3.7V

Takuu: 1 vuosi

Akun kapasiteetti: 1300 mAh 4,81 Wh

Alkuperäpaikka: Kiina

TAKU - EHDOT JA MÄÄRÄYKSET

Tälle tuotteelle myönnetään 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu alkaa 
ostopäivästä, joka todistetaan ostokuitilla tai laskulla. Jos tuote on ostettu laskulla, lakisääteinen 
takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata normaalisesta kulumisesta 
johtuvia vaurioita, ulkonäöllisiä vaurioita, lisävarusteita tai kulutustarvikkeita (esim. paristoja, 
harjapäitä tai kuluvia osia). Akkujen takuu on voimassa 6 kuukautta. Takuun täydelliset ehdot ovat 
saatavilla osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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Täname, et ostsite Nuvita 1264W kantava elektrilise rinnapumba. Palun lugege kasutusjuhendit 
enne kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

EESTI1264W

OLULISED OHUTUSJUHISED

TEIE JA TEIE LASTE OHUTUSE JA TERVISE HUVIDES ON KOGU KÄESOLEVA PROJEKTI 
SISU SEOTUD OHUTUSEGA. PALUN JÄRGIGE NEID KINDLASTI.
HOIATUS
1.	 Ärge kasutage rinnapumpa vannis.
2.	 Palun hoidke seda toodet laste ja lemmikloomade käeulatusest eemal.
3.	 Veenduge, et rinnapump ei puutuks kokku kõrge temperatuuriga ega oleks otsese 

päikesevalguse käes.
4.	 Kui toode on kahjustatud, tuleb seda ohu vältimiseks lasta asendada tootjal või 

hooldusosakondade või sarnaste osakondade spetsialistidel.
5.	 Hoidke kõik kasutamata osad laste käeulatusest eemal, et vältida nende alla neelamist või 

muid ohtlikke õnnetusi.
OHT
1.	 Seadet on keelatud kasutada või laadida tuleallika läheduses või keskkonnas, kus 

temperatuur ületab 45 °C.
2.	 Põhikompuutrit ja USB-laadimiskaablit ei tohi kasta vedelikku, näiteks vette, bensiini, 

jookidesse jne.
3.	 Põhiseadet on keelatud tulle visata või kuumutada.
4.	 Ärge laske lastel toote pakendikotiga mängida, et vältida lämbumisohtu.
TEADE
•	 Palun laadige seade enne esimest kasutamist täis.
•	 Kokku panemisel palun veenduge, et iga osa paigaldatakse vastavalt kokkupanekujuhendile.
•	 Reguleerige imemisjõudu vastavalt oma kehaehitusele ja pumbake rinnapiima mugava 

imemisjõuga.
•	 Ärge kallutage pudelit ega täitke seda liiga täis (ärge ületage skaala maksimumjoont).
•	 Palun mõõtke enne kasutamist pudelis oleva vedeliku temperatuuri, et vältida lapse 

põletamist.
•	 Kui soovite rinnapumpa kasutada piimaeritusperioodi lõppjärgus, palun tehke seda arstide 

ja õdede juhendamisel.
•	 Palun ärge imetage liiga palju, et vältida rindade vigastusi.
•	 Kui tekib mingeid probleeme või valu, pöörduge palun oma imetamise spetsialisti või arsti 

poole.
•	 Rinnapumba osad, mis puutuvad otseselt kokku rinnapiimaga, on isikliku hügieeni tarvikud, 

mistõttu emad ei tohiks neid teistega jagada.
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TEAVE

Nuvita 1264W Materno Flow on loodud imetavate emade toetamiseks, jäljendades lapse 
loomulikku imemisrütmi. See kantav elektriline rinnapump on spetsiaalselt välja töötatud, et 
aidata emadel väljapumpata rinnapiima tõhusalt ja mugavalt ka väljaspool kodu, tagades sujuva 
ja valutu pumpamiskogemuse. Seadmel on 9 reguleeritavat intensiivsustaset, NipFit®-funktsioon 
ja 3-faasiline Carflo®-tehnoloogia.

ISESEISEV VIBRATSIOONIFAAS 
Spetsiaalset vibratsioonifaasi saab kasutada iseseisvalt rindade õrnaks 
stimuleerimiseks, aidates sellega soodustada piima voolu ja leevendada 
ebamugavustunnet. Seda saab aktiveerida ka stimuleerimis-, väljapumpamis- või 
staasi ennetamise faaside ajal täiendava toetuse saamiseks.

MUGAV PIIMAPUMPAMINE SELJATOEGA 
ISTUDES. Toode on mõeldud kasutamiseks seljatoega istudes (kallutus kuni 130°), 
mis muudab piimapumpamise protsessi lõõgastavamaks.

NAHALE SÕBRALIK SILIKOONIST RINNAKUPP 
Varustatud 24 mm pehme silikoonist rinnakupiga, mis kohandub õrnalt rinnaga, 
tagades kindla ja mugava istuvuse.

CARFLO®-TEHNOLOOGIA:
Erinevalt traditsioonilistest kahefaasilistest rinnapumpadest lisab Carflo® tavapäraste 
stimuleerimis- ja väljapumpamisetappide kõrvale kolmanda, staasi vältiva drenaažifaasi. 
See aitab:
•	 Soodustada piima tootmise ühtlasemat kulgu.
•	 Vältige piimakanalite ummistumist ja mastitiiti.
•	 Leevendab rindade pinget ja piimakogunemist.
•	 Toeta sujuvamat ja takistusteta imetamiskogemust.

NIPFIT® FUNKTSIOON:
Lame- või sissepoole pöördunud nibude korrigeerimine.
See funktsioon on mõeldud lameda või sissepoole pöördunud nibu korrigeerimiseks 
ning piima väljutamise toetamiseks õrna ja järkjärgulise stimuleerimise abil:
•	 See aitab nibul väljapoole eenduda.
•	 See hõlbustab lapse rinnale haaramist.
•	 See toetab imetamise alustamist ja jätkamist.

•	 Ärge kasutage rinnapumpa raseduse ajal, sest rinnapiima väljapumpamine võib põhjustada 
raseduse katkemist.

•	 Ärge jätkake piima väljapumpamist kauem kui 5 minutit, kui piima ei tule välja.
•	 Seda toodet tohib kasutada ainult kasutusjuhendis kirjeldatud eesmärkidel.
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VASTUNÄIDUSTUSED

KASUTAMISE AJAL JÄRGITAVAD HOIATUSED

Ärge kasutage NipFit®️-funktsiooni, kui:
1.	 Teil on nibul või areoolil avatud haavandid, praod, kahjustused või aktiivsed nakkused.
2.	 Teil on hiljuti tehtud rindade operatsioon.
3.	 Teil on diagnoositud haigusest või traumast tingitud nibu sissepoole pöördumine, mis ei ole 

kaasasündinud. Kui see on nii, pöörduge esmalt oma arsti poole.
4.	 Juba esimesest kasutamisest alates tunnete teravat valu. Lõpetage toote kasutamine 

viivitamatult.
5.	 Teil on eriti tundlik nahk või teil esinevad kohalikud nahahaigused, nagu ekseem või 

psoriaas.
6.	 Olete rase. Imemine võib esile kutsuda sünnitusvalusid.

•	 Alusta alati madalaimast tasemest, tasemest 1. Ära suurenda intensiivsust enne, kui nibu on 
järk-järgult kohanenud, isegi kui tunne on meeldiv.

•	 NipFit®-funktsiooni pidev kasutamine ei tohi ühe seansi jooksul ületada 5–10 minutit, eriti 
esimestel nädalatel.

•	 Ärge tehke päevas rohkem kui 2 korrigeerimisseanssi. Liigne kasutamine võib põhjustada 
nibu ärritust, turseid või mikrorebenemisi.

•	 Lõpetage kasutamine viivitamatult, kui tekib terav valu, ebatavaline punetus, püsiv turse, 
villid või muu vedeliku eritumine peale piima.

•	 Käesolev seade ei ole kliiniliseks raviks sertifitseeritud meditsiiniseade ega asenda 
konsulteerimist ämmaemanda, arsti või rahvusvahelise sertifikaadiga imetamisnõustajaga 
(IBCLC).

•	 3. astme tõsise kleepumisega sissepoole pööratud nibu puhul on enne mis tahes 
korrigeerimisvahendi kasutamist vaja läbida arstlik läbivaatus.

•	 Pikaajaline ja intensiivne kasutamine võib põhjustada rinnanibu turseid, mis ajutiselt 
raskendavad imiku rinnale haaramist. See võib avaldada soovitud efektile vastupidist mõju.

OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
•	 Enne NipFit®-funktsiooni aktiveerimist veenduge, et silikoonkauss on õige suurusega, 

arvestades ka 24 mm äärikut või 20/22 mm üleminekutükke. Liiga suur kauss võib 
suurendada areoolile avaldatavat imemisjõudu kontrollimatult.

•	 Enne protseduuri kanna piirkonnale mõned tilgad rinnapiima või puhast lanoliinikreemi, et 
seda pehmendada.

•	 NipFit®-seansi ajal peaks nibu olema rinnakupis keskel. Vale asend võib põhjustada 
ebaühtlast imemist ja ärritust.

•	 Kui 4–6 nädala jooksul nõuetekohase kasutamise järel ei märka te mingit paranemist, 
pöörduge tervishoiutöötaja poole.

HOIATUS
NipFit®-funktsioon on mõeldud kasutamiseks ainult sünnitusjärgsel perioodil. 
Ärge kasutage seda raseduse ajal.
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EI. NIMI MATERJAL TEMPERATUURI VASTUPIDAVUS KOGUS

1 Silikoonist tass Silikoon -20–200 °C 1

2 Montaažiosakond PP -20–120 °C 1

3 Tagasivoolu takistav klapp Silikoon -20–200 °C 1

4 Tagasivooluklapp Silikoon -20–200 °C 2

5 Põhiseade / / 1

6 Ühendusdetail Tritan -20–105 °C 1

7 Kork PP -20–120 °C 1

8 USB-kaabel / / 1

9 Redutseerija 19 mm Silikoon -20–120 °C 1

10 Redutseerija 21 mm Silikoon -20–120 °C 1

TOOTE KOMPONENDID
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PAIGALDUSJUHEND

1.	 Suruge tagasivoolu takistav klapp (3) kokkupanekuüksusele (2) nii, et mõlemal küljel 
olevad sooned joonduksid kokkupanekuüksuse mõlemal küljel olevate väljasopistustega, 
ning suruge see tasaseks, et tagada tihe sobivus (nagu on näidatud joonisel A).

2.	 Paigaldage tagasilöögiklapp (4) balloonile koostu alla ja suruge see otsani, et see istuks 
tihedalt (nagu on näidatud joonisel B).

3.	 Viige pudeli (6) kaela siseküljel asuv väljaulatuv osa joondusse kokkupanekuüksuse all 
oleva soonega ja pöörake seda kellaosuti suunas. Pärast paigaldamist langevad lutipudeli 
ja kokkupanekuüksuse keskjooned kokku (nagu on näidatud joonisel C).

4.	 Suruge kokkupanekuüksus ja pudeli kokkupanek põhiseadmesse joonisel näidatud 
suunas, et tagada nende õige paigaldamine (nagu on näidatud joonisel D).

5.	 Viige silikoonkausi  joondusmärk vastavusse põhiseadme  joondusmärgiga ning 
vajutage silikoonkausi keskel asuvat rõngast, et tagada selle täpne kokkusobivus 
põhiseadmega (nagu on näidatud joonisel E).

MÄRKUS: Palun kontrollige enne rinnapiima väljapumpamist, kas asjaomased tarvikud on õigesti 
ja kindlalt kokku pandud.
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LAADIMISVIIS

Sellel tootel on USB-laadimiskaabli liides, mis võimaldab 
toidet mitmel viisil.

1.	 Ühendage kasutamiseks arvuti USB-pordiga. 

2.	 Ühendage kaasasolev toiteadapter (5V2A). 

3.	 Ühendage kasutamiseks välise akuga (palun kasutage 
kvaliteetset välist akut, et vältida toote kahjustumist).

Seade tuvastab aku laetuse taseme automaatselt.

•	 Põhiseadme ekraanil on aku sümbol, mis näitab aku 
hetke laetust. Kui aku sümbol vilgub  käivitamise 
või kasutamise ajal, tähendab see, et põhiseadet tuleb 
õigeaegselt laadida.

•	 Pärast toiteallika ühendamist laadimiseks hakkab aku sümbol vilkuma , mis näitab, et akut 
laaditakse. Kui aku on täielikult laetud,  põleb aku sümbol pidevalt.

MÄRKUS: Lülitage seade välja ja ühendage seejärel laadimiseks toiteadapter.

PANEELI KIRJELDUS

A1: Toite-/faasilüliti nupp: pika vajutusega 
lülitatakse seade sisse ja välja, lühikese vajutusega 
vahetatakse tööfaasi

A2: Helitugevuse vähendamise nupp

A3: Intensiivsuse suurendamise nupp

A2+A3: Stimulatsiooni-/ekstraktsiooni-/staasi 
vältimise faasis vajutage samaaegselt nuppe 
A2+A3, et lisada algsele tööfaasile täiendav 
vibratsioonifunktsioon, ning vajutage neid uuesti, 
et vibratsioonifunktsioon tühistada.

B1: Stimulatsiooni indikaator

B2: Väljavõtte näitaja

B3: Staasi vältimise indikaator

B4: Vibratsiooniindikaator

B5: Töörežiimi ja tööaja näidik 
(töörežiimi vahetamisel kuvatakse 
esmalt töörežiim ja seejärel tööaeg).

B1+B3: NipFit®-funktsioon aktiveeritud
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KASUTUSJUHEND

STIMULATSIOONIFAAS (TASEMED 1–5): Selles faasis tekitab pump suhteliselt kiire 
imemisrütmi madala imemisjõuga. See on mõeldud rinnakoe õrnaks stimuleerimiseks ja piima 
väljutamise soodustamiseks, jäljendades imiku esialgset pindmist imemist. Soovitatav on 
kasutada seda faasi enne teistele faasidele üleminekut.

PUMBAMISFAAS (TASEMED 1–9): See faas jäljendab imiku sügavamat ja aeglasemat 
imemisrütmi, kui ta aktiivselt piima joob. Imemisjõud on suurem ja sagedus aeglasem võrreldes 
stimuleerimisfaasiga. See seade on mõeldud piima tõhusamaks väljapumpamiseks, kui 
piimaeritusrefleks on juba alanud.

STAASI VASTANE IMEMISFAAS (TASEMED 1–9): See faas pakub pulseerivat imemismustrit, 
mille eesmärk on eemaldada põhjalikult rinnast pärast väljapumpamist jäänud piim. Regulaarne 
kasutamine võib aidata vältida piima stasi tekkimist, vähendada piimakanalite ummistumise 
ohtu ja säilitada piimavoolu

VIBRATSIOONIFAAS (TASE 1–3): Rinnapump kasutab 13 000 õrna impulssi minutis, et 
stimuleerida rinda sügavuti, aidates puhastada piimakanaleid ja hõlbustada piima väljapumpamist.

NIPFIT®-FUNKTSIOON: Nibu korrigeerimisfunktsiooni aktiveerimiseks vajuta režiiminuppu, 
kuni ikoonid (B1) ja (B3) hakkavad vilkuma. Funktsioonil on 3 intensiivsustaset.

MÄRKUS: Stimulatsiooni- ja ekstraheerimisrežiimides toimib vibratsioon kindla, eelnevalt seadistatud 
tugevusega ning seda ei saa reguleerida. Vibratsiooni kiirust saab suurendada või vähendada ainult 
puhtalt vibratsioonirežiimis.

1.	 Palun peske enne kasutamist käed, veenduge, et rinnapumba 
osad on põhjalikult puhastatud, ning paigaldage rinnapump 
õigesti vastavalt paigaldusjuhendile. (Enne rinnapiima 
väljapumpamist võite kasutada sooja rätikut, et rindu suruda 
ja stimuleerida, mis soodustab rinnapiima väljapumpamist.)

2.	 Aseta kokkupandud rinnapump rinnahoidjasse ja reguleeri 
seda sobivasse asendisse, et see sobiks rinnaga tihedalt kokku 
(nagu on näidatud joonisel 1).

3.	 Masina käivitamiseks hoidke all toite-/faasilüliti nuppu (A1) 
ning rinnapump läheb automaatselt stimuleerimisfaasi 
(vaikimisi stimuleerimistasand 3). Pärast 2-minutilist töötamist 
lülitub seade automaatselt väljapumpamisfaasi (vaikimisi 
väljapumpamistasand 5) (nagu on näidatud joonisel 2).

4.	 Töörežiimis vajutage lühidalt nuppu (A1), et tsükliliselt 
vahetada tööfaasi (nagu on näidatud joonisel 3).

5.	 Töörežiimis vajutage lühidalt nuppe (A2) ja (A3), et 
reguleerida praeguse faasi töötaset (nagu on näidatud 
joonisel 4).
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PUHASTUS JA HOOLDUS

A.	 ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Enne rinnapumba esmakordset kasutamist puhastage ja desinfitseerige kõik asjaomased osad, 
välja arvatud põhiseade ja USB-kaabel, ning järgige allpool punktides B ja C esitatud puhastamis- 
ja desinfitseerimisjuhiseid.

B.	 PÄRAST IGA KASUTAMIST
Puhastage kõik osad, välja arvatud põhiseade, mis puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga. 
Laadige rinnapump lahti eraldatavateks osadeks ja loputage veega kõiki eraldatavaid osi, mis 
puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga, et eemaldada rinnapiima jäägid.

C.	 IGAPÄEVANE DESINFITSEERIMINE
•	 Pese käed põhjalikult.
•	 Eraldage kõik osad, mis puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga.
•	 Vala potti külma vett (vee kogus peab olema piisav, et kõik osad oleksid vee all).
•	 Kui vesi on keema läinud, pane osad umbes 5 minutiks keevasse vette ja võta need 

seejärel tangidega ettevaatlikult veest välja.
•	 Aseta steriliseeritud osad puhta rätiku peale.
•	 Hoidke neid kuivas keskkonnas. Kui neid ei kasutata, ärge hoidke neid pimedas ja niiskes 

kohas.
•	 Desinfitseerimise ajal ei tohi tarvikud puutuda poti metallseina vastu (osade ja poti vahele 

võib panna puhta marli).
•	 Samuti on võimalik kasutada aurusterilisaatorit.

6.	 Töörežiimis vajutage samaaegselt nuppe (A2) ja (A3), et lisada 
praegusesse tööetappi „vibratsioonifaas”, ning vajutage neid 
uuesti, et vibratsioonifunktsioon tühistada (nagu on näidatud 
joonisel 4).

7.	 Mälufunktsioon: seade salvestab viimati kasutatud 
stimuleerimis-, väljavoolu-, staasi vältimise ja vibratsiooni 
faasi töötaseme, mis muudab ühe nupuvajutusega juhtimise 
mugavaks.

8.	 Töörežiimis hoidke nuppu (A1) all, et seade välja lülitada.

9.	 Pärast rinnapiima väljapumpamist võtke pudel ära ja valage 
rinnapiim sobivasse hoiuanumasse (nagu on näidatud joonisel 5).

MÄRKUS: Kontrollige protsessi käigus igal ajal piima kogust, et vältida 
selle üleujutamist. Rinnapump lülitub automaatselt välja pärast 30-minutilist töötamist stimuleerimis- 
ja väljapumpamisfaasides. Rinnapump lülitub automaatselt välja pärast 5-minutilist töötamist staasi 
vältimise faasis. 
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PUHASTAMISEL JÄRGITAVAD ETTEVAATUSABINÕUD

•	 Palun võtke lahti kõik lisaseadmed, mis puutuvad kokku rinnaga või rinnapiimaga. (välja 
arvatud põhiseade)

•	 Pärast kasutamist palun puhastage osad kohe, et vältida piimajääkide tekkimist ja bakterite 
paljunemist.

•	 Lahtimonteerimisel või kokkupanekul palun veenduge, et iga lisaseade monteeritakse või 
demonteeritakse vastavalt paigaldusjuhendile.

•	 Seadme lahtivõtmisel ja puhastamisel palun olge osadega ettevaatlik, et neid ära ei kaotaks, 
sest see võib põhjustada kokkupaneku ebaõnnestumist või seadme tööhäireid.

•	 Stimulation-silikooni, tagasivoolu takistavat silikooni ja muid tarvikuid võib 
desinfitseerimiseks panna sterilisaatorisse (välja arvatud põhiseade).

•	 Ventiili desinfitseerimise ettevaatusabinõud: ÄRGE keetke ega desinfitseerige auruga liiga 
kaua (mitte rohkem kui 3 minutit).

•	 Konteiner on valmistatud Tritan-materjalist ja EI SOBI kuuma auruga steriliseerimiseks; selle 
asemel soovitatakse kasutada külmsteriliseerimismeetodeid.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Toote nimetus: 1264 W Materno Flow

Sisendpinge: 5V

Võimsuse hinnang: 6W

Aku pinge: 3.7V

Garantii: 1 aasta

Aku mahutavus: 1300 mAh 4,81 Wh

Päritolukoht: Hiina Rahvavabariik

GARANTII – TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab ostukuupäevast, mida 
tõendab ostukviitung või arve. Kui toode on ostetud arve alusel, lüheneb seadusjärgne garantii 
12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hõlma kahjustusi, mis on tekkinud tavapärase kulumise tagajärjel, 
kosmeetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega tarbekaupu (nt akud, harjapead või kuluvad osad). 
Akudele kehtib 6-kuuline garantii. Garantii täielikud tingimused on kättesaadavad aadressil 
www.nuvitababy.com/warranty
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Paldies, ka iegādājāties Nuvita 1264W valkājamo elektrisko krūts sūkni. Lūdzu, pirms lietošanas 
rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju un saglabājiet to turpmākai izmantošanai.

LATVIEŠU1264W

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

JŪSU UN JŪSU BĒRNU DROŠĪBAS UN VESELĪBAS LABAD VISS ŠAJĀ PROJEKTĀ 
IEKĻAUTAIS ATTIECAS UZ DROŠĪBU. LŪDZU, NOTEIKTI IEVĒROJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS.
BRĪDINĀJUMS
1.	 Nelietojiet krūts sūkni vannā.
2.	 Lūdzu, glabājiet šo produktu bērniem un mājdzīvniekiem nepieejamā vietā.
3.	 Pārliecinieties, ka krūts sūknis netiek pakļauts augstai temperatūrai vai tiešiem saules 

stariem.
4.	 Ja izstrādājums ir bojāts, lai novērstu briesmas, to jānomaina ražotājam vai citiem 

speciālistiem apkopes nodaļās vai līdzīgās struktūrvienībās.
5.	 Visas neizmantotās detaļas glabājiet bērniem nepieejamā vietā, lai novērstu to norīšanu vai 

citus bīstamus negadījumus.
BRIESMAS
1.	 Ir aizliegts izmantot vai uzlādēt ierīci uguns avota tuvumā vai vidē, kurā temperatūra 

pārsniedz 45 °C.
2.	 Ir aizliegts iegremdēt galveno datoru un USB uzlādes kabeli šķidrumā, piemēram, ūdenī, 

benzīnā, dzērienos utt.
3.	 Ir aizliegts galveno ierīci mest ugunī vai to karsēt.
4.	 Neļaujiet bērniem spēlēties ar izstrādājuma iepakojuma maisiņu, lai novērstu nosmakšanas 

risku.
PAZIŅOJUMS
•	 Lūdzu, pirms pirmās lietošanas reizes ierīci uzlādējiet.
•	 Montāžas laikā lūdzu pārliecinieties, ka katra detaļa tiek samontēta saskaņā ar montāžas 

instrukcijām.
•	 Noregulējiet sūkšanas spēku atbilstoši savai ķermeņa uzbūvei un veiciet krūts piena 

sūknēšanu, izmantojot ērtu sūkšanas spēku.
•	 Nepagrieziet pudeli un nepiepildiet to pārāk pilnu (nepārsniedziet maksimālo atzīmi uz 

skalas).
•	 Lūdzu, pirms lietošanas pārbaudiet šķidruma temperatūru barošanas pudelē, lai novērstu 

bērna apdegumu.
•	 Lūdzu, izmantojiet krūts sūkni ārstu un medmāsu uzraudzībā, ja vēlaties to lietot periodā, 

kad piena izdalīšanās ir samazinājusies.
•	 Lūdzu, nepārspīlējiet ar zīdīšanu, lai izvairītos no krūšu traumām.
•	 Ja rodas kādas problēmas vai sāpes, lūdzu, konsultējieties ar zīdīšanas speciālistu vai ārstu.
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INFORMĀCIJA

Nuvita 1264W Materno Flow ir izstrādāts, lai atbalstītu zīdīšanas posmā esošas mātes, imitējot 
mazuļa dabisko zīdīšanas ritmu. Šis valkājams elektriskais krūts sūknis ir īpaši izstrādāts, lai 
palīdzētu māmiņām efektīvi un ērti sūkt krūts pienu, atrodoties ceļā, nodrošinot nevainojamu 
un nesāpīgu sūkšanas pieredzi. Tam ir 9 regulējami intensitātes līmeņi, NipFit® funkcija un 3-fāzu 
Carflo® tehnoloģija.

NEATKARĪGĀ VIBRĀCIJAS FĀZE 
. Speciālo vibrācijas fāzi var izmantot neatkarīgi, lai maigi stimulētu krūtis, tādējādi 
veicinot piena plūsmu un mazinot diskomfortu. To var aktivizēt arī stimulācijas, piena 
sūknēšanas vai pretstāzes fāzēs, lai nodrošinātu papildu atbalstu.

ĒRTA PIENA SŪKNĒŠANA ATGĀZTĀ 
STĀVOKLĪ. Izstrādāts lietošanai sēdus stāvoklī ar muguras atbalstu (atgāzums līdz 
130°), padarot piena sūknēšanas procesu relaksējošāku.

ĀDAI DRAUDZĪGS SILIKONA KRŪŠU KAUSIŅŠ 
Aprīkots ar 24 mm mīkstu silikona krūšu kausiņu, kas maigi pielāgojas krūts formai, 
nodrošinot drošu un ērtu piestiprinājumu.

CARFLO® TEHNOLOĢIJA:
Atšķirībā no tradicionālajiem divfāzu krūts sūkņiem, Carflo® papildus standarta 
stimulācijas un izsūknēšanas posmiem ievieš trešo – pretstāzes drenāžas fāzi. Tas palīdz:
•	 Veicināt vienmērīgāku piena pieplūdi.
•	 Novēršiet piena kanālu aizsprostošanos un mastītu.
•	 Atvieglot krūšu sasprindzinājumu un piepūšanos.
•	 Palīdziet nodrošināt vienmērīgāku un netraucētu zīdīšanas procesu.

NIPFIT® FUNKCIJA:
Plakano vai ievelkto krūšu galu korekcija.
Šī funkcija ir paredzēta, lai palīdzētu iztaisnot plakanus vai ievelktus krūšu galu un 
veicinātu piena izsūknēšanu, izmantojot maigu, pakāpenisku stimulāciju:
•	 Tas palīdz krūtsgala izvirzīties uz āru.
•	 Tas atvieglo mazuļa pieķeršanos pie krūts.
•	 Tas veicina zīdīšanas uzsākšanu un turpināšanu.

•	 Krūts sūkņa daļas, kas nonāk tiešā saskarē ar mātes pienu, ir personīgās higiēnas piederumi, 
un māmiņām tās nevajadzētu dalīt ar citiem.

•	 Grūtniecības laikā nelietojiet krūts sūkni, jo krūts piena sūknēšana var izraisīt spontāno 
aborts.

•	 Nesūciet pienu ilgāk par 5 minūtēm, ja piens netiek izsūkts.
•	 Šo produktu drīkst izmantot tikai lietošanas instrukcijā aprakstītajiem mērķiem.
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KONTRINDIKĀCIJAS

BRĪDINĀJUMI LIETOŠANAS LAIKĀ

Nelietojiet NipFit®️ funkciju, ja:
1.	 Jums uz krūtsgala vai areolas ir atvērtas čūlas, plīsumi, bojājumi vai aktīvas infekcijas.
2.	 Jums nesen ir veikta krūšu operācija.
3.	 Jums ir diagnosticēta krūtsgala ievelšanās, ko izraisījusi slimība vai trauma, nevis iedzimta 

patoloģija. Ja tas tā ir, vispirms konsultējieties ar ārstu.
4.	 Jūs izjūtat asas sāpes jau pēc pirmās lietošanas reizes. Nekavējoties pārtrauciet lietošanu.
5.	 Jums ir īpaši jutīga āda vai arī Jūs ciešat no lokāliem dermatoloģiskiem traucējumiem, 

piemēram, ekzēmas vai psoriāzes.
6.	 Jūs esat grūtniece. Aspirācija var izraisīt dzemdes kontrakcijas.

•	 Vienmēr sāciet ar zemāko līmeni — 1. līmeni. Nepalieliniet intensitāti, kamēr krūtsgals nav 
pakāpeniski pieradis, pat ja sajūta ir patīkama.

•	 Vienā lietošanas reizē nepārsniedziet 5–10 minūtes nepārtrauktas NipFit® funkcijas 
izmantošanas, it īpaši pirmajās pāris nedēļās.

•	 Veiciet ne vairāk kā 2 korekcijas seansus dienā. Pārmērīga lietošana var izraisīt krūtsgala 
kairinājumu, pietūkumu vai mikroplīsumus.

•	 Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja rodas asas sāpes, neparasts apsārtums, ilgstošs 
pietūkums, pūslīši vai šķidruma izdalīšanās, kas nav piens.

•	 Šī ierīce nav sertificēta medicīnas ierīce klīniskai terapijai un neaizstāj konsultāciju ar vecmāti, 
ārstu vai Starptautiskās padomes sertificētu laktācijas konsultantu (IBCLC).

•	 3. pakāpes, stipri pielipušs ievelkts krūtsgals ir jāizvērtē ārstam, pirms tiek izmantota jebkura 
korekcijas ierīce.

•	 Ilgstoša, intensīva lietošana var izraisīt areolas pietūkumu, kas uz laiku apgrūtina zīdaiņa 
piesūkšanos. Tas var radīt pretēju efektu nekā vēlamais.

NORĀDĪJUMI PAR DROŠU LIETOŠANU:
•	 Pirms NipFit® funkcijas aktivizēšanas pārliecinieties, ka silikona kausiņš ir pareizā izmērā, 

ņemot vērā 24 mm atloku vai 20/22 mm reduktorus. Pārāk liels kausiņš var nekontrolēti 
pastiprināt sūkšanas spēku uz areolu.

•	 Pirms procedūras uzklājiet dažus pilienus mātes piena vai tīra lanolīna krēma, lai mīkstinātu 
šo zonu.

•	 NipFit® lietošanas laikā krūtsgals jānovieto kausa centrā. Nepareiza novietojuma gadījumā 
var rasties asimetriska sūkšana un kairinājums.

•	 Ja pēc 4–6 nedēļām, pareizi lietojot šo līdzekli, neievērojat nekādu uzlabojumu, 
konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.

BRĪDINĀJUMS
NipFit® funkcija ir paredzēta lietošanai tikai pēc dzemdībām. Nelietojiet 
grūtniecības laikā.
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NĒ. VĀRDS MATERIĀLS TEMPERATŪRAS IZTURĪBA DAUDZUMS

1 Silikona krūze Silikons -20–200 °C 1

2 Montāžas vienība PP -20–120 °C 1

3 Pretatgriešanās vārsts Silikons -20–200 °C 1

4 Atgriezeniskais vārsts Silikons -20–200 °C 2

5 Galvenā vienība / / 1

6 Savienotājs Tritan -20–105 °C 1

7 Vāciņš PP -20–120 °C 1

8 USB kabelis / / 1

9 Reducētājs 19 mm Silikons -20–120 °C 1

10 Reduktors 21 mm Silikons -20–120 °C 1

PRODUKTA SASTĀVDAĻAS
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MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS

1.	 Piespiediet pretatgriezenisko vārstu (3) uz montāžas bloka (2) tā, lai abās pusēs esošās 
rievas sakristu ar izvirzījumiem abās montāžas bloka pusēs, un piespiediet to līdz galam, lai 
nodrošinātu ciešu savienojumu (kā parādīts A attēlā).

2.	 Uzstādiet atgriezenisko vārstu (4) uz balona zem montāžas bloka un ievietojiet to līdz 
galam, lai tas cieši piegulētu (kā parādīts attēlā B).

3.	 Saskaņojiet izvirzījumu uz pudeles (6) kakla iekšējās puses ar rievu zem montāžas vienības 
un pagrieziet to pulksteņa rādītāja virzienā. Pēc uzstādīšanas barošanas pudeles un 
montāžas vienības centrālā līnija sakrīt (kā parādīts C attēlā).

4.	 Iespiediet montāžas bloku un pudeles montāžas bloku galvenajā blokā attēlā norādītajā 
virzienā, lai pārliecinātos, ka tie ir pareizi uzstādīti (kā parādīts D attēlā).

5.	 Saskaņojiet silikona kausiņa  ar galvenās vienības   un nospiediet gredzenu silikona 
kausiņa centrā, lai nodrošinātu, ka tas cieši pieskaņojas montāžas vienībai (kā parādīts E 
attēlā).

PIEZĪME: Lūdzu, pirms krūts piena sūknēšanas pārbaudiet, vai attiecīgie piederumi ir pareizi un 
cieši samontēti.
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UZLĀDES VEIDS

Šim produktam ir USB uzlādes kabeļa savienojums, kas 
nodrošina enerģijas padevi dažādos veidos.

1.	 Lietošanai pieslēdziet ierīci datora USB portam. 

2.	 Pievienojiet komplektā iekļauto strāvas adapteri (5V2A). 

3.	 Lietošanai pieslēdziet pie ārējās akumulatora baterijas 
(lūdzu, izmantojiet kvalitatīvu ārējo akumulatora 
bateriju, lai izvairītos no šī izstrādājuma bojājumiem).

Ierīce automātiski nosaka akumulatora uzlādes līmeni.

•	 Galvenās ierīces ekrānā ir attēlots akumulatora uzlādes 
simbols, kas parāda pašreizējo uzlādes līmeni. Ja uzlādes 
simbols mirgo  ierīces ieslēgšanas vai lietošanas laikā, tas norāda, ka galvenā ierīce ir 
savlaicīgi jāuzlādē.

•	 Pēc barošanas avota pieslēgšanas uzlādei akumulatora uzlādes simbols mirgo , norādot, 
ka akumulators tiek uzlādēts. Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, akumulatora uzlādes 
simbols  deg nepārtraukti.

PIEZĪME: Lūdzu, atslēdziet strāvu un tikai tad pievienojiet strāvas adapteri, lai uzlādētu ierīci.

PANEĻA APRAKSTS

A1: Ieslēgšanas/fāzes pārslēgšanas poga: 
nospiediet un turiet nospiestu, lai ieslēgtu vai 
izslēgtu ierīci; nospiediet īsi, lai pārslēgtu darba fāzi

A2: Intensitātes samazināšanas poga

A3: Intensitātes palielināšanas poga

A2+A3: Stimulācijas/ekstrakcijas/pretstāzes 
fāzē vienlaikus nospiediet taustiņus A2+A3, lai 
sākotnējai darba fāzei pievienotu papildu vibrācijas 
funkciju, un nospiediet tos vēlreiz, lai atceltu 
vibrācijas funkciju.

B1: Stimulācijas indikators

B2: Izvilkšanas rādītājs

B3: Stāzes novēršanas indikators

B4: Vibrācijas indikators

B5: Līmeņa un laika indikators 
(Pārslēdzot darba režīmu, vispirms tiek 
parādīts darba līmenis, un pēc tam — 
darba laiks).

B1+B3: NipFit® funkcija ir ieslēgta
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

STIMULĀCIJAS FĀZE (1.–5. LĪMENIS): Šajā fāzē sūknis rada salīdzinoši ātru sūkšanas ritmu 
ar nelielu sūkšanas jaudu. Tā ir paredzēta, lai maigi stimulētu krūts audus un veicinātu piena 
izdalīšanos, imitējot mazuļa sākotnējo seklo sūkšanas ritmu. Ieteicams izmantot šo fāzi, pirms 
pāriet uz citām fāzēm.

PIENA SŪKNĒŠANAS FĀZE (1.–9. LĪMENIS): Šī fāze imitē dziļāku un lēnāku zīdaiņa sūkšanas 
ritmu, kad tas aktīvi dzer pienu. Salīdzinājumā ar stimulācijas fāzi sūkšanas spēks ir lielāks, bet 
frekvence — zemāka. Šis iestatījums ir paredzēts, lai palīdzētu efektīvāk sūknēt pienu, kad ir 
sācies piena izdalīšanās reflekss.

ANTISTĀZES SŪKŠANAS FĀZE (1.–9. LĪMENIS): Šī fāze nodrošina pulsējošu sūkšanas 
režīmu, kura mērķis ir pilnībā izsūkt no krūts pēc sūkšanas palikušo pienu. Regulāra lietošana 
var palīdzēt novērst piena stāzi, samazināt piena kanālu aizsprostošanās risku un uzturēt piena 
plūsmu

VIBRĀCIJAS FĀZE (1.–3. LĪMENIS): Krūts sūknis izmanto 13 000 maigu impulsu minūtē, lai 
dziļi stimulētu krūti, palīdzot attīrīt piena vadus un atvieglot piena sūknēšanu.

NIPFIT® FUNKCIJA: Lai ieslēgtu krūtsgalu korekcijas funkciju, nospiediet režīma pogu, līdz 
ikonas (B1) un (B3) sāk mirgot. Funkcijai ir 3 intensitātes līmeņi.

PIEZĪME: Stimulācijas un ekstrakcijas režīmos vibrācija darbojas ar fiksētu, iepriekš iestatītu intensitāti, 
un to nevar regulēt. Vibrācijas ātrumu var palielināt vai samazināt tikai tad, ja tiek izmantots režīms, 
kurā darbojas tikai vibrācija.

1.	 Lūdzu, pirms lietošanas nomazgājiet rokas, pārliecinieties, ka 
krūts sūkņa detaļas ir rūpīgi iztīrītas, un pareizi samontējiet 
krūts sūkni saskaņā ar montāžas instrukcijām. (Pirms krūts 
piena sūknēšanas varat izmantot siltu dvieli, lai veiktu 
kompreses un stimulētu krūtis, kas veicina krūts piena 
sūknēšanu.)

2.	 Ievietojiet samontēto krūts sūkni krūšturī un noregulējiet to 
pareizā leņķī, lai tā cieši piegulētu krūts virsmai (kā parādīts 
1. attēlā).

3.	 Nospiediet un turiet nospiestu ieslēgšanas/fāzes pārslēgšanas 
pogu (A1), lai iedarbinātu ierīci, un krūts sūknis automātiski 
pāries uz stimulācijas fāzi (noklusējuma stimulācijas līmenis 
3). Pēc 2 minūšu darbības ierīce automātiski pāries uz 
izsūknēšanas fāzi (noklusējuma izsūknēšanas līmenis 5) (kā 
parādīts 2. attēlā).

4.	 Darbības režīmā īsi nospiediet pogu (A1), lai cikliski pārslēgtu 
darba fāzi (kā parādīts 3. attēlā).

5.	 Darbības režīmā īsi nospiediet pogas (A2) un (A3), lai 
noregulētu pašreizējās fāzes darbības līmeni (kā parādīts 4. 
attēlā).
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TĪRĪŠANA UN APKOPE

A.	 PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES
Pirms krūts sūkņa pirmās lietošanas reizes notīriet un dezinficējiet attiecīgās detaļas, izņemot 
galveno vienību un USB kabeli, un ievērojiet tīrīšanas un dezinficēšanas norādījumus, kas sniegti 
turpmākajās B un C sadaļās.

B.	 PĒC KATRAS LIETOŠANAS REIZES
Notīriet visas detaļas, izņemot galveno vienību, kas nonāk saskarē ar krūti un mātes pienu. 
Izjauciet krūts sūkņa mehānismu atsevišķās detaļās un noskalojiet ūdenī visas atdalāmās detaļas, 
kas nonāk saskarē ar krūti un mātes pienu, lai noņemtu mātes piena atliekas.

C.	 IKDIENAS DEZINFEKCIJA
•	 Rūpīgi nomazgājiet rokas.
•	 Atdaliet visas detaļas, kas nonāk saskarē ar krūti un mātes pienu.
•	 Ielejiet katlā aukstu ūdeni (ūdens daudzumam jābūt pietiekamam, lai visas detaļas būtu 

pilnībā iegremdētas).
•	 Kad ūdens ir uzvārījies, iemērciet detaļas verdošā ūdenī aptuveni uz 5 minūtēm, pēc tam 

ar knaiblēm uzmanīgi izņemiet tās no ūdens.
•	 Novietojiet sterilizētās detaļas uz tīra dvieļa virsmas.
•	 Glabājiet tos sausā vidē. Ja tos nelietojat, neglabājiet tos tumšā un mitrā vietā.
•	 Dezinfekcijas laikā piederumiem nedrīkst saskarties ar katla metāla sienu (starp detaļām 

un katlu var ievietot tīru marli).
•	 Ir iespējams izmantot arī tvaika sterilizatoru.

6.	 Darbības režīmā vienlaikus nospiediet pogas (A2) un (A3), lai 
pašreizējai darba fāzei pievienotu „vibrācijas fāzi”, un nospiediet 
tās vēlreiz, lai atceltu vibrācijas funkciju (kā parādīts 4. attēlā).

7.	 Atmiņas funkcija: ierīce spēj saglabāt atmiņā pēdējo izmantoto 
stimulācijas, ekstrakcijas, pretstāzes un vibrācijas fāzes darbības 
līmeni, kas nodrošina ērtu vadību ar vienu pogu.

8.	 Darbības režīmā nospiediet un turiet nospiestu pogu (A1), lai 
izslēgtu ierīci.

9.	 Pēc piena sūknēšanas noņemiet pudeli un ielejiet mātes pienu 
piemērotā uzglabāšanas traukā (kā parādīts 5. attēlā).

PIEZĪME: Jebkurā procesa brīdī pārbaudiet piena daudzumu, lai 
pārliecinātos, ka tas nepārplūdīs. Krūts sūknis automātiski pārtrauc 
darbu pēc 30 minūtēm stimulācijas un izsūknēšanas fāzēs. Krūts sūknis automātiski pārtrauc darbu 
pēc 5 minūtēm antistāzes fāzē. 
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TĪRĪŠANAS DROŠĪBAS PASĀKUMI

•	 Lūdzu, izjauciet visus piederumus, kas nonāk saskarē ar krūti vai mātes pienu. (izņemot 
galveno ierīci)

•	 Pēc lietošanas lūdzu nekavējoties iztīriet detaļas, lai novērstu piena atlieku palikšanu un 
baktēriju vairošanos.

•	 Veicot izjaukšanu vai montāžu, lūdzu, pārliecinieties, ka katrs piederums tiek samontēts vai 
izjaukts saskaņā ar montāžas instrukcijām.

•	 Veicot izjaukšanu un tīrīšanu, lūdzu, uzmanieties ar detaļām, lai tās nepazaudātu, jo tas var 
izraisīt problēmas montāžā vai iekārtas darbībā.

•	 Stimulācijas silikona detaļas, pretatgriezeniskā plūsmas silikona detaļas un citus piederumus 
var ievietot sterilizatorā dezinfekcijai (izņemot galveno vienību).

•	 Piesardzības pasākumi vārsta dezinfekcijai: NEDRĪKST vārīt un ilgstoši dezinficēt ar tvaiku (ne 
ilgāk par 3 minūtēm).

•	 Konteiners ir izgatavots no Tritan materiāla un NAV piemērots sterilizācijai ar karstu tvaiku; tā 
vietā ieteicams izmantot aukstās sterilizācijas metodes.

PRODUKTA SPECIFIKĀCIJA

Produkta nosaukums: 1264W „Materno Flow“

Ieejas spriegums: 5V

Jaudas novērtējums: 6W

Akumulatora spriegums: 3.7V

Garantija: 1 gads

Akumulatora jauda: 1300 mAh 4,81 Wh

Izcelsmes vieta: Ķīnas Tautas Republika

GARANTIJA – NOTEIKUMI UN NOSACĪJUMI

Šim produktam ir 24 mēnešu garantija pret ražošanas defektiem, sākot no pirkuma datuma, ko 
apliecina čeks vai rēķins. Ja pirkums veikts ar rēķinu, likumā noteiktā garantija tiek saīsināta līdz 12 
mēnešiem. 24 mēnešu garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies normālas nolietošanās 
rezultātā, kosmētiskiem bojājumiem, piederumiem vai patēriņa materiāliem (piemēram, 
baterijām, birstīšu galviņām vai detaļām, kas pakļautas nolietošanās procesam). Uz baterijām 
attiecas 6 mēnešu garantija. Pilni garantijas noteikumi un nosacījumi ir pieejami vietnē 
www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual 
de instrucciones en línea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your 
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d’instructions en ligne dans la langue de votre 
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie 
online. PT: Acesse o manual de instruções online no idioma de sua preferência. GR: Κατεβάστε ή δείτε 
το εγχειρίδιο οδηγιών στη γλώσσα που προτιμάτε. NO: Last ned eller se bruksanvisningen på nett på ditt 
foretrukne språk. DA: Hent eller læs brugsanvisningen online på dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose 
shikoni manualin e udhëzimeve në internet në gjuhën tuaj të preferuar. HU: Töltse le vagy tekintse meg 
online a használati útmutatót az Ön által választott nyelven. CZ: Stáhněte si nebo prohlédněte návod k 
použití online ve vašem preferovaném jazyce. SI: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v 
želenem jeziku. BG: Изтеглете или прегледайте ръководството за употреба онлайн на предпочитания 
от вас език. SK: Stiahnite si alebo pozrite si návod na použitie online vo vašom preferovanom jazyku. RO: 
Descărcați sau vizualizați manualul de instrucțiuni online în limba preferată.


